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/\ Safety information

This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabili-ties, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

Children should be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order
to avoid a hazard.

WARNING: Ensure that the appliance is switched off before replacing
the lamp to avoid the possibility of electric shock.

WARNING: Accessible parts may become hot during use. Young
children should be kept away.

Steam cleaner is not to be used.

Surface of a storage drawer can get hot.

Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean
the oven door glass since they can scratch the sur-face, which may
result in shattering of the glass.

During use the appliance becomes hot. Care should be taken to
avoid touching heating elements inside the oven.

Only use the temperature probe recommended for this oven. (for
ovens provided with a facility to use a tempera-ture-sensing probe.)
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« The appliance must not be installed behind a decorative door in
order to avoid overheating.

« WARNING: Liquids and other foods must not be heated in sealed
containers since they are liable to explode.

 Please use the product in a wellventilated environment.

» An allpole disconnection means must be incorporated in the fixed
wiring in accordance with the wiring rules.

« Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers to clean
the oven door glass since they can scratch the sur-face, which may
result in shattering of the glass.

« The appliance is not intended to be operated by means of an
external timer or a separate remote control system.

« Do not touch the oven with wet or damp hands or feet.

 For oven: Oven door should not be opened often during the cooking
period.

« When the door or drawer of oven is open do not leave anything on
it, or you may unbalance your appliance or break the door.

* If you will not use the appliance for a long time, it is advised to plug
it off.

« When unpacking the oven, please make sure that the ma-chine
is intact. If the machine is damaged, do not use it, please contact
after-sales customer service first.

 Please put plastic bags, polystyrene, nails and other packaging
materials out of the reach of children, because these materials are
harmful to children.

« When the oven is powered on for the first time, it may pro-duce
a pungent smell or smoke. This is because the anti-rust oil of the
electric heating tube of the oven is heated and evaporated for the
first time. This is a normal phenomenon. If it does happen, just wait
for the smell to dissipate before putting the food in the oven. It is
recommended to use it for the first time in an open place or in the
kitchen with the hood turned on for 0.5-1 hour.

« If the oven is damaged or malfunctioning, cut off the power supply
and do not touch it, and contact relevant profession-als for repair or
recycling in time.
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If the power cord is damaged, it must be replaced by a pro-fessional
from the manufacturer, its maintenance depart-ment or a similar
department in order to avoid danger.

Permanent magnets are used in the control panel or in the control
elements. They may affect electronic implants, e.qg. heart pacemakers
or insulin pumps. Wearers of electronic implants must stay at least
10 cm away from the control panel.

Do not make any modifications to the appliance.

Risk of electric shock!

Please do not connect power until installation is complete. If the
appliance is damaged, disconnect the power supply immediately.

To avoid a hazard, parts must be repaired or replaced by
professionals from the manufacturer, its repair department or
similar.

Damaged or defective appliances are prohibited.

Do not use high pressure cleaners or steam cleaners to avoid electric
shock.

Fire risk!

» Do not store items in the cavity.
* If there is an open flame or smoke in the chamber, keep the oven

door closed, then unplug or turn off the circuit breaker in the fuse
box.

» Do not put combustible or combustible items (such as paper scraps,

wood chips, etc.) into the oven under any circumstances.
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Risk of injury!

Do not use rough or sharp objects to clean the door glass, if the
surface of the oven door glass is scratched, it will cause the glass to
burst and cause personal injury.

The hinges on the oven door move when opening and closing,

so keep your hands away from this place.

Risk of burns!

Keep children away from this appliance at all times.

Do not touch the inner surfaces of the appliance, heating elements
and vents during cooking.

After cooking, to avoid burns, please open the oven door at a small
angle, wait for the heat to dissipate, and then fully open the oven
door.

Use oven mitts (heat-resistant gloves) to remove food or accessories
from the oven cavity.

Please do not pour cold water into the hot cavity.

Installation

As the appliance is constantly upgrading, the actual appliance shall
prevail if the picture is different from the actual appliance.

The thickness of the cabinet board is 18 mm.

If the power socket is installed on the back of the appliance,

the depth of the cabinet opening shall be increased from a minimum
of 570 mm to 600 mm.

The dimensions in the figures are in mm.
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Installation Important Instructions

@ Content that means [mandatory]

The safe operation of this appliance can only be guaranteed if it has been installed to
a professional standard in accordance with these installation instructions.

The installer shall be liable for any damage resulting from incorrect installation.

The entire installation process requires two professional installers. Wear dry protective
gloves during installation to avoid scratch or electric shock. Fitted units must be
heat-resistant up to 90°C, and adjacent unit fronts up to 70°C.

Please use a 16A socket.

) Content that means [prohibit]

Do not install the appliance behind a decorative door or the door of a kitchen unit,
as this may cause the appliance to overheat.

Check the appliance for damage after unpacking it. Do not connect the appliance if it
has been damaged in transit.

Do not block the vent of the appliance and the gap between the cabinet and the
appliance.

Use extreme caution when moving or installing the appliance. It is very heavy, do not
lift the appliance by the door handle.

If the power cord or power plug is damaged, stop using the applianceimmediately,
to avoid fire, electric shock or other injuries.

/\ Content that means [note]

Be very careful when moving or installing the appliance to avoid damage to the
appliance or damage to the cabinets.

Before starting up the appliance, remove all packaging materials and accessories
from the cavity.

The power socket shall be accessible to users (such as next to the cabinet) for easy
power-off.

Please refer to the "Cabinet Diagram" for the requirements of net depth of the
cabinet. The clearance between the cabinet bottom board and the rear board (or wall)
shall not be less than 50 mm.
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Care and cleaning

/\ Warning! Refer to Safety chapters.

Notes on cleaning

Clean the front of the oven with a soft cloth with warm water and a mild
detergent.

Cleaning
Agents Use a cleaning solution to clean metal surfaces.
Clean stains with a mild detergent.
Clean the cavity after each use. Fat accumulation or other residue may cause
fire.
Everyday Use |Moisture can condense in the oven or on the door glass panels. To decrease

the condensation, let the oven work for 10 minutes before cooking.
Do not store the food in the oven for longer than 20 minutes. Dry the cavity
with a soft cloth after each use.

Accessories

Clean all accessories after each use and let them dry. Use a soft cloth
with warm water and a mild detergent. Do not clean the accessories in a
dishwasher.

Do not clean the non-stick accessories using abrasive cleaner or sharpedged
objects.
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Appliance door

With good care and cleaning, your appliance will retain its appearance and remain fully
functional for a long time to come. This will tell you how to remove the appliance door
and clean it.

For cleaning purposes and to remove the door panels, you can detach the appliance
door. The appliance door hinges each have a locking lever.

When the locking levers are closed, the appliance door is secured in place. It cannot

be detached. When the locking levers are open in order to detach the appliance door,
the hinges are locked. They cannot snap shut.

Unlocked Locked

Warning - Risk of injury!

1. If the hinges are not locked, they can snap shut with great force. Ensure that the locking
levers are always fully closed or, when detaching the appliance door, fully open.

2. The hinges on the appliance door move when opening and closing the door, and you
may be trapped. Keep your hands away from the hinges.
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Removing the appliance door

1. Open the appliance door fully.
2. Flip to unlock the locking levers following the arrow indication on both sides.

3. Close the appliance door as far as the limit stop.
4. With both hands, grip the door on the left- and right-hand side, and pull it out upwards.
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Fitting the appliance door

Reattach the appliance door in the opposite sequence to removal.
1. Hold the door and insert it back to the hinge.

2. Open the appliance door fully. And then close the levers on both hinges.

3. Close the door.
Note: We warmly recommend you to check one more time, if the door is onto the right
position.
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Removing the door cover

The plastic inlay in the door cover may becom discolored. To carry out thorough

cleaning, you can remove the cover

Remove the appliance door like instructed above.

1. Press on the right and left side of the cover.

2. Remove the cover.

3. After removing the door cover, that rest parts of the appliance door can be easily
taken off so that you can go on with the cleaning. When the cleaning of the appliance
door has finished, put the cover back in place and press on it until it clicks audibly into
place.

4., Fitting the appliance door and close it.

™ 2] ) :

Caution!

While the door is well installed, the door cover can also be removed after the door is full

opened.

1. Removing the door cover means to set the inner glass of the appliance door free,
the glass can be easily moved and cause damage or injury.

2. As removing the door cover and inner glass means to reduce the overall weight of the
appliance door. The hinges can be easier to be moved when closing the door and you
may be trapped. Keep your hands away from the hinges.

Because of the 2 points above, we strongly recommend you not to remove the door
cover unless the appliance door removed. Damage caused by incorrect operation is not
covered under warranty.

Environmental concerns

Recycle materials with the symbol {33 Put the  electronic appliances. Do not dispose of

packaging in relevant containers to recycle appliances marked with the symbol & with
it. Help protect the environment and human the household waste. Return the product to
health by recycling waste of electrical and your local recycling facility or contact your

municipal office.
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/\ Sicherheitshinweise

« Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt, durch Personen (einschliel3lich
Kinder) mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder unzureichenden Erfahrungen oder ohne
Erfahrung und Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden
durch eine far ihre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt oder
haben von ihr Anleitungen zur Benutzung des Gerats erhalten.

« Um sicherzustellen, dass Kinder nicht mit dem Gerat spielen, sind
diese zu beaufsichtigen.

« Wenn das Stromkabel beschadigt wurde, muss dieses entweder
vom Hersteller, einem autorisierten Service-Center oder dhnlich
qualifiziertem Personal ausgetauscht werden.

« WARNUNG: Das Gerat muss vor dem Auswechseln der Leuchte
ausgeschaltet sein, damit es nicht zu elektrischen Schlagen kommt.

« WARNUNG: Zugangliche Teile kbnnen wahrend des Gebrauchs heil3
werden. Kleinkinder sollten vom Gerat ferngehalten werden.

« Ein Dampfreiniger darf fur die Reinigung des Gerats nicht benutzt
werden.

Die Oberflache eines Einschubs kann heil3 werden.

« Verwenden Sie keine scharfen Scheuermittel oder scharfkantigen
Metallabstreifer zur Reinigung des Sichtfensterglases, da eine
zerkratzte Oberflache zu Glasbruch fuhren kann.
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Das Gerat wird wahrend der Benutzung heil3. Achten Sie besonders
darauf, keines der Heizelemente im Inneren des Mikrowellenofens
zu beruhren.

Verwenden Sie nur den fur diesen Mikrowellenofen empfohlenen
Temperaturfihler. (Fir Ofen, bei denen die Méglichkeit besteht,
einen Temperaturfihler zu benutzen.)

Das Gerat darf nicht hinter einer Kichenschrankttr angebracht
werden, da es sich dort Gberhitzen kann.

WARNUNG: FlUssigkeiten und andere Lebensmittel durfen nicht

in verschlossenen Behaltern erhitzt werden, da diese zerplatzen
kdnnten.

Bitte benutzen Sie das Produkt nur in gut beltfteten Umgebungen.
In die Festverdrahtung muss eine Trennvorrichtung fur alle Pole
gemald den Verdrahtungsregeln integriert werden.

Verwenden Sie keine scharfen Scheuermittel oder scharfkantigen
Metallabstreifer zur Reinigung des Sichtfensterglases, da eine
zerkratzte Oberflache zu Glasbruch fuhren kann.

Das Produkt darf nicht Gber eine externe Zeitsteuerung oder ein
separates Remote-Steuerungssystem betrieben werden.

BerUhren oder benutzen Sie den Ofen nicht mit nassen oder
feuchten Handen oder Fuf3en.

Fir Ofen: Wahrend des Garens sollte die Ofentiir so wenig wie
moglich gedffnet werden.

Lassen Sie bei gedffneter Ofentur oder herausgezogenem Blech
keine Gegenstande auf dem Gerat liegen. Es kdnnte aus dem
Gleichgewicht geraten oder die Tur brechen.

Trennen Sie das Gerat vom Stromnetz, wenn Sie es Uber einen
langeren Zeitraum nicht benutzen.

Uberprifen Sie den Ofen nach dem Auspacken auf eventuelle
Beschadigungen. Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn es beschadigt
ist. Kontaktieren Sie in diesem Fall den Kundendienst.

Weil sie fur Kinder eine Gefahr sein kdnnen, halten Sie bitte
Verpackungsmaterialien wie beispielsweise Kunststoffbeutel,
Polystyrol und Nagel usw. aulBerhalb ihrer Reichweite.

15
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Wenn der Ofen zum ersten Mal eingeschaltet wird, kann sich ein
stechender Geruch oder Rauch entwickeln. Dieser stammt von

dem verdampfenden Rostschutzdl im Garraum des Elektroofens,
wenn diese zum ersten Mal erhitzt wird. Das ist eine ganz normale
Erscheinung. Warten Sie bitte solange, bis kein stechender Geruch
oder Rauch mehr entsteht. Legen/stellen Sie erst danach das Gargut
in den Ofen. Es ist empfehlenswert, den Ofen das erste Mal fur

0,5 bis 1 Stunde an einem gut beltfteten Platz oder in der Kiche bei
eingeschaltetem Abzug zu betreiben.

Wenn der Ofen defekt ist oder Fehlfunktionen auftreten, trennen Sie
ihn vom Stromnetz. Vermeiden Sie weitere Beruhrungen mit dem
Ofen und kontaktieren Sie zeitnah eine Fachkraft fir entweder eine
Reparatur oder eine Entsorgung des Ofens.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur Vorbeugung von
Gefahren entweder durch einen Techniker des Herstellers, seiner
Wartungsabteilung oder einer anderen entsprechend ausgebildeten
Fachkraft ausgetauscht werden.

Im Bedienfeld oder in den Bedienelementen wurden Dauermagnete
eingesetzt. Diese kdnnen elektronische Implantate wie
beispielsweise Herzschrittmacher oder Insulinpumpen beeinflussen.
Trager elektronischer Implantate mussen deshalb einen Abstand von
mindestens 10 cm zu den Bedienelementen einhalten.

Das Gerat darf nicht modifiziert werden.

Stromschlaggefahr!

* Das Gerat darf erst nach Abschluss der Installation am Stromnetz

angeschlossen werden. Wenn das Gerat beschadigt ist, muss es
umgehend vom Stromnetz getrennt werden.

Zur Vermeidung von Gefahrdungen mussen Geratekomponenten
von Fachkraften des Herstellers, seiner Reparaturabteilung oder
anderen entsprechend ausgebildeten Fachkraften repariert oder
ausgetauscht werden.

Defekte oder beschadigte Gerate durfen nicht benutzt werden.
Benutzen Sie fur die Reinigung des Gerats weder Hochdruck- noch
Dampfreiniger. Bei Missachtung besteht Stromschlaggefahr.
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Brandgefahr!

« Bewahren Sie keine Gegenstande im Garraum auf.

 Bei offener Flamme oder Rauch im Garraum lassen Sie die
Backofentlr geschlossen und trennen das Gerat vom Stromnetz
bzw. betatigen den Schutzschalter im Sicherungskasten.

+ Legen Sie niemals brennbare oder leicht entflammbare Gegenstande
wie z. B. Papierschnipsel oder Holzspane im Ofen.

Verletzungsgefahr!

» Verwenden Sie keine rauen oder spitzen Gegenstande zum Reinigen
des Turglases. Wenn die Oberflache des Ofentlrglases zerkratzt ist,
kann es platzen und Verletzungen verursachen.

» Beim Offnen und SchlieBen der Ofentiir bewegen sich die
Turscharniere. Halten Sie deshalb Ihre Hande von den Scharnieren fern.

Verbrennungsgefahr!

 Halten Sie Kinder jederzeit von diesem Gerat fern.

» Berthren Sie wahrend des Garens nicht die Innenflachen des Gerats,
die Heizelemente und die Luftungsoffnungen.

« Zur Vermeidung von Verbrennungen 6ffnen Sie bitte nach dem
Garen die Backofentur einen Spalt und warten solange, bis sich
der Innenraum ein wenig abgekuhlt hat. Offnen Sie erst dann die
Ofentur vollstandig.

« Tragen Sie beim Herausnehmen der zubereiteten Nahrungsmittel
oder Gerichte Ofenhandschuhe.

* Giel3en Sie bitte kein kaltes Wasser in den heil3en Garraum.

Installation

* Durch kontinuierliche Weiterentwicklung des Gerats kann das Ihnen
vorliegende Gerat von den Abbildungen abweichen. Beziehen Sie
sich in diesem Fall immer auf Ihr Gerat.

 Die Starke der Schrankplatte ist 18 mm.

« Wenn die Steckdose auf der Ruckseite des Gerats installiert ist, muss
die Tiefe der Einbauschrankoffnung auf mindestens 570 mm bis
600 mm erhoht werden.

» Die Abmessungen in den Abbildungen sind in mm angegeben.



18 DEUTSCH

Wichtige Installationsanweisungen

@ Was Sie beachten miissen

Der sichere Betrieb dieses Gerats kann nur dann gewahrleistet werden, wenn es
gemal diesen Installationsanweisungen von einer Fachkraft eingebaut wurde.

FGr Schaden, die durch unsachgemalien Einbau entstehen, haftet der Installateur.
Die gesamte Installation muss von zwei Fachinstallateuren ausgefuhrt werden. Zur
Vermeidung von Kratzern oder Stromschlag mussen bei der Installation trockene
Schutzhandschuhe getragen werden. Eingebaute Teile mUssen bis 90 °C und die

in unmittelbarer Nachbarschaft zu diesem Ofen stehenden Gerate bis zu 70 °C
hitzebestandig sein.

Die Steckdose muss mit 16 A abgesichert sein.

Q Was Sie unterlassen miissen

Das Gerat darf nicht hinter einer Ziertur oder der Tur eines Klichengerats installiert
werden. Missachtung kann zur Uberhitzung des Geréts fihren.

Uberpriifen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Unversehrtheit. Das Gerat

darf nicht am Stromnetz angeschlossen werden, wenn es wahrend des Transports
beschadigt wurde.

Es durfen weder die BelUftungsoéffnungen des Gerats noch der Spalt zwischen
Einbauschrank und Gerat blockiert werden.

Seien Sie duB3erst vorsichtig, wenn Sie das Gerat bewegen oder aufstellen. Das Gerat
ist sehr schwer. Heben Sie es niemals an seinem Turgriff an.

Die Benutzung des Gerats muss umgehend beendet werden, wenn das Netzkabel
oder der Netzstecker beschadigt ist. Missachtung kann zu Brand, Stromschlag oder
Personenverletzungen fuhren.

/\ Hinweise

Seien Sie sehr vorsichtig, wenn Sie das Gerat bewegen oder aufstellen, um Schaden
am Gerat oder an Schranken zu vermeiden.

Bevor Sie das Gerat in Betrieb nehmen, entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien
und Zubehorteile aus dem Garraum.

Damit das Gerat leicht vom Stromnetz getrennt werden kann, muss die Netzsteckdose
fur den Benutzer leicht zuganglich sein (z. B. neben dem Kuchenschrank).

FUr Angaben zur tatsachlich benétigten Tiefe des Einbauschrankfaches schlagen Sie
unter ,Kuchenschrankdiagramm® nach. Der Freiraum zwischen Geratertckwand und
Wand bzw. Ruckwand des Einbauschrankfaches muss mindestens 50 mm betragen.
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Reinigung und Pflege

/\ Warnung! Siehe Kapitel zur Sicherheit.

Hinweise zur Reinigung

Reinigungsmittel

Die Vorderseite des Backofens reinigen Sie mit einem weichen Tuch,
warmem Wasser und einem milden Reinigungsmittel.

Fur die Reinigung von Metalloberflachen verwenden Sie eine
Reinigungslésung.

Flecken entfernen Sie mit einem milden Reinigungsmittel.

Tagliche Nutzung

Reinigen Sie den Garraum nach jeder Nutzung. Fettansammlungen oder
andere Ruckstande kénnen sich entzinden.

Dampf kann sich am Ofenturglas niederschlagen oder im Ofen
kondensieren. Zur Verringerung der Kondensation lassen Sie den Ofen vor
der Zubereitung ca. 10 min lang laufen.

Lassen Sie Nahrungsmittel nicht ldanger als 20 Minuten im Ofen. Nach
jeder Nutzung wischen Sie den Garraum mit einem weichen Tuch trocken.

Zubehor

Reinigen Sie nach jeder Nutzung das Zubehdr und lassen es trocknen.
Verwenden Sie hierfur ein feuchtes Tuch, warmes Wasser und ein mildes
Reinigungsmittel. Reinigen Sie das Zubehor niemals im Geschirrspuler.

Verwenden Sie flr die Reinigung von antihaftbeschichtetem Zubehor
niemals Scheuermitteln oder scharfkantigen Gegenstande.
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Ofentur

Mit guter Pflege und grundlicher Reinigung behalt Ihr Gerat Uber lange Zeit sein gutes
Aussehen und kann Uber lange Zeit mit vollem Funktionsumfang genutzt werden. In
diesem Abschnitt erfahren Sie, wie Sie die Ofentir demontieren und reinigen.

Fur die Reinigung und zur Demontage der Turverkleidung kann die Ofentir demontiert
werden. Die Scharniere der Ofentur haben jeweils einen Entriegelungshebel.

Wenn sich diese Verriegelungshebel in Verriegelungsstellung befinden, ist die Ofentur
sicher am Ofen fixiert. In diesem Zustand kann sie nicht abgenommen werden. Wenn
sich die Verriegelungshebel zum Abnehmen der Ofentur in Entriegelungsstellung
befinden, sind die Scharniere blockiert. In diesem Zustand kdnnen die Scharniere nicht
zuschnappen.

Entriegelt Verriegelt

Warnung - Verletzungsgefahr!

1. Wenn die Scharniere nicht blockiert sind, kbnnen sie mit sehr groRRer Kraft
zuschnappen. Deshalb mussen sich die Verriegelungshebel immer vollstandig
in Verriegelungsstellung - und bei abgenommener Ofentur - vollstandig in
Entriegelungsstellung befinden.

2. Beim Offnen und SchlieRen der Backofentiir bewegen sich deren Scharniere und es
besteht Quetschgefahr. Halten Sie Ihre Hande von den Scharnieren fern.
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Die Ofentur abnehmen

1. Offnen Sie die Ofentiir vollstandig.

2. Die pfeilspitzen an beiden seiten halten, um den lockhebel abzulésen.
3. Schliel3en Sie die Ofentur soweit wie mdglich.

21

4. Fassen Sie die Ofentur jetzt links und rechts an und heben Sie sie wie in der Abbildung

gezeigt heraus.
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Die Ofentir einsetzen
Das Einsetzen der Ofentur erfolgt in umgekehrter Reihenfolge wie beim Abnehmen der

Ofentur.
1. Halten Sie die Tur fest und setzen Sie sie wieder in das Scharnier ein.

2. Offnen Sie die Ofentir vollstindig. Bringen Sie die beiden Verriegelungshebel in die
Verriegelungsstellung.

3. Schliel3en Sie die Tar.
Hinweis: Wir empfehlen Ihnen dringend, noch ein weiteres Mal zu Uberprufen, ob die

Tar tatsachlich in der richtigen Position eingesetzt ist.
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Die Turabdeckung abnehmen

Die Kunststoffeinsatze in der Turabdeckung kénnen sich verfarben. Fur eine grundliche

Reinigung kénnen Sie die Turabdeckung abnehmen.

Hierzu mussen Sie zuerst wie vorstehend beschrieben die Ofentir abbauen.

1. Drucken Sie links und rechts auf die Turabdeckung.

2. Jetzt kdnnen Sie die Turabdeckung entfernen.

3. Nach dem Entfernen der Turabdeckung kdnnen alle ubrigen Teile der Ofentur
leicht abgebaut werden. AnschlieRend fahren Sie mit der Reinigung fort. Wenn die
Reinigung der Ofentur abgeschlossen ist, setzen Sie die Abdeckung wieder ein und
drucken Sie auf sie, bis sie hdrbar einrastet.

4. Uberzeugen Sie sich, dass die Ture richtig angebracht ist und schlieRen Sie sie.

™ 2 D

Achtung!

Wenn die Tur ordnungsgemal’ installiert ist, kann die Turabdeckung auch entfernt

werden, nachdem die Tur vollstandig getffnet wurde.

1. Dadurch wird jedoch das Ofenturglas locker, wodurch es verrutschen und in Folge
dessen zu Verletzungen fuhren oder beschadigt werden kann.

2. Mit dem Entfernen der Turabdeckung und des Ofenturglases verringert sich das
Gesamtgewicht der Ofenttir. Dadurch bewegen sich die Scharniere beim Offnen und
Schliel3en der Ofentur leichter. Vorsicht - Quetschgefahr. Halten Sie Ihre Hande von
den Scharnieren fern.

Aufgrund der beiden oben genannten Risiken empfehlen wir Ihnen, die Turabdeckung
und das Ofenturglas nur bei abgenommener Ofentlr zu entfernen. Beschadigungen
durch unsachgemale Bedienung sind von der Garantie ausgeschlossen.

Hinweise zum Umweltschutz

Recyceln Sie mit dem Symbol C/:l dem Recycling zufuhren. Entsorgen Sie
gekennzeichnete Materialien. Geben Sie mit dem Symbol & gekennzeichnete
die Verpackung in einen entsprechenden Gerate nicht mit dem Hausmull. Bringen

Container, um sie zu recyceln. Helfen Sie mit,  Sie das Altgerat zu Ihrem Ortlichen

die Umwelt und die menschliche Gesundheit Recyclingstandort oder wenden Sie sich an
zu schitzen, indem Sie unbrauchbar Ihre Kommunalverwaltung.

gewordene Elektro- und Elektronikgerate
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AN\ Informations de sécurité

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes

(y compris les enfants) dont les capacités physiques, sensorielles
ou mentales sont réduites, ou qui manquent d’expérience et de
connaissances, a moins qu'elles ne soient supervisées ou recoivent
des instructions concernant l'utilisation de l'appareil par une
personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne puissent pas jouer
avec cet appareil.

Pour éviter tout risque de danger, faites remplacer le cordon
d'alimentation endommagé par le fabricant, un agent de son service
ou une personne qualifiée.

AVERTISSEMENT : Assurez-vous que l'appareil est arrété avant de
remplacer la lampe pour éviter tout risque de décharge électrique.
AVERTISSEMENT : Les parties accessibles peuvent devenir chaudes
pendant l'utilisation. Tenez les jeunes enfants a l'écart.

Vous ne devez pas utiliser de nettoyeur a vapeur.

La surface du tiroir de rangement peut devenir chaude.

N'utilisez pas de produit de nettoyage abrasif ou d'objet acéré sur la
vitre de la porte, car ils peuvent gratter la surface et par conséquent
endommager la vitre.

L'appareil devient chaud pendant son fonctionnement. Veillez a ne
pas toucher les éléments chauffants a l'intérieur du four.
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N'utilisez que la sonde de température recommandée pour ce four.
(pour les fours dotés d'un dispositif permettant d'utiliser une sonde
de mesure de la température)

Afin d’éviter tout risque de surchauffe, cet appareil ne doit pas étre
installé derriére une porte décorative.

AVERTISSEMENT : Evitez de chauffer les liquides et autres aliments
dans des récipients fermés, car cela présente des risques d'explosion.
Veuillez utiliser le produit dans un environnement bien ventilé.

Un dispositif de déconnexion de tous les pdles doit étre incorporé
dans le cablage fixe conformément aux régles de cablage.

N'utilisez pas de produit de nettoyage abrasif ou d'objet acéré sur la
vitre de la porte, car ils peuvent gratter la surface et par conséquent
endommager la vitre.

Cet appareil ne doit pas étre contrélé au moyen d'une minuterie
externe ou d'un systeme de commande a distance séparé.

Ne touchez pas le four avec des mains ou des pieds mouillés ou
humides.

Pour le four : Evitez d'ouvrir la porte du four fréquemment pendant
la cuisson.

Lorsque la porte ou le tiroir du four est ouvert, ne laissez rien dessus,
car vous pourriez déséquilibrer votre appareil ou casser la porte.

Si vous n'utilisez pas l'appareil pendant une longue période, il est
conseillé de le débrancher.

Lors du déballage du four, assurez-vous qu'il est intact. S'il est
endommage, ne l'utilisez pas, contactez d'abord le service aprés-vente.
Veuillez mettre les sacs en plastique, le polystyréne, les clous et
autres matériaux d'emballage hors de portée des enfants, car ces
matériaux sont dangereux pour eux.

Lorsque le four est mis sous tension pour la premiére fois, il peut
dégager une odeur acre ou de la fumeée. Cela est di au fait que 'huile
antirouille du tube de chauffage électrique du four est chauffée et
s'évapore pour la premiére fois. Il s'agit d'un phénomene normal.

Si cela se produit, il suffit d'attendre que l'odeur se dissipe avant
d'enfourner les aliments. Il est recommandé de l'utiliser pour la
premiére fois dans un endroit ouvert ou dans la cuisine avec la hotte
allumée pendant 0,5 a 1 heure.
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Si le four est endommageé ou ne fonctionne pas correctement,
coupez l'alimentation électrique et ne le touchez pas, et contactez a
temps les professionnels concernés pour le réparer ou le recycler.

Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par
un professionnel du fabricant, de son service de maintenance ou d’'un
service similaire afin d'écarter tout danger.

Des aimants permanents sont utilisés dans le panneau de
commande ou dans les éléments de commande. lIs peuvent affecter
les implants électroniques, notamment les stimulateurs cardiaques
ou les pompes a insuline. Les porteurs d'implants électroniques
doivent rester a une distance d'au moins 10 cm du panneau de
commande.

N'apportez aucune modification a l'appareil.

Risque d'électrocution!

Ne branchez pas l'alimentation avant d’'avoir terminé l'installation.
Si 'appareil est endommagé, débranchez immédiatement
I'alimentation.

Pour éviter tout risque, les piéces doivent étre réparées ou
remplacées par des professionnels du fabricant, de son service de
réparation ou similaire.

Il est interdit d'utiliser des appareils endommagés ou défectueux.
N'utilisez pas de nettoyeurs haute pression ou de nettoyeurs a
vapeur pour éviter toute électrocution.

Risque d’'incendie !

Ne stockez pas d'objets dans la chambre de cuisson.

S'ily a une flamme ou de la fumée dans la chambre de cuisson,
gardez la porte du four fermée, puis débranchez ou coupez le
disjoncteur dans la boite a fusibles.

Ne mettez en aucun cas d'objets combustibles ou inflammables

(tels que des restes de papier, des copeaux de bois, etc.) dans le four.
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Risque de blessures!

N'utilisez pas d'objets rugueux ou tranchants pour nettoyer la vitre
de la porte. Si la surface de la vitre de |la porte du four est rayée, elle
risque d'éclater et de provoquer des blessures.

Les charniéres de la porte du four bougent lors de l'ouverture et de
la fermeture, éloignez donc vos mains de cet endroit.

Risque de bralures!

Gardez les enfants éloignés de cet appareil a tout moment.

Ne touchez pas les surfaces intérieures de l'appareil, les éléments
chauffants et les orifices de ventilation pendant la cuisson.

Aprés la cuisson, pour éviter de vous briler, ouvrez [égérement la
porte du four, attendez que la chaleur se dissipe, puis ouvrez-la
complétement.

Utilisez des gants de four (résistants a la chaleur) pour retirer les
aliments ou les accessoires de la chambre de cuisson du four.
Veuillez ne pas verser deau froide dans la chambre chaude.

Installation

Comme cet appareil est en constante évolution, 'appareil réel doit
prévaloir si 'image est différente de l'appareil réel.

Les parois de I'armoire ont une épaisseur de 18 mm.

Si la prise de courant est installée a l'arriere de l'appareil, la
profondeur de l'ouverture dans I'armoire doit étre augmentée du
minimum de 570 mm a 600 mm.

Les dimensions indiquées sur les figures sont en mm.
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Instructions importantes concernant l'installation

@ Contenu qui signifie [obligatoire]

Le fonctionnement sOr de cet appareil ne peut étre garanti que s'il a été installé selon
les regles de l'art et conformément a ces instructions d'installation.

Linstallateur est responsable de tout dommage résultant d'une installation incorrecte.
L'ensemble du processus d'installation nécessite deux installateurs professionnels.
Portez des gants de protection secs pendant l'installation afin d'éviter les rayures ou
une électrocution. Les meubles d'encastrement doivent résister a une chaleur jusqu’a
90 °C, et les facades des meubles adjacents doivent résister jusqu'a 70 °C.

Veuillez utiliser une prise de 16 A.

Q) Contenu qui signifie [interdit]

N'installez pas l'appareil derriére une porte décorative ou la porte d'un meuble de
cuisine, car cela pourrait entrainer une surchauffe de l'appareil.

Vérifiez que l'appareil n'est pas endommageé apres l'avoir déballé. Ne branchez pas
l'appareil s'il a été endommagé pendant le transport.

Ne bloquez pas l'orifice de ventilation de I'appareil et 'espace entre 'armoire et
l'appareil.

Faites preuve d'une extréme prudence lorsque vous déplacez ou installez l'appareil.
Lappareil est tres lourd, ne le soulevez pas par la poignée de sa porte.

Si le cordon d'alimentation ou la fiche d'alimentation est endommagé, arrétez
immédiatement d'utiliser 'appareil pour éviter tout incendie, toute électrocution ou
autres blessures.

/\ Contenu qui signifie [note]

Soyez trés prudent lorsque vous déplacez ou installez 'appareil pour éviter de
'lendommager ou dendommager les armoires.

Avant de mettre en marche l'appareil, retirez tous les matériaux d'emballage et les
accessoires de la chambre de cuisson.

La prise de courant doit étre accessible aux utilisateurs (par exemple a c6té de
I'armoire) pour faciliter le débranchement.

Veuillez vous reporter au « Schéma de 'armoire » pour connaitre les exigences
relatives a la profondeur nette de I'armoire. Lespace entre le panneau inférieur de
I'armoire et le panneau arriére (ou le mur) ne doit pas étre inférieur a 50 mm.



FRANCAIS

29

Entretien et nettoyage

/\ Avertissement ! Consultez les
chapitres sur la sécurité.

Notes sur le nettoyage

Nettoyez la facade du four avec un chiffon doux, de lI'eau chaude et un
détergent doux.

quotidienne

Produits de

nettoyage Utilisez une solution de nettoyage pour nettoyer les surfaces métalliques.
Nettoyer les taches avec un détergent doux.
Nettoyez la chambre de cuisson aprés chaque utilisation. Laccumulation de
graisse ou d'autres résidus peut provoquer un incendie.

Utilisation Lhumidité peut se condenser dans le four ou sur les panneaux de la porte

vitrée. Pour réduire la condensation, laissez le four fonctionner pendant

10 minutes avant de cuire.

Ne conservez pas les aliments dans le four pendant plus de 20 minutes.
Séchez la chambre de cuisson avec un chiffon doux aprées chaque utilisation.

Accessoires

Nettoyez tous les accessoires aprées chaque utilisation et laissez-les sécher.
Utilisez un chiffon doux avec de l'eau tiede et un détergent doux. Ne nettoyez
pas les accessoires dans un lave-vaisselle.

Ne nettoyez pas les accessoires antiadhérents avec des produits abrasifs ou
des objets pointus.
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Porte de l'appareil

Avec un bon entretien et un bon nettoyage, votre appareil conservera son apparence
et restera pleinement fonctionnel pendant longtemps. Vous apprendrez ainsi comment
retirer la porte de l'appareil et la nettoyer.

Pour le nettoyage et pour retirer les panneaux de la porte, vous pouvez détacher la
porte de l'appareil. Les charniéres de la porte de I'appareil sont chacune munies d'un
levier de verrouillage.

Lorsque les leviers de verrouillage sont fermés, la porte de l'appareil est fixée en place.
Elle ne peut pas étre détachée. Lorsque les leviers de verrouillage sont ouverts pour

permettre le détachement la porte de I'appareil, les charniéres sont verrouillées. Elles ne
peuvent pas se refermer.

Déverrouillé Verrouillé

Attention ! Risque de blessures !

1. Si les charniéres ne sont pas verrouillées, elles peuvent se refermer avec une grande
force. Veillez a ce que les leviers de verrouillage soient toujours complétement fermés
ou, lorsque vous détachez la porte de l'appareil, complétement ouverts.

2. Les charnieres de la porte de l'appareil bougent lors de l'ouverture et de la fermeture
de la porte et peuvent vous piéger. Eloignez vos mains des charniéres.
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Retrait de la porte de l'appareil

1. Ouvrez completement la porte de l'appareil. ' _ o
2. Retournez pour déverrouiller les leviers de verrouillage en suivant I'indication de la
fleche des deux cotés.

3. Fermez la porte de l'appareil jusqu‘a la butée.
4. Avec les deux mains, saisissez la porte sur le cd6té gauche et droit, et tirez-la vers le haut.
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Montage de la porte de l'appareil

Remettez la porte de l'appareil en place dans l'ordre inverse du retrait.
1. Tenez la porte et réinsérez-la dans la charniéere.?

2. Ouvrez complétement la porte de l'appareil. Puis fermez les leviers des deux
charniéres.

3. Fermez la porte.
Remarque : Nous vous recommandons vivement de vérifier une fois de plus si la porte
est bien positionnée.
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Retrait du couvercle de porte

Linsert en plastique du couvercle de la porte peut se décolorer. Pour effectuer un

nettoyage approfondi, vous pouvez retirer le couvercle.

Retirez la porte de l'appareil comme indiqué ci-dessus.

1. Appuyez sur les cbtés droit et gauche du couvercle.

2. Retirez le couvercle.

3. Apreés avoir enlevé le couvercle de la porte, les autres parties de la porte de l'appareil
peuvent étre facilement enlevées afin que vous puissiez continuer le nettoyage.
Lorsque vous avez terminé de nettoyer la porte de l'appareil, remettez le couvercle en
place et appuyez dessus jusqu‘a ce qu'il sS'enclenche de maniére audible.

4. Installez la porte de l'appareil et fermez-la.

™ 2 D

Attention!

Pendant que la porte de l'appareil est bien installée, le couvercle de la porte peut

également étre enlevé une fois la porte complétement ouverte.

1. Retirer le couvercle de la porte signifie libérer la vitre intérieure de la porte de l'appareil,
la vitre peut étre facilement déplacée et causer des dommages ou des blessures.

2. En retirant le couvercle de la porte et la vitre intérieure, vous réduisez le poids total de
la porte de l'appareil. Les charniéres peuvent étre plus facilement déplacées lors de la
fermeture de la porte et vous pouvez étre piégé. Eloignez vos mains des charniéres.

En raison des 2 points ci-dessus, nous vous recommandons fortement de ne pas retirer
le couvercle de la porte de l'appareil a moins qu'elle ne soit retirée. Les dommages
causés par un fonctionnement incorrect ne sont pas couverts par la garantie.

Protection de I'environnement

Recyclez les matériaux portant le symbole (3. et électroniques. Ne jetez pas les appareils

Placez les emballages dans les conteneurs marqués du symbole X avec les déchets
appropriés pour les recycler. Aidez a protéger  ménagers. Retournez le produit a votre
I'environnement et la santé humaine en service de recyclage local ou contactez votre

recyclant les déchets d'appareils électriques mairie.
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A\ Informazioni per la sicurezza

Questo apparecchio non é pensato per essere utilizzato da persone
(compresi bambini) con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte,
o non dotate dell'esperienza e delle conoscenze necessarie, a meno
che non siano sorvegliate o abbiano ricevuto le istruzioni necessarie
per un uso sicuro dell'apparecchio da parte di una persona
responsabile della loro sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino
con l'apparecchio.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, da un tecnico autorizzato o da una persona qualificata
per evitare situazioni di pericolo

AVVERTENZA: assicurarsi che I'apparecchio sia spento prima di
sostituire la lampada, al fine di evitare il rischio di scosse elettriche.
AVVERTENZA: Le parti accessibili possono diventare molto calde
durante l'uso. Tenere lontani i bambini piccoli.

Non é consentito |'uso di pulitori a vapore.

La superficie del cassetto portaoggetti puo surriscaldarsi.

Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per pulire

il vetro dello sportello del forno, poiché potrebbero graffiare la
superficie e provocare la rottura del vetro.

Durante I'uso l'apparecchio si riscalda. Fare attenzione a non toccare
le resistenze all'interno del forno.
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Utilizzare solo la sonda di temperatura consigliata per questo forno
(per i forni dotati di sonda di rilevamento della temperatura).
Evitare di utilizzare I'apparecchio con uno sportello decorativo, per
evitare che si surriscaldi

AVVERTENZA: i liquidi e gli altri alimenti non devono essere riscaldati
in contenitori sigillati, in quanto potrebbero esplodere.

Utilizzare il prodotto in un ambiente ben ventilato.

Il cablaggio deve includere un dispositivo di disconnessione di tutti i
poli, in conformita con le normative di cablaggio.

Non utilizzare detergenti abrasivi o raschietti di metallo per pulire

il vetro dello sportello del forno, poiché potrebbero graffiare la
superficie e provocare la rottura del vetro.

Questo apparecchio non é destinato ad essere utilizzato con un
timer esterno o un sistema di controllo remoto separato.

Non toccare il forno con le mani o i piedi bagnati o umidi.

Per il forno: lo sportello del forno non deve essere aperto spesso
durante la cottura.

Quando lo sportello o il cassetto del forno sono aperti, non lasciarvi
nulla sopra, poiché l'apparecchio potrebbe sbilanciarsi e lo sportello
potrebbe rompersi.

Se non si utilizza l'apparecchio per molto tempo, si consiglia di
spegnerlo.

Durante il disimballaggio, assicurarsi che il forno sia intatto. Se il
forno € danneggiato, non utilizzarlo; contattare il servizio assistenza
clienti.

Tenere fuori dalla portata dei bambini sacchetti di plastica,
polistirolo, chiodi e altri materiali di imballaggio, poiché possono
essere pericolosi.

Alla prima accensione, il forno puo generare un odore pungente o
del fumo. Cio é dovuto all'olio antiruggine nel tubo di riscaldamento
elettrico del forno che viene riscaldato ed evapora per la prima

volta. Si tratta di un fenomeno normale. Se cio dovesse verificarsi,
attendere che I'odore si disperda prima di infornare il cibo. Si consiglia
di utilizzare il forno per la prima volta in un luogo aperto o in cucina
lasciando la cappa di aspirazione accesa per mezz'ora o 1 ora.
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« Seil forno € danneggiato o malfunzionante, scollegare
I'alimentazione e non toccarlo, quindi contattare tempestivamente i
tecnici professionisti addetti alla riparazione o al riciclaggio.

« Seil cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere sostituito
da un tecnico professionista del costruttore, dal dipartimento di
manutenzione o da un dipartimento equivalente, al fine di evitare
qualunque pericolo.

« Magneti permanenti sono utilizzati nel pannello di controllo o negli
elementi di comando. Questi possono influire sul funzionamento di
eventuali impianti elettronici, come ad esempio pacemaker cardiaci
o pompe di insulina. | portatori di protesi elettroniche devono
rimanere a una distanza di almeno 10 cm dal pannello di controllo.

« NON modificare l'apparecchio in alcun modo.

Rischio di scosse elettriche!

* Non collegare l'alimentazione fino alla completa installazione
del prodotto. Se I'apparecchio & danneggiato, scollegare
immediatamente l'alimentazione.

 Per evitare eventuali pericoli, le parti devono essere riparate o
sostituite da tecnici professionisti del produttore, dal reparto
riparazioni o altro personale con una qualifica simile.

« E vietato utilizzare apparecchi danneggiati o difettosi.

» Non utilizzare idropulitrici o pulitori a vapore per evitare scosse
elettriche.

Rischio di incendio!

« Non riporre oggetti all'interno dell'apparecchio.

* In caso di fiamme libere o fumo nella camera del forno, tenere
lo sportello del forno chiuso, scollegare la spina o disattivare
l'interruttore automatico nella scatola dei fusibili.

* Non introdurre in nessun caso oggetti combustibili o inflammabili
(come detriti di carta, trucioli di legno, ecc.) nel forno.
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Vi e il rischio di lesioni!

» Non utilizzare oggetti ruvidi o affilati per pulire il vetro dello
sportello; se la superficie del vetro dello sportello del forno viene
graffiata, il vetro puo rompersi e causare lesioni fisiche.

 Le cerniere dello sportello del forno si muovono durante 'apertura
e la chiusura, quindi si raccomanda di tenere le mani lontane da
queste parti.

Rischio di scottature!

» Tenere sempre i bambini lontano dall'apparecchio.

« Non toccare le superfici interne dell'apparecchio, gli elementi
riscaldanti e le prese di ventilazione durante la cottura.

« Dopo la cottura, per evitare scottature, aprire lo sportello del forno
con una piccola angolazione e attendere che il calore si disperda
prima di aprirlo completamente.

« Utilizzare guanti da forno (resistenti al calore) per rimuovere gli
alimenti o gli accessori dalla camera del forno.

* Non versare acqua fredda nella camera del forno calda.

Installazione

» Poiché I'apparecchio viene costantemente migliorato, se I'immagine
e diversa dall'apparecchio reale prevale I'apparecchio reale.

* Lo spessore del pannello del mobile & di 18 mm.

 Se la presa di corrente é installata sul retro dell'apparecchio, la
profondita dell'apertura del mobile deve essere aumentata da un
minimo di 570 mm a 600 mm.

* Le dimensioni riportate nelle immagini sono espresse in mm.
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Istruzioni importanti per una corretta installazione

@ Contenuto che indica un [obbligo]

Il funzionamento sicuro di questo apparecchio puo essere garantito solo se e stato
installato a regola d'arte, secondo le presenti istruzioni di installazione.

L'installatore e responsabile di eventuali danni derivanti da un'installazione non
corretta.

L'intero processo di installazione richiede l'intervento di due installatori professionisti.
Indossare guanti protettivi asciutti durante I'installazione, per evitare graffi o scosse
elettriche. Le unita montate devono essere resistenti al calore finoa 90 °Ce le
superfici anteriori delle unita adiacenti fino a 70 °C.

Utilizzare una presa da 16 A.

Q) Contenuto che indica un [divieto]

Non installare I'apparecchio dietro uno sportello decorativo o lI'anta di un mobile da
cucina, per evitare il surriscaldamento dell'apparecchio.

Verificare che l'apparecchio non presenti danni dopo averlo disimballato. Non
collegare l'apparecchio se é stato visivamente danneggiato durante il trasporto.
Non ostruire la presa di ventilazione dell'apparecchio e lasciare spazio tra il mobile e
I'apparecchio.

Prestare la massima attenzione durante lo spostamento o l'installazione
dell'apparecchio. L'apparecchio € molto pesante, pertanto si raccomanda di non
sollevarlo afferrando la maniglia della porta.

Se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati, interrompere immediatamente
I'uso dell'apparecchio per evitare incendi, scosse elettriche o altre lesioni.

/\ Contenuto che indica una [nota]

Prestare molta attenzione durante lo spostamento o l'installazione dell'apparecchio,
per evitare di danneggiare 'apparecchio o i mobili.

Prima di mettere in funzione l'apparecchio, rimuovere tutti i materiali di imballaggio e
gli accessori dalla camera del forno.

La presa di corrente deve essere accessibile agli utenti (ad esempio accanto al mobile),
in modo che l'apparecchio possa essere spento facilmente.

Per i requisiti di profondita netta del mobile, consultare lo "Schema dell'armadio".

La distanza tra il pannello inferiore del mobile e il pannello posteriore (o la parete) non
deve essere inferiore a 50 mm.
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Manutenzione e pulizia

/\ Avvertenza! Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

Note sulla pulizia

Agenti di pulizia

Pulire la parte anteriore del forno con un panno morbido, usando acqua
calda e un detergente delicato.

Utilizzare una soluzione detergente per pulire le superfici metalliche.

Pulire le macchie con un detergente delicato.

Uso quotidiano

Pulire la camera del forno dopo ogni utilizzo. L'accumulo di grasso o di altri
residui puo causare incendi.

L'umidita puo condensarsi nel forno o sui pannelli di vetro dello sportello.
Per diminuire la condensa, lasciare funzionare il forno per 10 minuti prima
della cottura.

Non conservare gli alimenti in forno per piu di 20 minuti. Asciugare la
camera del forno con un panno morbido e umido dopo ogni utilizzo.

Accessori

Pulire tutti gli accessori dopo ogni utilizzo e lasciarli asciugare. Utilizzare un
panno morbido inumidito con acqua calda e detergente delicato. Non lavare
gli accessori in lavastoviglie.

Non pulire gli accessori antiaderenti con detergenti abrasivi o oggetti
appuntiti.
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Sportello dell'apparecchio

Con una buona cura e pulizia, l'apparecchio manterra il suo aspetto e rimarra
perfettamente funzionante per molto tempo. Di seguito viene spiegato come rimuovere
lo sportello dell'apparecchio e pulirlo.

Per la pulizia e per rimuovere i pannelli dello sportello, e possibile staccare lo sportello
dell'apparecchio. Le cerniere dello sportello dell'apparecchio sono dotate di una leva di
bloccaggio.

Quando le leve di bloccaggio sono chiuse, lo sportello dell'apparecchio e fissato in
posizione. In questo caso, lo sportello non puo essere staccato. Quando le leve di
bloccaggio sono aperte per staccare lo sportello dell'apparecchio, le cerniere sono
bloccate. In questo caso, non possono chiudersi a scatto.

Sbloccato Bloccato

Avvertenza - Rischio di lesioni!

1. Se le cerniere non sono bloccate, possono chiudersi con forza. Assicurarsi che le leve
di bloccaggio siano sempre completamente chiuse o, quando occorre staccare lo
sportello dell'apparecchio, completamente aperte.

2. Le cerniere dello sportello dell'apparecchio si muovono durante l'apertura e la
chiusura dello sportello e vi € il rischio di rimanere intrappolati. Tenere le mani lontano
dalle cerniere.
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Rimozione dello sportello dell'apparecchio

1. Aprire completamente lo sportello dell'apparecchio.
2. Capovolgere per sbloccare le leve di bloccaggio seqguendo l'indicazione della freccia
su entrambi i lati.
3. Chiudere lo sportello dell'apparecchio fino a fine corsa.
4. Con entrambe le mani, afferrare lo sportello sul lato destro e sinistro e tirarlo verso l'alto.
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Montaggio dello sportello dell'apparecchio

Rimontare lo sportello dell'apparecchio esequendo al contrario la procedura di
rimozione.

1. Tenere la porta e reinserirla nella cerniera?

2. Aprire completamente lo sportello dell'apparecchio. Quindi, chiudere le leve su
entrambe le cerniere.

3. Chiudere lo sportello.
Nota: Si raccomanda vivamente di controllare ancora una volta se lo sportello e

posizionato correttamente.
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Rimozione del coperchio dello sportello

L'inserto in plastica del coperchio dello sportello potrebbe scolorirsi. Per effettuare una

pulizia approfondita, & possibile rimuovere il coperchio

Rimuovere lo sportello dell'apparecchio come sopra indicato.

1. Premere sul lato destro e sinistro del coperchio.

2. Rimuovere il coperchio.

3. Dopo aver rimosso il coperchio dello sportello, le altre parti dello sportello
dell'apparecchio possono essere facilmente rimosse per potere procedere alla pulizia.
Al termine della pulizia dello sportello dell'apparecchio, rimettere il coperchio in
posizione e premere finché non scatta in posizione con un clic.

4. Infine, rimontare lo sportello dell'apparecchio e chiuderlo.

=1 =t s

Attenzione!

Sebbene lo sportello sia ben installato, il coperchio della porta puo essere rimosso anche

dopo che lo sportello & stato completamente aperto.

1. Se il coperchio dello sportello viene rimosso, il vetro interno dello sportello
dell'apparecchio e libero di muoversi e puo spostarsi faciimente, causando danni o
lesioni.

2. La rimozione del coperchio dello sportello e del vetro interno consente di ridurre il
peso complessivo dello sportello dell'apparecchio. Le cerniere possono spostarsi piu
facilmente durante la chiusura dello sportello e vi & il rischio di rimanere intrappolati.
Tenere le mani lontano dalle cerniere.

A causa di quanto descritto nei due punti sopra riportati, si consiglia vivamente di non
rimuovere il coperchio dello sportello a meno che lo sportello dell'apparecchio non sia
stato precedentemente rimosso. | danni causati da un uso non corretto non sono coperti
dalla garanzia.

Consigli per la salvaguardia dell'ambiente

Riciclare i materiali contrassegnati con dell'ambiente e della salute umana. Non
il simbolo L/.\'_J Riporre le confezioni smaltire le apparecchiature che riportano
negli appositi contenitori per il riciclo. Si il simbolo X insieme ai normali rifiuti

raccomanda di riciclare correttamente i rifiuti ~ domestici. Portare il prodotto al punto di
da apparecchiature elettriche ed elettroniche  riciclaggio piu vicino o contattare il comune di
al fine di contribuire alla salvaguardia residenza.
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A\ Oplysninger om sikkerhed

Apparatet er ikke beregnet til brug af personer (herunder barn) med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler
erfaring og viden, medmindre de er under opsyn eller instrueres

i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Barn bar overvages for at sikre, at de ikke leger med apparatet.

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes autoriserede servicecenter eller tilsvarende kvalificerede
personer for at undga fare

ADVARSEL: Sgrg for, at apparatet er slukket, inden lampen udskiftes,
for at undga elektrisk stad.

ADVARSEL: Tilgaengelige dele kan blive varme under brugen. Sma
bern skal holdes pa afstand.

Der ma ikke anvendes en damprenser.

Overfladen pa en opbevaringsskuffe kan blive varm.

Brug ikke harde slibemidler eller skarpe metalskrabere til at rengare
ovndgrens glas, da de kan ridse overfladen, hvilket kan resultere i
splintring af glasset.

Apparatet bliver varmt under brug. Pas pa ikke at rare ved
varmeelementerne inden i ovnen.

Brug kun stegetemperaturspyddet, der anbefales til ovnen

(geelder for ovne med et veerktgj til brug af stegetemperaturspyd).
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For at undga overophedning ma apparatet ikke monteres bag en
dekorativ der

ADVARSEL: Vaesker og andre fedevarer ma ikke opvarmes i lukkede
beholdere, da de sandsynligvis vil eksplodere.

Brug apparatet et sted med god ventilation.

En afbryderfunktion for alle poler skal indarbejdes i den faste
ledningsf@ring i overensstemmelse med reglerne for ledningsfering.
Brug ikke harde slibemidler eller skarpe metalskrabere til at rengere
ovndgrens glas, da de kan ridse overfladen, hvilket kan resultere i
splintring af glasset.

Dette apparat er ikke beregnet til brug med en ekstern timer eller et
separat fjernbetjeningssystem.

Ror ikke ovnen med vade eller fugtige haender eller fadder.

For ovn: Abn ikke ovndaren ofte under tilberedningen.

Lad ikke genstande sta pa den abne dar eller skuffe pa ovnen. Det
kan bringe ovnen ud af balance eller gdelaegge daren.

Det tilrades at traekke ledningen til ovnen ud af stikkontakten, hvis
ovnen ikke skal bruges i leengere tid.

Kontrollér, at ovnen er ubeskadiget, nar den pakkes ud. Brug ikke
ovnen, hvis den er beskadiget. Kontakt farst eftersalgskundeservice.
Hold plastikposer, polystyren, semme og andet emballagemateriale
uden for barns raeekkevidde, da materialerne udgar en fare for barn.
Ovnen kan udsende en skarp lugt eller r@g, nar den taendes

forste gang. Det skyldes, at rustbeskyttende olie pa ovnens
varmeelementer opvarmes og fordamper under den farste brug.
Det er helt normalt. Vent, indtil lugten er forsvundet, fer du placerer
madvarer i ovnen. Det anbefales, at oven fgrste gang bruges et
abent sted eller med emhaetten i kekkenet teendt i 30-60 minutter.
Afbryd stremforsyningen, hvis ovnen er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt. Rgr ikke ovnen, og kontakt en fagmand med
henblik pa reparation eller genbrug.

Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en fagmand fra
producenten, dennes serviceafdeling eller lignende for at undga
fare.
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« Der bruges permanente magneter i kontrolpanelet eller i
kontrolelementerne. De kan pavirke elektroniske implantater,
f.eks. pacemakere eller insulinpumper. Personer med elektroniske
implantater skal holde en afstand pa mindst 10 cm fra
kontrolpanelet.

 Foretag ikke aendringer af ovnen.

Risiko for elektrisk stod!

» Tilslut ikke stremmen, for ovnen er installeret. Afbryd straks
stremforsyningen, hvis apparatet er beskadiget.

 For at undga fare skal dele repareres eller udskiftes af en fagmand
fra producenten, dennes reparationsafdeling eller lignende.

« Beskadigede eller defekte apparater er forbudte.

« Brug ikke hgjtryksrensere eller damprensere for at undga elektrisk
sted.

Brandfare!

« Opbevar ikke genstande i ovnrummet.

 Hold ovnderen lukket, hvis der er abne flammer eller rgqg i
ovnrummet. Traek derefter ledningen ud af stikkontakten, eller sla
afbryderen fra i sikringskassen.

« Laeg under ingen omstaendigheder braendbare eller brandfarlige
genstande (f.eks. papirstykker, traeflis osv.) i ovnen.
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Fare for personskade!

Brug ikke grove eller skarpe genstande til at rengere ruden i
ovndegren. Hvis ruden bliver ridset, kan det medfere, at den gar i
stykker og forarsager personskade.

Haengslerne pa ovndaren bevaeger sig ved abning og lukning. Hold
derfor haenderne vaek fra haengslerne.

Risiko for forbraending!

Hold altid bgrn vaek fra apparatet.

Rer ikke ved apparatets indvendige overflader, varmeelementer og
ventilationsabninger under tilberedningen.

Abn ovndaren pa klem efter tilberedningen for at undga
forbraendinger. Vent, indtil varmen har spredt sig, og abn derefter
dgren helt.

Brug grydelapper (varmebestandige handsker), nar du tager mad
eller tilbehgr ud af ovnen.

Heeld ikke koldt vand ind i et varmt ovnrum.

Installation

Apparatet opgraderes lgbende. Det faktiske apparat er gaeldende,
hvis billedet afviger fra det faktiske apparat.

Tykkelsen pa skabspladen er 18 mm.

Hvis stikkontakten sidder bag ved apparatet, skal dybden af
skabsabningen forages fra minimum 570 mm til 600 mm.

Malene i figurerne er angivet i mm.
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Vigtige installationsanvisninger

@ obligatorisk

« Apparatets sikre drift kan kun garanteres, hvis det installeres i henhold til en
professionel standard i overensstemmelse med installationsanvisningerne.

* Installatgren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af forkert installation.

« Hele installationen kraever to professionelle installatgrer. Brug tarre
beskyttelseshandsker under installationen for at undga ridser eller elektrisk sted.
Indbyggede enheder skal vaere varmebestandige op til 90 °C og forsiderne pa
tilstadende enheder op til 70 °C.

« Der skal bruges en stikkontakt pa 16 A.

Q Forbudt

* Installér ikke apparatet bag en pyntedar eller dgren til et kekkenskab, da det kan fa
apparatet til at overophede.

« Undersgg apparatet for skader efter udpakningen. Tilslut ikke apparatet, hvis det er
beskadiget under transporten.

* Blokér ikke ventilationsabningerne pa apparatet og mellemrummet mellem skab og
apparat.

« Vaer meget forsigtig ved flytning eller installation af apparatet. Det er meget tungt.
Laft ikke apparatet i handtaget pa ovndaren.

+ Stop straks brugen af apparatet, hvis ledningen eller stikket er beskadiget, for at
undga brand, elektrisk sted eller andre skader.

/\ Bemaerk

« Vaer meget forsigtig ved flytning eller installation af apparatet for at undga skade pa
apparatet eller skabene.

* Fjern al emballage og alt tilbehgr fra ovnrummet, for du starter apparatet.

« Stikkontakten skal veere tilgaengelig for brugere (f.eks. ved siden af skabet), sa
stremmen nemt kan afbrydes.

« Se "Skabsdiagram" vedrgrende kravene til nettodybden af skabet. Afstanden mellem
skabsbunden og bagpladen (eller veeggen) skal mindst veere 50 mm.
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Rengoring og vedligeholdelse

/\ Advarsel! Se afsnittet om sikkerhed.

Bemaerkninger om rengering

Rengeringsmidler

Renger forsiden af ovnen med en blgd klud med varmt vand og et mildt
rengeringsmiddel.

Brug en renggringsopl@sning til at rengare metaloverflader.

Fjern pletter med et mildt renggringsmiddel.

Daglig brug

Renger ovnrummet efter hver brug. Opsamlet fedt eller andre rester kan
forarsage brand.

Fugt kan kondenseres i ovnen eller pa glasruden i dgren. Lad ovnen vaere
taendt i 10 minutter fgr brugen for at reducere kondenseringen.

Opbevar ikke madvarer i ovnen leengere end 20 minutter. Ter ovnrummet
af med en blgd klud efter hver brug.

Tilbehor

Renger alt tilbehar efter hver brug, og lad det terre. Brug en blgd klud
med varmt vand og et mildt renggringsmiddel. Laeg ikke tilbeharet i
opvaskemaskinen.

Renger ikke tilbehgr med slip let-belsegning med et slibende
rengeringsmiddel eller genstande med skarpe kanter.
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Ovndear

Ovnen beholder sit udseende med god pleje og rengering og kan bruges i mange ar
fremover. Her beskriver vi, hvordan du fjerner ovndgren og rengar den.

Du kan tage ovnderen af med henblik pa rengering og fjernelse af derpanelerne.
Haengslerne pa ovnderen har et lasehandtag.

Ovndgren er last pa plads, nar lasehandtagene er lukkede. Den kan ikke tages af.
Haengslerne er laste, nar ldasehandtagene abnes for at tage ovndgren af. De kan ikke
smaekke i.

Last op

Advarsel - fare for personskade!

1. Hvis hangslerne ikke er Iaste, kan de smaekke i med stor kraft. Kontrollér, at
lasehandtagene altid er helt lukkede eller helt abne, nar du fjerner ovnderen.

2. Haengslerne pa ovndgren bevager sig, nar deren abnes og lukkes, og du kan komme
i klemme. Hold haenderne vk fra haengslerne.
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Afmontering af ovnder

1. Abn ovndgren helt.

2. Vend for at lase Idsehandtagene op ved at felge pileindikationen pa begge sider.
3. Luk ovndaren, indtil den stopper.

4. Grib fat i deren i venstre og hgjre side med begge haender, og traek deren opad.

51



52 DANSK

Montering af ovnder

Seet ovnderen pa plads i modsat reekkefglge som ved afmonteringen.

1. Hold daren, og seet den tilbage i hangslet.

3. Luk daren.
Bemaerk: Vi anbefaler kraftigt, at du kontrollerer endnu en gang, at dgren sidder rigtigt.
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Afmontering af derbeklaedning

Plastikindleegget i derbeklsedningen kan blive misfarvet. Du kan fjerne beklsedningen

med henblik pa grundig rengering

Fjern ovndgren ved at fglge anvisningerne ovenfor.

1. Tryk pa hgjre og venstre side af bekladningen.

2. Fjern beklaedningen.

3. Nar derbeklaedningen er fjernet, kan de resterende dele af ovndgren nemt tages af,
sa du kan starte rengeringen. Nar ovndgren er rengjort, skal du saette bekleedningen
pa plads igen og trykke pa den, indtil den klikker pa plads med et tydeligt klik.

4. Seet ovndgren i, og luk den.
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Forsigtig!

Hvis deren er installeret korrekt, kan derbekleedningen ogsa fjernes, nar deren er aben

helt.

1. Nar du fjerner derbeklaedningen, frigeres den indvendige rude i ovhderen. Ruden
flytter sig nemt og kan forarsage skade og personskade.

2. Hvis du fjerner derbekleedningen og den indvendige rude, reduceres ovndgrens
samlede vaegt. Hengslerne bevaeger sig nemmere, nar deren lukkes, og du kan
komme i klemme. Hold haenderne veek fra haengslerne.

Pa grund af ovennavnte 2 grunde anbefaler vi staerkt, at du ikke afmonterer
derbeklaedningen, medmindre ovndgren er afmonteret. Skader som felge af forkert
betjening daekkes ikke af garantien.

Miljehensyn

Genbrug materialer med symbolet . Placér ~ apparater. Bortskaf ikke apparater, der er
emballagen i dertil beregnede containere med ~Maerket med symbolet A sammen med
henblik pa genbrug. Hjaelp med at beskytte almindeligt husholdningsaffald. Returnér
miljeet og menneskers sundhed ved at produktet til din lokale genbrugsstation eller
genbruge affald af elektriske og elektroniske ~ kontakt din kommune.
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A\ Sikkerhetsinformasjon

Dette apparatet skal ikke brukes av barn og andre personer som har
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale egenskaper, eller som
ikke har nok erfaring og kunnskap. Unntaket er hvis de er under
tilsyn av eller har blitt lsert opp av en person som er ansvarlig for
sikkerheten deres.

Barn ma ha tilsyn for a kontrollere at de ikke leker med apparatet.
Hvis stremtilferselen skades, ma den erstattes av produsenten, et
godkjent servicesenter eller tilsvarende kvalifiserte personer for a
unnga potensielle farer.

ADVARSEL: Pass pa at apparatet er avslatt far lyspaeren byttes for a
unngd muligheten for elektrisk stat.

ADVARSEL: Tilgjengelige deler kan bli varme under bruk. Sma barn
ma holdes pa avstand.

Damprengjerer ma ikke benyttes.

Overflaten til lagringsskuffen kan bli varm.

Ikke bruk skuremiddel eller skarpe metallskraper til & rengjare
glasset i ovnsdgren, da dette kan skrape opp overflaten, som igjen
kan forarsake knust glass.

Apparatet blir varmt under bruk. Unnga a bergre varmeelementene
inne i ovnen.

Bruk kun temperatursonden som er anbefalt for denne ovnen.

(for ovner som er egnet for bruk med steketermometer)
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 Apparatet ma ikke installeres bak en pynteder for 8 unnga
overoppheting.

« ADVARSEL: Vaeske og annen mat ma ikke varmes i lukkede
beholdere, da dette kan forarsake eksplosjon.

» Bruk produktet i omgivelser med god ventilasjon.

* En metode for frakobling av alle poler ma inkluderes i de
fastmonterte ledningene, i samsvar med reglene for elektrisk
montering.

* Ikke bruk skuremiddel eller skarpe metallskraper til & rengjere
glasset i ovnsdgren, da dette kan skrape opp overflaten, som igjen
kan forarsake knust glass.

« Apparatet er ikke beregnet pa bruk med en ekstern tidtaker eller et
separat fjernkontrollsystem.

* Berar ikke ovnen med vate eller fuktige hender eller fatter.

* For ovnen: Ovnsdgren ma ikke dpnes ofte under matlagingen.

« Nar deren er apen, ma du ikke plassere noe pa deren, da dette kan
fore til skjevheter i apparatet eller at deren blir gdelagt.

* Hvis du ikke skal bruke produktet i en lengre periode, bar du koble
det fra stremnettet.

« Nar du pakker opp ovnen, ma du sjekke at apparatet er intakt.

Hvis apparatet er skadet, ma du ikke bruke det. Kontakt en
kundeservicerepresentant fgrst.

» Hold plastposer, polystyren, spiker og andre emballasjematerialer
utenfor barns rekkevidde, siden disse materialene kan vare
skadelige for barn.

* Forste gang ovnen slas pa kan det hende at den avgir en sterk lukt
eller rayk. Dette skjer fordi rustbeskyttelsesoljen pa det elektriske
oppvarmingsreret blir varmet opp for fgrste gang og fordamper.
Dette er normalt. Hvis dette skjer, er det bare a vente til lukten
forsvinner fgr du setter maten inn i ovnen. Vi anbefaler at fgrste
gangs bruk utfgres i et apent omrade, eller med kjekkenviften pa full
styrke i 0,5 til 1 time.

* Hvis ovnen er skadet eller ikke fungerer som den skal, ma du stoppe
stremforsyningen uten a bergre ovnen. Kontakt fagfolk for a fa
utfert reparasjoner eller levere inn produktet til resirkulering.
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Hvis stremledningen blir skadet, ma den skiftes ut av produsenten
eller en serviceforhandler eller tilsvarende kvalifisert person for a
unnga fare.

Det er brukt permanente magneter i kontrollpanelet og
kontrollelementene. Disse kan pavirke elektroniske implantater
som f.eks. pacemakere eller insulinpumper. Personer som

bruker elektroniske implantater, ma holde seg minst 10 cm unna
kontrollpanelet.

Gjor ikke endringer pa apparatet.

Risiko for elektrisk stot!

Unnga a koble til stremforsyningen far installasjonen er fullfert. Hvis
apparatet er skadet, ma du koble fra stremforsyningen ayeblikkelig.
For & unnga farlige situasjoner ma deler skiftes ut eller erstattes av
fagfolk som jobber hos eller pa vegne av produsenten.

Det er ikke tillatt a bruke skadde eller defekte apparater.

For a unnga elektrisk stgt ma det ikke brukes haytrykksspylere eller
damprengjerere.

Brannfare!

* |kke oppbevar gjenstander inne i apparatet.
* Hvis det er en apen flamme eller rgyk inne i kammeret, ma du

holde daren lukket og deretter koble fra eller sla av kretsbryteren i
sikringsboksen.

 Plasser ikke antennelige/brennbare gjenstander (papirrester,

treflis osv.) i ovnen under noen omstendigheter.
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Risiko for skade!

Bruk ikke grove eller skarpe gjenstander til  rengjere glasset i
deren. Hvis overflaten til glasset i dgren blir skrapet opp, kan det
fare til at glasset sprekker/eksploderer, med risiko for personskade.
Hengslene pa deren beveger seg nar den apnes og lukkes, hold
derfor hendene pa god avstand fra disse.

Risiko for brannskade!

Hold barn unna apparatet til enhver tid.

Berar ikke de apparatets indre overflater, varmeelementer eller
ventiler under matlaging.

Nar du er ferdig med matlagingen og skal apne daren, bar deren
forst apnes forsiktig pa glett for a la den varme luften slippe ut.
Slik unngar du a fa all varmluften i ansiktet nar du apner.

Bruk ovnshansker (varmeresistente hansker) for a fjerne mat og
tilbehgr fra innsiden av ovnen.

lkke bruk kaldt vann inne i varme ovner.

Installasjon

Apparatet blir kontinuerlig oppgradert og forbedret. Hvis apparatets
utseende skiller seg fra bildene, er det faktiske apparatet som er
gyldig.

Skapets tykkelse er 18 mm.

Hvis stikkontakten er installert bak apparatet, ma sterrelsen pa
apningen i skapet gkes fra minst 570 mm til 600 mm.

Malene i illustrasjonene er i mm.
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Viktige installasjonsinstruksjoner

© Innhold som betyr [obligatorisk]

Dette apparatet kan kun brukes trygt hvis det har blitt installert av profesjonelle
fagfolk og i henhold til disse instruksjonene.

Installateren er erstatningsansvarlig for skader som oppstar grunnet feil installering.
Installasjonsprosessen krever to profesjonelle installaterer. Bruk beskyttelseshansker
under installeringen for & unnga skraper og elektriske stat. Strukturer som direkte
bergrer apparatet ma vaere varmebestandig opptil 90 °C, og tilstetende strukturer ma
vaere varmebestandig til 70 °C.

Bruk en stikkontakt med 16 ampere sikring.

Q) Innhold som betyr [forbudt]

Apparatet ma ikke installeres bak en dekorativ der eller deren til et kjgkkenskap,

da dette kan fgre til at apparatet overopphetes.

Sjekk om apparatet er skadet nar du har pakket det ut. Apparatet ma ikke kobles til
hvis det har fatt skader under frakten.

Blokker ikke ventilen til apparatet eller mellomrommet mellom skapet og apparatet.
Vaer ekstremt forsiktig nar du flytter eller installerer apparatet. Apparatet er veldig
tungt, og det kan ikke laftes etter derhandtaket.

Hvis stremledningen eller stgpselet er skadet, ma du avslutte bruken av apparatet
gyeblikkelig for & unnga risiko for brann, elektrisk stet eller andre skader.

/\ Innhold som betyr [merknad]

Vaer veldig forsiktig nar du flytter apparatet, for 8 unnga skader pa apparatet eller
skapene.

Fer du slar pa apparatet ma all emballasje og alt tilbehgr fjernes fra ovnen.
Stikkontakten ma veere tilgjengelig for brukeren (for eksempel ved siden av kabinettet)
for & gjore det enkelt a sla av.

Les «Diagram for skap» for a finne kravene til nettodybde i skapet. Avstanden mellom
bunnen av skapet og bakplaten (eller veggen) ma veere minst 50 mm.
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Vedlikehold og rengjering

/\ Advarsel! Du finner mer informasjon i
delen om sikkerhet.

Merknader om rengjoring

Rengjeringsmidler

Rengjer forsiden av ovnen med en myk klut, varmt vann og mild sape.

Bruk sapevann for a rengjere metalloverflater.

Bruk mild sape for a fjerne flekker.

Daglig bruk

Rengjer ovnsrommet etter hver gangs bruk. Avleiringer av fett eller
andre matrester kan fare til brann.

Fuktighet kan kondensere inne i ovnen eller pa glassrutene i deren.

Hvis du vil reduserer kondensen, kan du la ovnen sta pa i ti minutter for
du begynner matlagingen.

Ikke oppbevar mat i ovnen lenger enn 20 minutter. Rengjgr ovnsrommet
med en myk klut etter hver gangs bruk.

Tilbehor

Rengjer alt tilbehgret etter hver gangs bruk, og la det terke. Bruk en myk
klut med varmt vann og mild sape. Ikke vask tilbehgret i oppvaskmaskin.

Ikke rengjer overflatene med klebefritt belegg med slipende
rengjeringsmidler eller skarpe gjenstander.
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Apparatets dor

Ta vare pa og rengjer apparatet i henhold til anbefalingene. Pa denne maten bevares
apparatets utseende, og det vil fungere godt i lang tid. Dette forklarer hvordan du
fijerner og rengjer deren til apparatet.

Du kan ta av deren til apparatet for a utfere rengjering og fjerne panelene i deren.
Apparatets der har hengsler med lasespaker.

Nar lasespakene er i lukket posisjon, er apparatets der sikret og sitter fast. Den kan

ikke lgsnes. Nar lasespakene er i dpen posisjon, slik at apparatets der kan tas av, er
hengslene last. De kan ikke lukkes bratt.

Advarsel - risiko for skade!

1. Hvis hengslene ikke er last, kan de smelle igjen med meget stor kraft. Serg for at
lasespakene alltid er helt lukket. Hvis du skal ta av deren til apparatet, skal de vaere
helt dpne.

2. Hengslene pa deren til apparatet beveger seg nar deren dpnes og lukkes, og fingre
og annet kan komme i klem. Hold hendene unna hengslene.
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Fjerne apparatets dor

1. Apne dgren til apparatet helt.

2. Vipp for a lase opp lasespakene ved a felge pilindikasjonen pa begge sider.

3. Lukk apparatets der helt til den stopper.

4. Bruk begge hender for a gripe deren pa venstre og heyre side og trekke den utover
0g oppover.

61
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Sette pa apparatets dor

Sett deren pa plass igjen ved a felge de motsatte trinnene som du gjorde for a fjerne den.

1. Hold dgren og sett den tilbake til hengslet.

2. Apne daren til apparatet helt. Deretter lukker du spakene pa begge hengslene.

3. Lukk daren.
Merk: Vi anbefaler pa det sterkeste at du dobbeltsjekker om dgren er i riktig posisjon.
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Fjerne dordekselet

Plastinnlegget pa derdekselet kan bli slitt eller misfarget. Du kan fjern dekselet for a

utfgre grundig rengjering

Fjern deren til apparatet i henhold til instruksjonene ovenfor.

1. Trykk pa heyre og venstre side av dekselet.

2. Fjern dekselet.

3. Nar derdekselet er tatt av, kan du enkelt ta av resten av apparatets der for a fortsette
rengjeringen. Nar du er ferdig med a rengjere deren til apparatet, setter du dekselet
pa plass igjen, og trykker pa det til det klikker pa plass.

4. Sette pa apparatets der og lukke den.

=1 =t =

Forsiktig!

Nar apparatets der er riktig installert, kan derdekselet ogsa fjernes.

1. Afjerne deren innebeerer a frigjgre den indre glassruten pa apparatets der.
Glasset kan lett forskyves og fare til skader.

2. Det a fjerne derdekselet og det indre glasset betyr at den samlede vekten til
apparatets der blir redusert. Hengslene pa deren til apparatet kan lettere skape
bevegelser nar deren lukkes, og fingre og annet kan komme i klem. Hold hendene
unna hengslene.

Pa grunn av de to faktorene ovenfor anbefaler vi pa det sterkeste at du ikke fjerner

derdekselet uten at hele dgren er tatt av forst. Skader som oppstar grunnet feil bruk,
dekkes ikke av garantien.

Miljeinformasjon
Resirkulere materialer med symbolet ¢, Du ma ikke kaste apparater merket med
Avhende innpakningen i aktuelle X sammen med husholdningsavfall.
resirkuleringsbeholdere. Hjelp med a beskytte Lever produktet hos en lokal miljgstasjon,
milje og helse ved a resirkulere avfall fra eller ta kontakt med kommunen.

elektronikk og elektroniske apparater.
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A\ Sakerhetsinformation

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive
barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mentala féormagor eller
brist pa kunskap och erfarenhet. Detta galler savida de inte ar
under 6vervakning av, eller har fatt instruktioner om hur apparaten
anvands, fran en person som ansvarar for deras sakerhet.

Barn bor hallas under uppsikt for att se till att de inte leker med
apparaten.

Om stromsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
serviceagent eller annan behorig person for att undvika fara.
VARNING: Se till att apparaten ar avstangd innan du byter lampa for
att undvika risk for elektrisk stot.

VARNING: Tillgédngliga delar kan bli varma under anvandning. Unga
barn ska hallas borta.

Angrengorare ska inte anvandas.

Ytan pa en forvaringslada kan bli varm.

Anvand inte rengéringsmedel med slipeffekt eller vassa
metallskrapor for att rengdra luckans glas. De kan repa ytan, vilket
kan resultera i sprickbildning i glaset.

Under anvandning blir apparaten varm. Var forsiktig sa att du inte
vidror varmeelement inuti mikrovagsugnen.

Anvand endast den temperaturgivare som rekommenderas

for denna mikrovagsugn. (for ugnar som ar utrustade med en
temperatursond.)
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Utrustningen far inte installeras bakom en prydnadslucka, for att
undvika 6verhettning.

VARNING: Vatskor och livsmedel far inte varmas upp i forslutna
behallare, eftersom de kan explodera.

Produkten ska anvanda i lokaler med god ventilation.

Mojligheten till en total bortkoppling maste inforlivas i det fasta
kablaget i enlighet med bestammelser f6r kabeldragning .

Anvand inte rengdéringsmedel med slipeffekt eller vassa
metallskrapor for att rengdra luckans glas. De kan repa ytan, vilket
kan resultera i sprickbildning i glaset.

Apparaten ar inte avsedd att utlésas med hjalp av en extern timer
eller ett separat fjarrkontrollsystem.

ROr inte ugnen med vata eller fuktiga hander eller fotter.

For ugnen: Ugnsluckan bor 6ppnas sa lite som mojligt under
tillagningen.

Nar luckan eller [adan pa ugnen ar 6ppen far inget placeras pa dem.
Om detta sker kan du skapa obalans i ugnen eller ha sénder luckan.
Om apparaten inte ska anvandas under en langre tidsperiod
rekommenderas att den kopplas bort.

Se till att apparaten ar intakt nar den packas upp. Om apparaten ar
skadad ska den inte anvandasKontakta kundtjanst forst.

Placera plastpasar, frigolit, spikar och annat férpackningsmaterial
utom rackhall for barn da de ar skadliga for dem.

Nar ugnen slas pa for férsta gangen kan den avge en stickande

lukt eller rék. Detta sker da rostskyddsoljan i ugnens elektriska
varmeror varms upp och férangas for forsta gangen. Detta ar ett
normalt fenomen. Om det hander bér du vanta till lukten forsvinner
innan mat placeras i ugnen. Det rekommenderas att ugnen anvands
for forsta gangen pa en 6ppen plats eller i koket med kdksflakten
paslagen i 30 min till 1 tim.

Om ugnen ar skadad eller inte fungerar ska du koppla bort
strommen och inte réra den. Kontakta sedan relevant kvalificerad
tekniker for reparation eller atervinning.
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« Om stromsladden ar skadad ska den bytas ut av en kvalificerad
tekniker fran tillverkaren, dess underhallsavdelning eller liknande
avdelning, for att undvika fara.

« Permanenta magneter anvands i kontrollpanelen eller i dess
element. Dessa kan paverka elektroniska implantat som pacemakers
eller insulinpumpar. De som anvander elektroniska implantat maste
halla sig minst tio cm fran kontrollpanelen.

 Utfor inga modifieringar pa apparaten.

Risk for elektrisk stot!

 Anslut inte strommen forran installationen ar slutférd. Om apparaten
ar skadad ska den omedelbart kopplas bort fran stromférsérjningen.

 FoOr att undvika fara maste delar repareras eller bytas ut av en
kvalificerad tekniker fran tillverkaren, dess reparationsavdelning
eller liknande.

« Skadade eller defekta apparater ska inte anvandas.

« Anvand inte en hogtryckstvatt eller angtvatt da elektriska stotar kan
uppsta.

Brandrisk!

« Forvara inte foremal i ugnsutrymmet.

« Om det finns en éppen laga eller rok i ugnsutrymmet ska
ugnsluckan hallas stangd. Koppla sedan bort apparaten eller stang
av strombrytaren i sakringsskapet.

* Placera inte under ndgra omstandigheter brannbara foremal
(som rester av papper eller traflis osv.) i ugnen.
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Risk for personskada!

Anvand inte skrovliga eller vassa foremal for att rengora luckans
glas. Om ytan pa ugnsluckans glas repas kan glaset spricka och
orsaka personskada.

Gangjarnen pa ugnsluckan ror sig vid 6ppning och stangning. Hall
darfor handerna borta

Risk for brannskador!

Hall alltid barn borta fran denna apparat.

ROr inte vid apparatens inre ytor, varmeelement och ventiler under
tillagning.

For att undvika brannskador bor du efter tillagning 6ppna
ugnsluckan nagot. Vanta tills varmen férsvinner, och sedan 6ppna
ugnsluckan helt.

Anvand ugnsvantar (varmebestandiga vantar) for att ta ut mat eller
tillbehor fran ugnen.

Hall inte kallt vatten i det varma ugnsutrymmet.

Installation

Da apparaten standigt forbattras ska den aktuella apparaten rada
om bilden skiljer sig fran den.

Tjockleken pa skapets vagg ar 18 mm.

Om eluttaget ar monterat pa baksidan av apparaten ska djupet pa
skapets 6ppning 6kas fran minst 570 mm till 600 mm.

Matten i figurerna ar i mm.
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Viktiga instruktioner vid installation

@ Féljande ar [obligatoriskt]

Saker anvandning av denna apparat kan endast garanteras om den har installerats
enligt en professionell standard i enlighet med dessa installationsanvisningar.
Installatéren ansvarar for eventuella skador till foljd av felaktig installation.

Hela installationsprocessen kraver tva professionella installatérer. Anvand torra
skyddshandskar under installationen for att undvika repor eller elektriska stotar.
Installerade enheter maste vara varmebestandiga upp till 90 °C och framsidan pa
intilliggande enheter upp till 70 °C.

Anvand ett uttag med 16 A.

Q) Féljande &r [forbjudet]

Installera inte apparaten bakom en dekorativ lucka eller dorr i en koksenhet da det
kan leda till att apparaten éverhettas.

Kontrollera apparaten betraffande skador efter uppackning. Anslut inte apparaten om
den har skadats under transport.

Blockera inte apparatens ventil och springan mellan skapet och apparaten.

Var extremt forsiktig nar apparatens flyttas eller installeras. Den ar mycket tung.

Lyft inte apparaten i luckans handtag.

Om stromsladden eller kontakten ar skadad ska du omedelbart sluta anvanda den for
att undvika brand, elektriska stétar eller andra personskador.

/\ Féljande ar [observationer]

Var mycket forsiktig nar apparaten flyttas eller installeras for att undvika skador pa
apparaten eller pa skapen.

Innan apparaten anvands ska allt férpackningsmaterial och alla tillbehér fran
halrummet tas bort.

Eluttaget ska vara tillgangligt for anvandaren (t.ex. bredvid skapet) for att apparaten
enkelt ska kunna kopplas bort.

Se "Diagram pa skapet” for kraven pa skapets nettodjup. Avstandet mellan skapets
underdel och baksida (eller vaggen) ska inte vara mindre an 50 mm.
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Skotsel och rengoring

/\ Varning! Se kapitlen om S&kerhet.

Observationer gallande rengoring

Rengéringsmedel

Rengdr framsidan av ugnen med en mjuk trasa med varmt vatten och ett
milt rengéringsmedel.

Anvand en rengoéringslésning for att rengdra metallytor.

Rengor flackar med ett milt diskmedel.

Vardaglig
anvandning

Reng6r ugnsutrymmet efter varje anvandning. Fettansamling eller andra
rester kan orsaka brand.

Fukt kan kondensera i ugnen eller pa luckans glaspaneler. Lat ugnen vara
pa i tio minuter innan tillagning for att reducera mangden kondens.
Férvara inte mat i ugnen langre dn 20 minuter. Torka ugnsutrymmet med
en mjuk trasa efter varje anvandning.

Tillbehor

Rengor alla tillbehor efter varje anvandning och 1at dem torka. Anvand
en mjuk trasa med varmt vatten och ett milt diskmedel. Rengér inte
tillbehoren i en diskmaskin.

Rengdr inte de vidhaftningsfria tillbehéren med slipande rengéringsmedel
eller vassa foremal.
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Apparatens lucka

Med god skotsel och rengéring behaller apparaten sitt utseende och forbli fullt
fungerande under en lang tid framdver. Féljande visar hur apparatens lucka tas bort och
rengors.

Ugnsluckan kan tas bort for rengdring och for att ta bort dorrpanelerna.

Apparatens gangjarn har vardera en lasspak.

Nar lasspakarna ar stangda ar ugnsluckan sakrad pa plats. Den kan inte tas bort.

Nar lasspakarna ar 6ppna for att ta bort ugnsluckan ar gangjarnen lasta. De kan inte
stangas.

Varning - risk for personskada!

1. Om gangjarnen inte ar lasta kan de stdngas med stor kraft. Se till att Idsspakarna
alltid ar helt stangda eller, nar ugnsluckan tas bort, helt 6ppna.

2. Gangjarnen pa apparatens lucka ror sig nar luckan éppnas och stangs. Darfor finns
risk for klamskador. Hall hdnderna borta fran gangjarnen.
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Demontera apparatens lucka

1. Oppna apparatens lucka helt.
2. Vand for att lasa upp lasspakarna efter pilindikeringen pa bada sidor.
3. Stang apparatens lucka sa langt som méjligt.

4. Hall i luckan pa vanster och héger sida med bada handerna och dra ut den uppat.

Al
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Montera apparatens lucka

Montera tillbaka apparatens lucka i motsatt ordning till demonteringen.

1. Hall i doérren och satt tillbaka den i gangjarnet.

3. Stang dorren.
OBS: Vi rekommenderar varmt att kontrollera en gang till om dorren ar i ratt lage.


Administrator
附注
“Administrator”设置的“Marked”

Administrator
附注
“Administrator”设置的“Marked”

Administrator
附注
“Administrator”设置的“Marked”
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Demontera luckans kapa

Plastinldgget i luckans kapa kan bli missfargad. For att utféra en noggrann rengoring

kan kapan tas bort

Ta bort apparatens lucka enligt anvisningarna ovan.

1. Tryck pa héger och vanster sida av kapan.

2. Ta bort kapan.

3. Efter att luckans kapa har tagits bort kan de 6vriga delarna av den enkelt tas bort for
att kunna fortsatta med rengdringen. Nar rengoringen av apparatens lucka ar slutférd
ska kapan sattas tillbaka. Tryck pa den till den klickar pa plats.

4. Montera tillbaka apparatens lucka och stang den.

=1 X s

Varning!

Medan apparatens lucka ar monterad kan kapan tas bort.

1. Att ta bort luckans kdpa innebar att det inre glaset pa luckan frigors. Glaset kan enkelt
flyttas och orsaka skada eller personskada.

2. Att ta bort luckans kapa och det inre glaset innebar att den totala vikten pa luckan
reduceras. Gangjarnen kan vara lattare att flytta nar luckan stangs och du kan
klammas. Hall handerna borta fran gangjarnen.

Pa grund av de tva punkterna ovan rekommenderar vi starkt att luckans kapa inte tas
bort om inte hela luckan forst har tagits bort. Skador orsakade av felaktig anvandning
tacks inte av garantin.

Miljohansyn
Atervinn material med symbolen L/:‘ Ldgg Det &r inte tillatet att sldnga produkter med
férpackningen i relevanta behéllare for att symbolen X i hushallssoporna. Lamna in
atervinna den. Hjalp till att skydda miljén och  produkten pa narmaste atervinningsstation
manniskors halsa genom att atervinna avfall eller kontakta kommunkontoret.

av elektriska och elektroniska produkter.



74 SUOMI

AN\ Turvallisuustiedot

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset mukaan
lukien) kaytettavaksi, joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset kyvyt
ovat alentuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa, ellei heidan
turvallisuudestaan vastaava henkilo valvo ja ohjeista heita laitteen
kayttoon.

Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki laitteella.

Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan tai sen valtuuttaman
huoltopalvelun tai vastaavan patevan henkilon on vaihdettava se
vaaran valttamiseksi.

VAROITUS: varmista, etta laite on kytketty pois paalta ennen lampun
vaihtamista mahdollisen sahkoiskun valttamiseksi.

VAROITUS: Kosketettavissa olevat osat voivat tulla kuumiksi kayton
aikana. Pienet lapset on pidettava etaalla.

HOyrypesuria ei saa kayttaa.

Sailytyslaatikon pinta voi kuumeta.

Ala kayta voimakkaita hankaavia puhdistusaineita tai teravia
metallisia kaapimia uunin luukun puhdistamiseen, silla ne voivat
naarmuttaa pintaa ja johtaa lasin rikkoutumiseen.

Laite kuumenee kaytdn aikana. Varo koskettamasta lampdévastusta
uunin sisalla.

Kayta ainoastaan talle uunille suositeltua lampétila-anturia.

(uunit, joissa on mahdollisuus kayttaa lihalampotilamittaria.)

Ala asenna laitetta koristeoven taakse ylikuumentumisvaaran takia.
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VAROITUS: nesteita tai muita ruokia ei saa kuumentaa suljetuissa
astioissa, koska ne voivat rajahtaa.

Kayta tuotetta ymparistdssa, jossa on hyva ilmanvaihto.

Kiintedan johdotukseen on sisdllytettava kaikkinapainen katkaisulaite
johdotusmaaraysten mukaisesti.

Ala kayta voimakkaita hankaavia puhdistusaineita tai teravia
metallisia kaapimia uunin luukun puhdistamiseen, silla ne voivat
naarmuttaa pintaa ja johtaa lasin rikkoutumiseen.

Laitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisen ajastimen tai erillisen
kauko-ohjaimen avulla.

Ala kosketa uuniin kosteilla tai marilla kasilla tai jaloilla.

Uuni: Uunin luukkua ei saa avata usein valmistuksen aikana.

Kun uunin luukku tai vetolaatikko on auki, ala jata mitaan sen paalle,
saatat horjuttaa laitteen tasapainoa tai rikkoa luukun.

Jos et kayta laitetta pitkdan aikaan, on suositeltavaa irrottaa se
virtaldhteesta.

Kun olet purkanut uunin pakkauksesta, varmista, etta se ei ole
vaurioitunut millaan tavalla. Jos kone on vaurioitunut, ala kayta sita.
Ota yhteytta ensin asiakaspalveluun.

Pida muovipussit, polystyreeni, naulat ja muut pakkausmateriaalit
poissa lasten ulottuvilta, koska ne ovat lapsille vaarallisia.

Kun uuniin kytketaan virta ensimmaisen kerran, se saattaa

tuottaa pistavaa hajua tai savua. Tama johtuu siitd, etta uunin
sahkolammitysputken ruosteenestodljy kuumenee ja haihtuu
ensimmaisella kerralla. Tama on normaali ilmid. Jos nain kay, odota,
etta haju haihtuu, ennen kuin laitat ruoan uuniin. On suositeltavaa
kayttaa uunia ensimmaisen kerran avoimessa paikassa tai keittiossa,
jossa liesituuletin on paalla 0,5-1 tunnin ajan.

Jos uuni on vaurioitunut tai siind on toimintahadirio, katkaise
virransyotto, ala koske uuniin ja ota ajoissa yhteytta alan
ammattilaisiin korjausta tai kierratysta varten.

Jos virtajohto vaurioituu, valmistajan, sen huolto-osaston tai
vastaavan osaston on vaihdettava se vaaran valttamiseksi.



76 SUOMI

Kayttdpaneelissa tai kayttoelementeissa kaytetaan
kestomagneetteja. Ne voivat vaikuttaa elektronisiin implantteihin,
kuten sydamentahdistimiin tai insuliinipumppuihin. Elektronisten
implanttien kayttdjien on pysyttava vahintaan 10 cm:n etadisyydella
kayttopaneelista.

Ala tee mitaan muutoksia laitteeseen.

Sahkoiskun vaara!

Al kytke virtaa, ennen kuin asennus on valmis. Jos laite on
vaurioitunut, katkaise virransyotto valittdmasti.

Osat on korjattava tai vaihdettava valmistajan, sen korjausosaston
tai vastaavien ammattilaisten toimesta vaarojen valttamiseksi.
Vaurioituneet tai vialliset laitteet ovat kiellettyja.

Al3 kayta korkeapainepesureita tai héyrypuhdistimia sdhkdiskun
valttamiseksi.

Tulipalovaara!

Al sailyta esineitd uunin sisalla.

Jos uunin sisalla on avoliekki tai savua, pida uunin luukku suljettuna
jairrota pistoke tai kytke sulakerasiassa oleva katkaisija pois paalta.
Ala missadan tapauksessa laita uunin sisalle palavia tai syttyvia aineita
(esim. paperijatteita, puulastuja jne.).

Loukkaantumisvaara!

Al3 kayta karkeita tai terévid esineitd luukun lasin puhdistamiseen.
Jos uunin luukun lasipinta naarmuuntuu, se aiheuttaa lasin
rikkoutumisen ja henkilévahinkoja.

Uunin luukun saranat liikkuvat avattaessa ja suljettaessa, joten pida
katesi poissa tasta kohdasta.
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Palovammavaara!

» Pida lapset aina poissa taman laitteen luota.

- Ala koske laitteen sisdpintoihin, ldmmityselementteihin ja
tuuletusaukkoihin ruoanvalmistuksen aikana.

» Palovammojen valttamiseksi avaa uunin luukku pienessa kulmassa
ruoanvalmistuksen jalkeen. Odota, etta [ampo haihtuu, ja avaa sitten
uunin luukku kokonaan.

« Kayta uunikintaita (kuumuutta kestavia kasineitd) poistaessasi
ruokaa tai tarvikkeita uunista.

« Al kaada kylmaa vettd kuuman uunin sisélle.

Asennus

* Laitetta paivitetdan jatkuvasti. Jos kuvat poikkeavat todellisesta
laitteesta, todellinen laite on ensisijainen.

* Uunin seinamien paksuus on 18 mm.

» Jos pistorasia asennetaan laitteen taakse, asennusaukon syvyytta on
kasvatettava 570 mm:sta vahintaan 600 mm:iin.

 Kuvissa olevat mitat ovat millimetreina.
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Asennus Tarkeita ohjeita

@O Merkityksellinen sisalté [kaskyt]

Taman laitteen turvallinen toiminta voidaan taata vain, jos se on asennettu
ammattimaisesti naiden asennusohjeiden mukaisesti.

Asentaja on vastuussa virheellisesta asennuksesta aiheutuvista vahingoista.

Koko asennusprosessi edellyttaa kahta ammattitaitoista asentajaa. Kayta kuivia
suojakasineita asennuksen aikana naarmujen ja sahkoiskujen valttamiseksi.
Asennettujen laitteiden on kestettava lampda 90 °C:een asti ja viereisten laitteiden
etupintojen 70 °C:een asti.

Kayta 16 A:n pistorasiaa.

Q) Merkityksellinen sisalto [kiellot]

Al3 asenna laitetta koristeoven tai keittidyksikén oven taakse, koska se voi aiheuttaa
laitteen ylikuumenemisen.

Tarkista laite pakkauksesta purkamisen jélkeen vaurioiden varalta. Ala kytke laitetta,
jos se on vaurioitunut kuljetuksen aikana.

Al3 tuki laitteen tuuletusaukkoa ja kaapin ja laitteen valista rakoa.

Noudata aarimmaista varovaisuutta, kun siirrat tai asennat laitetta. Se on erittain
painava, ala nosta laitetta luukun kahvasta.

Jos virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, lopeta laitteen kayttd valittdmasti tulipalon,
sahkoiskun tai muiden vahinkojen valttamiseksi.

/\ Merkityksellinen sisalté [huomautukset]

Ole erittain varovainen, kun siirrat tai asennat laitetta, jotta laite tai kaapit eivat
vahingoitu.

Poista kaikki pakkausmateriaalit ja tarvikkeet uunin sisalta ennen laitteen
kaynnistamista.

Pistorasian on oltava kayttajien ulottuvilla (esimerkiksi kaapin vieressa), jotta laitteen
sammuttaminen on helppoa.

Katso kaapin nettosyvyytta koskevat vaatimukset kohdasta "Kaappikaavio”. Kaapin
pohjalevyn ja takalevyn (tai seinan) valisen etaisyyden on oltava vahintaan 50 mm.
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Hoito ja puhdistus

/\ Varoitus! Katso turvallisuutta koskevat

luvut.

Puhdistusta koskevat huomautukset

Puhdistusaineet

Puhdista uunin etuosa pehmealla liinalla, [ampimalla vedella ja miedolla
puhdistusaineella.

Kayta puhdistusliuosta metallipintojen puhdistamiseen.

Puhdista tahrat miedolla pesuaineella.

Jokapaivainen
kaytto

Puhdista uuni sisalta jokaisen kayttdkerran jalkeen. Rasvakertymat tai muut
jaamat voivat aiheuttaa tulipalon.

Kosteutta voi tiivistya uunin sisaan tai luukun lasilevyihin. Tiivistymisen
vahentamiseksi anna uunin toimia 10 minuuttia ennen ruoanvalmistusta.
Al3 séailyta ruokaa uunissa yli 20 minuuttia. Kuivaa uuni sisdltad pehmealla
liinalla jokaisen kayttokerran jalkeen.

Lisavarusteet

Puhdista kaikki lisavarusteet jokaisen kayttokerran jalkeen ja anna niiden
kuivua. Kayta pehmeaa liinaa, lamminta vetta ja mietoa puhdistusainetta.
Ala pese lisavarusteita astianpesukoneessa.

Ald puhdista tarttumattomia lisdvarusteita hankaavilla puhdistusaineilla tai
teravilla esineilla.
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Laitteen luukku

Hyvalla hoidolla ja puhdistuksella laitteesi sailyttaa ulkonakdnsa ja pysyy kayttékunnossa
pitkaan. Tassa kerrotaan, miten laitteen luukku irrotetaan ja puhdistetaan.

Voit irrottaa laitteen luukun puhdistusta ja ovipaneelien irrottamista varten. Laitteen
luukun saranoissa on kummassakin lukitusvipu.
Kun lukitusvivut ovat kiinni, laitteen luukku kiinnittyy paikalleen. Sita ei voi irrottaa.

Kun lukitusvivut avataan laitteen luukun irrottamiseksi, saranat lukittuvat. Ne eivat voi
napsahtaa kiinni.

Lukitsematon Lukittu

Varoitus - Loukkaantumisvaara!

1. Jos saranat eivat ole lukittuneet, ne voivat napsahtaa kiinni suurella voimalla.
Varmista, etta lukitusvivut ovat aina taysin kiinni tai laitteen luukkua irrotettaessa
taysin auki.

2. Laitteen luukun saranat lilkkuvat ovea avattaessa ja suljettaessa, ja voit jaada
loukkuun. Pida katesi poissa saranoiden laheisyydesta.
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Laitteen luukun irrottaminen

1. Avaa laitteen luukku taysin auki.
2. Avaa lukitusvivut kaantamallad seuraamalla nuolen osoitusta molemmin puolin.

3. Sulje laitteen luukku rajoittimeen saakka.
4. Tartu molemmin kasin luukkuun vasemmalta ja oikealta puolelta ja veda se irti ylospain.




82 SUOMI

Laitteen luukun kiinnittaminen

Kiinnita laitteen luukku takaisin paikalleen painvastaisessa jarjestyksessa kuin
irrottaminen.

1. Pida ovesta kiinni ja aseta se takaisin saranaan.

2. Avaa laitteen luukku taysin auki. Sulje sitten molempien saranoiden vivut.

3. Sulje luukku.
Huomaa: Suosittelemme Iampimasti, etta tarkistat viela kerran, onko luukku oikeassa
asennossa.
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Luukun suojuksen irrottaminen

Luukun suojuksen muovinen sisus voi varjaytya. Voit suorittaa perusteellisen

puhdistuksen irrottamalla suojuksen.

Irrota laitteen luukku edella olevien ohjeiden mukaisesti.

1. Paina suojuksen oikeaa ja vasenta puolta.

2. Poista suojus.

3. Kun olet poistanut luukun suojuksen, laitteen luukun muut osat voidaan helposti
irrottaa, jotta voit jatkaa puhdistusta. Kun laitteen luukun puhdistus on valmis, aseta
suojus takaisin paikalleen ja paina sita, kunnes se napsahtaa kuuluvasti paikalleen.

4. Kiinnita laitteen luukku ja sulje se.

™ 2 D

Huomio!

Kun laitteen luukku on hyvin asennettu, oven suojus voidaan my®os ottaa irti, kun luukku

on avattu kokonaan.

1. Luukun suojuksen irrottaminen merkitsee laitteen oven sisapuolisen lasin
vapautumista, lasi voi helposti lilkkua ja aiheuttaa vahinkoa tai loukkaantumisia.

2. Luukun suojuksen ja sisemman lasin irrottaminen vahentaa laitteen luukun
kokonaispainoa. Saranat voivat liikkua helpommin luukkua suljettaessa, ja voit jdada
loukkuun. Pida katesi poissa saranoiden laheisyydesta.

Edelld mainittujen 2 kohdan vuoksi suosittelemme, ettet irrota luukun suojusta, ellei

laitteen luukkua ole poistettu. Virheellisen kaytén aiheuttamat vahingot eivat kuulu

takuun piiriin.

Ymparistonsuojelu

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty Ald havita kotitalousjatteen mukana laitteita,
symbolilla Cg Kierrata pakkaus laittamalla joissa on symboli X. Vie tuote paikalliseen

se asianmukaiseen kierratysastiaan. kierratyspisteeseen tai ota yhteys paikalliseen
Suojele ympadristda ja ihmisten terveytta viranomaiseen.

kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut.
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A\ Informacgdes relativas a segurancga

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo
criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas
ou sem experiéncia e conhecimento, exceto se sob supervisao ou

se tiverem recebido instruc¢des relativas a utilizacao do aparelho por
parte de uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

As criancas devem ser supervisionadas e impedidas de utilizar o
aparelho como brinquedo.

Caso o cabo de alimentacao esteja danificado, a sua substituicao
deve ser efectuada pelo seu fabricante, pelo servi¢o de assisténcia
técnica ou por um técnico qualificado, a fim de evitar um acidente.
AVISO: Assegure-se de que o aparelho esta desligado antes de
substituir a lampada para evitar a possibilidade de choque elétrico.
AVISO: As partes acessiveis podem ficar quentes durante a utilizacdo.
As criancas pequenas devem manter-se afastadas.

Nao deve utilizar aparelhos de limpeza a vapor.

A superficie de uma gaveta de armazenamento pode ficar quente.
Nao utilize produtos de limpeza fortes e abrasivos ou raspadores
metalicos afiados para limpar a porta de vidro do forno, uma vez que
podem arranhar a superficie, podendo resultar no estilhacamento
do vidro.

Durante a utilizacao o aparelho fica quente. Deve ter-se o cuidado de
evitar tocar nos elementos de aquecimento no interior do forno.
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Utilize apenas a sonda de temperatura recomendada para este
forno. (para fornos equipados com sistema para utilizar uma sonda
sensivel a temperatura.)

O aparelho nao deve ser instalado atras da porta de um movel de
cozinha, de forma a evitar o sobreaquecimento.

AVISO: Os liquidos e outros alimentos nao devem ser aquecidos em
recipientes selados, uma vez que podem explodir.

Utilize o produto em ambiente bem ventilado.

Deve ser incorporado na cablagem fixa um meio para desligar todos
os polos, de acordo com as regras de cablagem.

Nao utilize produtos de limpeza fortes e abrasivos ou raspadores
metalicos afiados para limpar a porta de vidro do forno, uma vez que
podem arranhar a superficie, podendo resultar no estilhacamento
do vidro.

O aparelho nao se destina a ser operado através de um
temporizador externo ou por sistema de controlo remoto separado.
Nao toque no forno com as maos ou pés molhados ou humidos.
Relativamente ao forno: A porta do forno nao deve ser aberta
frequentemente durante o periodo de cozedura.

Quando a porta ou gaveta do forno estiver aberta ndo deixe nada
sobre ela, caso contrario pode desequilibrar o seu aparelho ou partir
a porta.

Se nao utilizar o aparelho durante muito tempo, é aconselhavel
desliga-lo.

Ao desembalar o forno, certifique-se de que a maquina se encontra
intacta. Se a maquina estiver danificada, nao a utilize e, em primeiro
lugar, contacte o servico pos-venda.

Mantenha os sacos de plastico, poliestireno, pregos e outros
materiais de embalagem fora do alcance das criancas, porque estes
materiais sao nocivos para as criangas.

Quando o forno é ligado pela primeira vez, pode produzir um odor
pungente ou fumo. Isto ocorre porgue o 6leo antiferrugem do tubo
de aquecimento elétrico do forno é aquecido e evaporado pela
primeira vez. Trata-se de um fendmeno normal. Se isto ocorrer,
basta esperar que o cheiro se dissipe antes de colocar os alimentos
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no forno. Recomenda-se a sua utilizacao pela primeira vez num local
aberto ou na cozinha com o exaustor ligado durante 0,5-1 hora

Se o forno estiver danificado ou a funcionar mal, desligue

a alimentacao elétrica e nao Ihe toque, devendo contactar
atempadamente os profissionais relevantes para reparacdo ou
reciclagem.

Se o0 cabo de alimentacao for danificado, deve ser substituido por
um profissional do fabricante, do seu departamento de manutencao
ou de um departamento semelhante, para evitar perigos.

Sao utilizados imanes permanentes no painel de controlo ou nos
elementos de controlo. Podem afetar os implantes eletrénicos,

por exemplo, estimuladores cardiacos ou bombas de insulina.

Os utilizadores de implantes eletrénicos devem permanecer a pelo
menos 10 cm de distancia do painel de controlo.

Nao faca nenhumas modifica¢bes no aparelho.

Risco de choque elétrico!

Ndo ligue a energia até a instalacao estar concluida. Se o aparelho
estiver danificado, desligue imediatamente a fonte de alimentacao.
Para evitar perigo, as pec¢as devem ser reparadas ou substituidas por
profissionais do fabricante, do seu departamento de reparacao ou
similares.

Os aparelhos danificados ou defeituosos sao proibidos.

Nao utilize produtos de limpeza a alta pressdo ou a vapor para evitar
choques elétricos.

Risco de incéndio!

Ndo guarde artigos na cavidade.

Se houver alguma chama aberta ou fumo na camara, mantenha a
porta do forno fechada e, em seqguida, desligue o forno ou desligue
o disjuntor na caixa de fusiveis.

N&o coloque no forno, em circunstancia alguma, artigos
combustiveis (tais como aparas de papel, aparas de madeira, etc.).
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Risco de ferimentos!

Nao utilize objetos asperos ou afiados para limpar o vidro da porta;
caso a superficie do vidro da porta do forno fique riscada, isto
provoca o rebentamento do vidro e causara danos pessoais.

As dobradicas da porta do forno movem-se ao abrir e fechar, por
isso mantenha as maos afastadas deste local.

Risco de queimaduras!

Mantenha as criancas sempre afastadas deste aparelho.

Ndo toque nas superficies interiores do aparelho, elementos de
aquecimento e respiradouros durante a cozedura.

Apds cozinhar, para evitar queimaduras, abra a porta do forno num
pequeno angulo, aguarde que o calor se dissipe e, em seqguida,
abra completamente a porta do forno.

Utilize luvas de forno (luvas resistentes ao calor) para remover
alimentos ou acessorios da cavidade do forno.

Nao derrame agua fria na cavidade quente.

Instalacao

Como o aparelho estd em constante atualiza¢do, o aparelho real
deve prevalecer se a imagem for diferente do aparelho real.

A espessura da placa do armario é de 18 mm.

Se a tomada for instalada na parte de tras do aparelho, a
profundidade da abertura do armario deve ser aumentada de um
minimo de 570 mm para 600 mm.

As dimensdes das figuras encontram-se em mm.
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Instrucoes importantes de instalacao

@ Contelido que significa [obrigatério]

« O funcionamento seguro deste aparelho apenas pode ser garantido se tiver sido
instalado de acordo com um padrao profissional, de acordo com estas instru¢des de
instalacdo.

« O instalador sera responsavel por quaisquer danos resultantes de uma instalacao
incorreta.

« Todo o processo de instalacdo necessita de dois instaladores profissionais. Use luvas
de protecdo secas durante a instalacdo para evitar arranhdes ou choques elétricos.
As unidades instaladas devem ser resistentes ao calor até 90 °C, e as frentes das
unidades adjacentes até 70 °C.

+ Utilize uma tomada de 16 A.

Q) Contetdo que significa [proibido]

« Nao instale o aparelho atras de uma porta decorativa ou da porta de um mével de
cozinha, pois isto pode provocar o sobreaquecimento do aparelho.

+ Verifique se o aparelho esta danificado depois de o desembalar. Nao ligue o aparelho
se este tiver ficado danificado durante o transporte.

+ Nao bloqueie a ventilacao do aparelho nem o espaco entre o armario e o aparelho.

+ Tenha extremo cuidado ao mover ou instalar o aparelho. E muito pesado, ndo deve
levantar o aparelho pelo puxador da porta.

* Se o cabo elétrico ou a ficha de alimentac¢do estiverem danificados, deve parar
imediatamente de utilizar o aparelho, para evitar incéndios, choques elétricos ou
outros ferimentos.

/\ Contetdo que significa [nota]

« Tenha muito cuidado ao mover ou instalar o aparelho para evitar danos no aparelho
ou danos nos armarios.

* Antes de colocar o aparelho em funcionamento, remova todos os materiais de
embalagem e acessérios da cavidade.

+ Atomada deve ficar acessivel aos utilizadores (por exemplo, junto ao armario) para
facilitar o desligamento.

+ Consulte o0 "Esquema do armario" para os requisitos de profundidade liquida do
armario. O espaco entre a placa inferior do armario e a placa traseira (ou parede) nao
deve ser inferior a 50 mm.
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Cuidados e limpeza

/\ Aviso! Consulte os capitulos referentes

a seguranca.

Notas sobre a limpeza

Limpe a frente do forno com um pano macio com agua morna e um
detergente suave.

Agentes de
limpeza Utilize uma solugao de limpeza para limpar superficies metalicas.

Limpe as nédoas com um detergente suave.
Limpe a cavidade ap6s cada utilizagdo. A acumulacao de gordura ou outros
residuos pode provocar incéndio.

Utilizacao A humidade pode condensar-se no forno ou nos painéis de vidro da porta.

quotidiana Para diminuir a condensacao, deixe o forno trabalhar durante 10 minutos
antes de cozinhar.
Nao armazene os alimentos no forno durante mais de 20 minutos. Seque a
cavidade com um pano macio apdés cada utilizagao.
Limpe todos os acessorios apos cada utilizagcdo e deixe-os secar. Utilize um
pano macio com agua morna e um detergente suave. N3o lave os acessorios

- em maquina de lavar louca.
Acessorios

Nao limpe os acessorios antiaderentes utilizando produtos de limpeza
abrasivos ou objetos afiados.
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Porta do aparelho

Com boa manutencao e limpeza, o seu aparelho mantera a sua aparéncia e permanecera
plenamente funcional durante muito tempo. Aqui tera informacdes sobre como remover
a porta do aparelho e limpa-la.

Para efeitos de limpeza e para remover os painéis da porta, pode retirar a porta do
aparelho. As dobradicas da porta do aparelho tém cada uma, uma alavanca de bloqueio.
Quando as alavancas de bloqueio sdo fechadas, a porta do aparelho fica fixa na posicao
pretendida. Nao se pode separar. Quando as alavancas de bloqueio estdo abertas para
retirar a porta do aparelho, as dobradicas encontram-se bloqueadas. Nao podem fechar-se.

Desbloqueado Bloqueado

Aviso - Risco de ferimentos!

1. Se as dobradicas ndo estiverem fechadas, podem partir-se com grande forca.
Certifique-se de que as alavancas de bloqueio ficam sempre totalmente fechadas ou,
ao soltar a porta do aparelho, totalmente abertas.

2. As dobradigas da porta do aparelho movem-se ao abrir e fechar a porta, e vocé pode
ficar entalado. Mantenha as suas maos afastadas das dobradicas.
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Retirar a porta do aparelho

1. Abra completamente a porta do aparelho.
2. Vire para destravar as alavancas de travamento sequindo a indica¢do da seta

em ambos os lados. . o
3. Feche a porta do aparelho até a paragem limite.

4. Com ambas as maos, agarre na porta do lado esquerdo e direito, e puxe-a para fora
para cima.
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Ajustar a porta do aparelho

Volte a fixar a porta do aparelho pela ordem oposta a sua remocao.

1. Segure a porta e insira-a de volta a dobradica.

2. Abra completamente a porta do aparelho. E em seguida feche as alavancas em ambas
as dobradigas.

3. Feche a porta.
Nota: Recomendamos vivamente que verifique mais uma vez, se a porta se encontra na
posicao correta.
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Retirar a tampa da porta

Aincrustacdo de plastico na tampa da porta pode ficar descolorida. Para realizar uma

limpeza completa, pode retirar a tampa

Remova a porta do aparelho, como instruido acima.

1. Prima do lado direito e esquerdo da tampa.

2. Remova a tampa.

3. Ap6s remover a tampa da porta, as partes restantes da porta do aparelho podem ser
facilmente retiradas para que possa continuar a limpeza. Quando a limpeza da porta
do aparelho tiver terminado, volte a colocar a tampa na posi¢ao correta e pressione-a
até que encaixe audivelmente na posicdo correta.

4. Ajuste a porta do aparelho e feche-a.

™ 3 D

Atencao!

Quando a porta estiver bem instalada, a tampa da porta também pode ser removida

apos a porta ser completamente aberta.

1. Retirar a tampa da porta significa libertar o vidro interior da porta do aparelho, o
vidro pode deslocar-se facilmente e provocar danos ou ferimentos.

2. Remover a tampa da porta e o vidro interior significa reduzir o peso total da porta do
aparelho. As dobradicas podem ser mais faceis de mover quando se fecha a porta e
podem ficar presas. Mantenha as suas maos afastadas das dobradicas.

Devido aos 2 pontos acima, recomendamos vivamente que ndo remova a tampa da
porta, a menos que a porta do aparelho seja removida. Os danos provocados por
funcionamento incorreto ndo sao cobertos pela garantia.

Questoes ambientais

Recicle todos os materiais com o simbolo 3. € eletrénicos. N&o elimine aparelhos com

Coloque a embalagem nos contentores o simbolo & juntamente com os residuos
relevantes para a respetiva reciclagem. Ajude  domeésticos. Entregue o produto no seu
a proteger o ambiente e a saude humana centro de reciclagem local ou contacte a sua

reciclando os residuos de aparelhos elétricos ~ Camara Municipal.
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A\ Informacién de seguridad

Este dispositivo no esta disefiado para ser utilizado por personas
(incluidos niflos) con capacidad fisica, sensorial o mental reducida,
0 con experiencia o conocimientos insuficientes, a menos que

estén bajo supervisién o hayan sido instruidos en el uso seguro del
aparato por una persona responsable de su seguridad.

Debe vigilarse que los nifios no jueguen con el aparato.

Si el cable de alimentacion presenta algun dafo, para evitar
riesgos, debera ser el fabricante, su servicio técnico autorizado o un
profesional cualificado quien lo cambie.

ADVERTENCIA: Asegurese de que el aparato esté desconectado antes
de cambiar la lampara para evitar una posible descarga eléctrica.
ADVERTENCIA: Hay piezas accesibles que se pueden calentar durante
el uso. Los nifios deben mantenerse alejados del aparato.

No debe utilizarse un limpiador a vapor.

La superficie del cajén puede calentarse mucho.

No utilice limpiadores abrasivos duros ni raspadores de metal
afilados para limpiar la puerta de cristal del horno ya que pueden
rayar la superficie, lo que podria resultar en la rotura del cristal.
Este aparato se calienta durante su uso. Hay que tener cuidado de
no tocar elementos calefactores que se encuentran en el interior del
horno.
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Utilice Unicamente el sensor de temperatura recomendado para este
horno. (para hornos que disponen de la posibilidad de utilizar un
sensor de temperatura.)

El aparato no debe instalarse tras una puerta de mueble de cocina
para evitar el sobrecalentamiento.

ADVERTENCIA: Los liquidos y otros tipos de alimentos no deben
calentarse en contenedores cerrados ya que podrian explotar.
Utilice el producto en un entorno bien ventilado.

Debe incorporarse un medio de desconexion de todos los polos en
el cableado fijo siguiendo la normativa de instalaciones eléctricas.
No utilice limpiadores abrasivos duros ni raspadores de metal
afilados para limpiar la puerta de cristal del horno ya que pueden
rayar la superficie, lo que podria resultar en la rotura del cristal.
Este aparato no esta diseflado para que funcione por medio de un
temporizador externo o de un sistema independiente de control a
distancia.

No toque el horno con las manos o los pies mojados o humedos.
Horno: la puerta del horno no debe abrirse a menudo durante el
cocinado.

No deje nada sobre la puerta o el cajon del horno cuando estén
abiertos, ya que podria desequilibrar el aparato o romper la puerta.
Se recomienda desenchufar el aparto si no va a utilizarse durante un
periodo prolongado de tiempo.

Cuando desembale el horno, asegurese de que esta intacto. Si
presenta dafios, no lo use; pdngase antes en contacto con el servicio
de atencidn al cliente.

Coloque las bolsas de plastico, el poliestireno, los clavos y demas
material de embalaje fuera del alcance de los nifios, ya que podria
ser peligroso para ellos.

Cuando se enciende el horno por primera vez, puede producir un
olor acre o humo. Esto se debe a que el aceite antioxidante de la
resistencia eléctrica se evapora al calentarse por primera vez. Es un
fendmeno a normal. Si sucede, simplemente espere a que se disipe
el olor antes de introducir alimentos en el horno. Se recomienda
utilizarlo por primera vez en un lugar abierto o en la cocina con la
campana extractora conectada entre media hora y una hora.
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Si el horno esta dafiado o no funciona correctamente, desconecte
la corriente, no lo toque y pdngase en contacto con un profesional
para su reparacién o para el reciclaje en su momento.

Si el cable de suministro eléctrico esta dafiado, debe ser
reemplazado por un profesional del fabricante, de su servicio técnico
o de un departamento similar para evitar cualquier tipo de peligro.
En el panel de control o en los elementos de control se utilizan
imanes permanentes. Estos podrian afectar a los implantes
electrénicos, como marcapasos o bombas de insulina. Quienes
utilicen implantes electronicos deben mantener una distancia de al
menos 10 cm con el panel de control.

No realice ninguna modificacién en el aparato.

iRiesgo de descarga eléctrica!

No conecte la alimentacion hasta que se haya completado la
instalacion. Si el aparato esta dafado, desconecte inmediatamente
la alimentacidn de corriente.

Para evitar riesgos, las piezas deben ser reparadas o sustituidas por
profesionales del fabricante, de su servicio técnico o similar.

No esta permitido el uso de aparatos dafiados o defectuosos.

No utilice impiadores a presidon o de vapor para evitar el riesgo de
descargas eléctricas.

iRiesgo de incendio!

No guarde utensilios en la cavidad.

Si hay una llama abierta o humo en la camara, mantenga cerrada la
puerta del horno y desenchufelo o desconecte el interruptor en la
caja de fusibles.

En ninguna circunstancia coloque dentro del horno combustible o
elementos combustibles (como restos de papel, virutas de madera,
etc.).
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iRiesgo de lesiones!

* No utilice objetos asperos ni afilados para limpiar la puerta de cristal;
si tiene arafazos, puede provocar que el cristal de la puerta estalle y
producir lesiones personales.

 Las bisagras de la puerta del horno se mueven al abrirse o cerrarse,
por lo que deben mantenerse las manos alejadas de ellas.

iRiesgo de quemaduras!

« Mantenga a los nifios alejados del aparato en todo momento.

* No toque las superficies interiores, las resistencias ni los orificios de
ventilacién durante el cocinado.

« Después del cocinado, para evitar quemaduras, abra un poco la
puerta del horno, espere a que se disipe el calor y entonces abrala
completamente.

» Utilice guantes para horno (resistentes al calor) para retirar la
comida o los accesorios de la cavidad del horno.

* No vierta agua fria en el compartimento caliente.

Instalacion

- Dado que este aparato se esta mejorando constantemente, el
aparato real prevalecera en caso de ser diferente del representado
en la imagen.

 El espesor del tablero del mueble es de 18 mm.

 Silatoma de corriente esta instalada en la parte posterior del
aparato, la profundidad de la abertura del mueble debe aumentarse
en un minimo de 570 mm a 600 mm.

 Las dimensiones de las ilustraciones estan en mm.
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Instrucciones importantes para la instalacion

@ obligatorio

Solo puede garantizarse el funcionamiento seguro de este aparato si ha sido instalado
a nivel profesional siguiendo estas instrucciones de instalacion.

El instalador sera responsable de cualquier dafio resultante de una instalacion
incorrecta.

Para el proceso completo de instalacion son necesarios dos instaladores
profesionales. Utilice guantes de proteccién secos durante la instalacion para evitar
araflazos o descargas eléctricas. Los muebles para encastrar deben ser resistentes al
calor hasta 90 °Cy los frontales de los muebles contiguos, hasta 70 °C.

Utilice una toma de 16 A.

Q Prohibido

No instale el aparato detras de una puerta decorativa o la puerta de un armario de
cocina, ya que podria causar el sobrecalentamiento de aparato.

Compruebe que el aparato no presente dafios después de desembalarlo. No conecte
el aparato si ha resultado dafiado durante el transporte.

No bloquee los orificios de ventilacion del aparato ni el hueco entre el mueble y el
dispositivo.

Tenga mucho cuidado al mover o instalar el aparato. Es muy pesado, no lo levante por
el tirador de la puerta.

Si el cable de alimentacidn o el enchufe estan dafados, deje de utilizar el aparato
inmediatamente para evitar fuegos, descargas eléctricas u otro tipo de lesiones.

/\ Advertencia

Tenga mucho cuidado al mover o instalar el aparato para evitar dafos en el mismo o
en los muebles.

+ Antes de poner en marcha el aparato, retire todos los materiales de embalaje y

accesorios del interior de la cavidad.
La toma de corriente debe estar accesible para los usuarios (p. ej. al lado del armario)
para poder desenchufarlo facilmente.

Consulte el «Diagrama del mueble» para saber los requisitos de profundidad total del
mueble. El espacio entre el tablero inferior del mueble y el panel posterior (o la pared)
no debe ser inferior a 50 mm.
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Cuidado y limpieza

/\ iAdvertencia! Consulte los capitulos
sobre seguridad.

Observaciones sobre la limpieza

Limpiadores

Limpie el frontal del horno con un pafio suave con agua templada y un
detergente suave.

Utilice una solucion limpiadora para las superficies metalicas.

Limpie las manchas con un detergente suave.

Limpie la cavidad después de cada uso. La acumulacién de grasa o de otros
residuos podria producir fuego.

La humedad puede condensarse en el horno o en los paneles de la puerta de

Uso diario cristal. Para reducir la condensacion, deje funcionando el horno 10 minutos
antes de comenzar el cocinado.
No conserve la comida en el horno durante mas de 20 minutos. Seque la
cavidad con un pafio suave después de cada uso.
Limpie todos los accesorios y déjelos secar después de cada uso. Utilice un
pafio suave con agua templada y un detergente suave. No lave los accesorios

. en el lavavaijillas.
Accesorios

No limpie accesorios antiadherentes utilizando un limpiador abrasivo ni
objetos afilados.
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Puerta del aparato

Con un buen cuidado y limpieza, el aparato conservara su aspecto y seguira funcionando
perfectamente durante mucho tiempo. A continuacion se le indica como retirar la puerta
del aparato para limpiarla.

La puerta del aparato puede desmontarse para limpiarla y para retirar sus paneles. Cada
una de las bisagras de la puerta del aparato tiene una palanca de bloqueo.

Cuando las palancas de bloqueo estan cerradas, la puerta esta fija en su sitio. No puede
desmontarse. Cuando las palancas de bloqueo estan abiertas para poder desmontar la
puerta, las bisagras estan bloqueadas. No se pueden cerrar a presion.

Desbloqueado Bloqueado

Advertencia: jRiesgo de lesiones!

1. Silas bisagras no estan bloqueadas, pueden cerrarse a presion ejerciendo una gran
fuerza. Asegurese de que las palancas de bloqueo estén siempre completamente
cerradas o, al desmontar la puerta, totalmente abiertas.

2. Las bisagras de la puerta del aparato se mueven cuando se abre y se cierra la puertay
podrian atraparle. Mantenga las manos alejadas de las bisagras.



ESPANOL 101

Retirada de la puerta del aparato

1. Abra completamente la puerta.

2. Flip para desbloquear las palande bloqueo siguiendo la indicacion de la flecha en
ambos lados.

3. Cierre la puerta del aparato hasta el tope.

4. Con ambas manos, agarre la puerta por los laterales izquierdo y derecho y tire de ella
hacia arriba.
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Colocacion de la puerta del aparato

Vuelva a colocar la puerta del aparato en la secuencia contraria a la de retirada.

1. Sostenga la puerta e insértela de nuevo a la bisagra.

2. Abra completamente la puerta. Cierre a continuacion las palancas de ambas bisagras.

3. Cierre la puerta.
Nota: Le recomendamos encarecidamente que compruebe una vez mas si la puerta esta
en la posicion correcta.
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Retirada de la cubierta de la puerta

Las incrustaciones de plastico de la cubierta de la puerta pueden perder el color. Puede

retirar la cubierta para poder realizar una limpieza a fondo.

Retire la puerta del horno como se ha indicado antes.

1. Presione en los lados derecho e izquierdo de la cubierta.

2. Retire la cubierta.

3. Después de retirar la cubierta de la puerta, el resto de piezas de la puerta pueden
sacarse facilmente para realizar la limpieza. Una vez finalizada la limpieza de la puerta
del aparato, vuelva a colocar la cubierta en su sitio y presione hasta que note que esta
en su sitio al oir un clic.

4. Coloque la puerta del horno y ciérrela.

=1 X ) s

iPrecaucion!

Cuando la puerta del aparato esta bien instalada, también se puede retirar la cubierta

después de abrir completamente la puerta.

1. Al retirar la cubierta de la puerta, se deja suelto el cristal interior, que puede moverse
facilmente y provocar dafos o lesiones.

2. Cuando se retira la cubierta de la puerta y el cristal interior, se reduce el peso total de
la puerta del aparato. Las bisagras pueden moverse mas facilmente al cerrar la puerta
y podrian atraparle. Mantenga las manos alejadas de las bisagras.

Vistos los dos puntos anteriores, recomendamos encarecidamente que no quite la

cubierta de la puerta del aparato a menos que la haya desmontado. Los dafios causados

por un manejo incorrecto no estan cubiertos por la garantia.

Cuestiones medioambientales

Recicle materiales con el simbolo 3. Elimine el No elimine los aparatos marcados con el
embalaje en contenedores establecidos para  simbolo & junto con los residuos domésticos.
reciclaje. Ayude a proteger el medioambiente  Lleve el producto al centro de reciclaje local o
y la salud humana mediante el reciclaje de los pdngase en contacto con la oficina municipal.
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos.
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/N NMAnpowopieg acpaleiag

« H ouokeun autr) gv Tipoopiletal yLa xprjon amo atopa
(cuuTEpAaUBavopuEVWY TTALSLWV) PE HELWHPEVEG CWHATLKEG,
ALOBNTLKEG I VONTLKEG LKAVOTNTEG I eANeLPN euTiELplag Kal yvwong,
EKTOG €AV Bplokovtal uTo emLtr)pnon r kabodrynon oXETIKA PE TN
XPNON TNG CUOKEUNG aTto KATIOLO ATOHO TTIoU €lvat utteuBuvo yLa TNV
ACPAAELA TOUG,

« Ta TtawdLda mpemeL va mapakoAouBouvtal yla va pnv mailouv He Tn
OUOKEUI”]

* EAv to KaAwdLo tpocp0600tc1g £XEL UTTOOTEL (PBOpPEC, Ba TipeTEL Va
aVTIKATAoTaBOEL aTtd TOV KATaoKEUAOTH, TO sEoucnoSorr]psvo KEVTPO
o€pPLG 1 KatdAAnAa €E0UCLOSOTNHPEVO ATOMO, WOTE VA attoPeuxBouv
oL Kivéuvol.

« MPOEIAOMOIHZH: BeBawwBeite 6TL N O'UOKEUI"] glvat
ansvspyonompsvr] TIPLV AVTLKATAOTAOETE TN AQUTIA, yLa TV
artouyn tTng mbavotntag r])\sKtpon)\r]ELaq

« MPOEIAOMOIHZH: Ta npooBaoLpa LEPN sv6£xstat va Kalve katd tn
xpnon. Ta pikpd matdia r[psrrsL va napapsvouv HakpLa.

« Aev T[pET[EL va Xpr]oLporIOLsLtaL OUOKEUN KaBapLopou Pe atpo.

H emupavela tou ocuptaplov amobrikeuong evéexetal va BeppavOet
UTIEPBOALKA.

* Mnv xpnoluoToLeite Loyupd, armogeotikd KabapLoTika r'] ALXMNPES
pEtGMLKEC Bouptcsq yla va kaBapioete to T¢ApL TG noptaq
TOU (poUpVOoU, aou PTIopoLV va ypatlouVioouV TNV EMUPAVELQ,
TipokaAwvtag Bpavcon Tou yuaALou.
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« Katd tn xpron, n ocuckeur] Beppaivetal. MPETEL va TIPOCEXETE WOTE
va pnv ayyilete ta Bgppavtikad otolyela pEca ooV poupvo.

« XpnolyoTioleite povo tov atohntnpa Beppokpaciag mou cuviotdtal
YLO TOV OUYKEKPLPEVO (POUPVO. (YLa (POUPVOUG UE SuvatotnTa Xprnong
alcbntrpa Beppokpaciag).

« H ouokeun Sev pETEL va ToTtoBeTeital THow armo TOPTEC
VTOUAQTILWVY, YLa TNV amoyuyr] uttepBeppavonc.

« MPOEIAOMOIHZH: Ta uypad Kat AoLtd Tpo@LUa Sev TIPETEL VA
Beppaivovtal oe opaylopeva Soxela, apou uTtAp)EL Kivouvog
EKPNENG.

« XpnOLUOTIOLELTE TO TIPOIOV 0€ KAAA agpL{OpPeVo TiEPLBAANOV.

* ZUPPWVA PE TOUG KAVOVLOPOUG KaAWSLwoNG, TIPETEL va
EVOWHATWOEL eva peco amoouvdeong OAWV TwV TIOAWV otn otabepr)
KaAwdiwaon.

* Mnv XpNOLUOTIOLELTE LoYUPA, ATTOEECTLKA KABAPLOTLKA ) ALXPNPES
METAAALKEG BoUpToEG yLa va kabBapioete to T¢ayL TNG TOPTAG
TOU (poUPVOoU, aou PTIopolV va ypatloUVioouV TNV EMLPAVELQ,
TipokaAwvtag Bpavon Tou yuaALou.

« H ouokeun &ev ipoopiletal va AELTOUPYEL PE EEWTEPLKO XPOVOUETPO
N EEXWPLOTO cUOTNUA TNAEXELPLOPOU.

« Mnv ayyilete Tov YoUpvo Pe Bpeypeva xepLa N todLa.

* ['La Tov oupvo: H Topta tou poupvou Sev TIPETIEL VA avolyel ocuxvd
KATA TN SLAPKELA TOU PAYELPEUATOC,.

» ‘Otav n mopTa f To CUPTAPL TOU POUPVOU elval avolyto, unv
OKOUMTIATE TUTOTA TIAVW TOU, KABWC eVEEXETAL VA TIPOKAAECETE
avatpoTin TNG CUOKEUNG N Bpavon Tng mopTac.

» Edv &gv TIpOKELTAL VA XPNOLUOTIOLNOETE TN CUCKEUN YLA PEYAAO
XPOVLKO SLACTNHA, CUVLOTATAL Va TNV armoouvEECETE amo tnv mpida.

« Katd tnv arnocuokeuaoia tou poupvou, BeBalwbeite 6TL TO
unxavnua elvac abikto. EAv to pnxavnua £xeL uttooTtel ¢nuLa,

LNV TO XPNOLUOTIOLNOETE. ETILKOVWVYIOTE TIpWTaA PE TNV UTtnpEcia
gEUTINPETNONG TIEAATWVY PETA TNV TIWANGCN.

* TOTTOBETAOTE TLG TTAAOTLKEG OAKOUAEC, TO TIOAUCGTUPEVLO, TA KapPLd
Kal AAAQ UALKA cuokeuaoiag pakpld amo mawdid, kabwg autd ta
UALKQ glval emikivéuva.
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‘Otav o poupvog evepyoTiotnBEeL yLa Tipwtn Yopaq, evéexetaL va
TIAPAYEL EVTOVN 00N I KaTVO. AUTO OWEIAETAL OTO YEYOVO(G OTL

TO avTLSLABPWTLKO AASL TOU NAEKTPLKOU CWANVva BEppavong Tou
poupvou Beppalvetal kat eEatpidetal. AuTto slval Eva (PUOLOAOYLKO
pawvopevo. Eav oupBel auto, epLpEveTe va oTapatnosL va avaduetal
00N TIPOTOU TOTIOBETNOETE (PaynTtod GToV PoUPVO. ZUVLOTATAL VA
XPNOLUOTIOLOETE TOV (POUPVO YLA TIPWTN POPA OE AVOLYTO XWPO I
otnv koudlilva pe Tov armoppowntipa avaupevo ya 0,5-1 wpa.

Eav o poupvog tapouactacel BAGRN r} SucAsttoupyia, Stakote

TNV Tpoodoacia peUPATOC KaL PNV tov ayyilete. EMikowvwvnote
gyKalpweg Pe appoSLouG ETTAYYEAUATLEG YLA ETILOKEUN 1] AVAKUKAWGCN.
Y& TIEPLMTTWON TIOU TO KAAWSLo Tpoodoaoiag tapoucLacEL

BAGBN, Ba pEmeLl va aviikataotabel amo Tov KATaoKEUAaoTr, ToV
£€E0UCLOSOTNUEVO AVTLITPOOWTIO GEPPLG I AAAO €EELELKEUPEVO ATOWO
yla TNV amouyn mbavwy Keuvwv.

2ToV TIlvaka eAEYXOU 1) 0Ta OToLYEla EAEYyXOU XpNnoLpoTiolouvTal
MOVLPOL payvhTeG. EvéExeTal va eNPEACOUV TUXOV NAEKTPOVLKA
gUUTELHATA, TL.X. BNUATod0OTEC KApSLAG 1] avTtAleg LVGOUALvNG. Ta
ATOPA PE NAEKTPOVLKA EPPUTEVPATA TIPETIEL VA JEVOUV O€ ATIOOTACN
TouAdyLotov 10 cm aro Tov Tiivaka EAEyXouU.

Mnv KAVETE Kapia TpoToToinon 6T GUOKEUN.

Kivéuvog nAektpomAniiag!

MnV CUVSEETE TN CUCKEUN OTO PEUMA PEXPL VA OAOKANPWOEL N
eykatdotaon. Eav n cuokeur] £xeL uTtooTEL {NULA, ATIOCUVEECTE TNV
APECWC ATIO TNV TTApPOX N PEVPATOC.

[La TtV aro@uyr] Kwvduvou, Ta eEaptruata TIPEeTEL va
eTiLokevadovtal N va avitkadiotavtal arnod Tov KATaoKEUAoTr), TOV
e€ouoL0S0TNUEVO AVTLTIPOCWTIO OEPRLG 1) AAAO €EELELKEUEVO ATOWO.
Agv eTILTPETIETAL N XPHON KATECTPAPPEVWV I EAATTWHATLKWY CUCKEUWV.
MnVv xpnoLJoToLeite cUOKEVECG KaBapLopou LPNANG Tileong N
atpokabapLoteg yla Tnv anouyn nAektpomAnéiag.

Kivéuvog tupkayLag!

Mnv amoBnkevete avtikeipeva otov BAaAapo.



EAAHNIKA 107

EQv uttapyeL yupvr @AOya i Karvog otov BAAapo, Kpatrnote tnv
TIOPTA TOU POUPVOU KAELOTN KAL, OTN CUVEXELA, ATIOCUVEEDTE TO
(LG aTto TNV TIPLLa ] aTIEVEPYOTIOLNOTE TOV ACPAAELOSLAKOTITN OTOV
TILVOKA AC@AAELWV.

Mnv tomtoBeteite o€ kKauia TePUTTWON EVPAEKTA AVTIKELPEVA

(OTIWG UTTOAELPaTa XapTloU, EUAOTEPAYLA K.ATL.) HEGQ GTOV (POUPVO.

Kivéuvog tpavpatiopou!

MnV XpnOLUOTIOLELTE Tpa)LA ] alXpned avtikeipeva yla va
kaBapioete to tdapL Ttng moptag. Eav n emupavela tou tdaptol tng
TIOPTAG (POUPVOU YPATOOUVLOTEL, TO YUAAL evEexETAL VA OTIACEL KaL
Va TIPOKAAECEL TPAUPATLOMO.

Katd to dvolypa Kat To KAELoLPO, oL HEVTECESEG TNG TTOPTAG (POUPVOU
Klvouvtal. Kpatdte ta XepLa oag JakpLd arno auto To onueio.

Kivéuvog eykauvpdatwyv!

Kpatdte ta matdld pakpld arnd autr) Tn CUOKEUN ava Ttaoa GTLyn.
Mnv ayyilleTe TIG ECWTEPLKEG ETILPAVELEG TNG CUOKEUNG, TA
Beppavtika otolyela Kal Toug agpaywyoug Katd tn SLapKeLa Tou
HAyELPEPATOC,

MEeTA To payelpepa, yla tnv amopuyn yKaupdtwy, avoilgte tnv opta
TOU (OUPVOU UTIO PLKPN YwVLa, TtEpLUeVETE va artoBAnBel n Beppotnta
KAL, OTN OUVEXELQ, AVOLETE TIANPWCE TNV TIOPTA TOU (POUPVOU.
XPNOLYOTIOLOTE yavTia (Poupvou (Yavtia avBeKTIka otn Bepudtnta)
ylLa Va a@alpeoeTe TpO@LUa N e€aptruata ano tov 6aAauo goupvou.
Mnv pixvete KpUo vEPO 0TOV KAUTO BAAAQNO TOU PoUpVOoU.

Eykatdotaon

KaBwg n ocuokeur avaBabpiletal cuveXwe, N TIPAYHATLKI) CUCKEUN
evoeXETAL VA SLAPEPEL ATIO TN CUCKEUI) TIOU atteLlkovidetal.

To TIAY0C TOU TOLXWHATOC TOU VTOUAATILOU €ivat 18 mm.

Eav n mpida pevpatog eykataotabel 0To Tow PEPOG TNG CUOKEUN,
TO dBo¢ Tou avolypatog Tou VToUAarLoU TIpETEL va augnBel amo
570 mm touAdylotov o€ 600 mm.

Ol SL00TACELC OTLC ELKOVEC lval o€ mm.
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ZNHAVTILKEG 08NnYyieg eykataotaong

@ NepLexépevo o onpaivel [utoxpéwon]

H aoc@aAng Asttoupyla autrig tTNG CUOKEUNG ITIOPEL va SLACWAALOTEL PHOVO €AV €XEL
ylvel emtayyeApaTiko eTtineSo eykatdotaong cUPPWVA PE TLG TIAPoUoEG 08NyLeC
€yKataotaong.

O eykataotdtng euBUVETAL yLa TUXOV {NMLEG TIOU TIPOKUTITOUV aTtd AavBacpévn
gykataotaon.

'OAn n Sladikaoia eykatdotaong arattel Vo emayyeEAPATIEG EYKATAOTATEG.

dopdte oteyva yavtia mpootaciag Katd TNV yKatdotaon yLa va armo@UyeTe TUXOV
ypatoouVvLEG 1 NAektpomAnéia. Ta vTouAdriia Ttou PLAOEEVOUV TOV (POUPVO TIPETIEL VA
elvat avBektikd otn Beppdtnta pexpL toug 90 °C Kat oL TIPOCOYPELS TWV TIAPAKELIEVWY
VTOUAQTILWV PEXPL Toug 70 °C.

Xpnotpotowjote mipida 16 A.

Q) Neprexdpevo mou onpaivel [artayépsuon]

Mnv eyKaBLOTATE TN CUOKEUN TILOW ATTIO SLAKOOKNTLIKA KAAUPATA 1) TNV TTOPTA EVOG
VTOUAQTILOU, KOBWG auTO UTIOPEL VA TIPOKAAEDCEL UTIEPBEPUAVON TNG CUOKEUNC.
EAEYETE TN CUOKELN yLA TUXOV {NULEG PETA TNV aTtocuokeuaoia. Mnv oUVEEETE TN
OUOCKEUN €AV €XEL UTTOOTEL {NULA KaTA TN METAWOpA.

Mnv PTIAOKAPETE TOV €EAEPLOPO TNG CUOKEUNG KAl TO SLAKEVO PeTa&V Tou vtouAariiou
KAl TNG CUOKEUNG.

Na elote 16Laltepa POOEeKTIKOL KATA TN JETAKIVNON ) TNV £YKATACTACN TNG CUCKEUNG.
Elvat éLaitepa Bapld, pnv onNKWVETE TN CUOKEUN attd To XEPOUAL TNG TTOPTAG.

Edv 1o KaAWSLO ) TO PLG PEVPATOG EXEL UTIOOTEL {nNULA, OTAPATNOTE APECWE TN XPron
TNG OUCKEUNG, TIPOKELPEVOU Va ATtoPUYETE TOV KIVEUVO TtupKayLag, NAEKTpoTANELaG N
AA\ou Tpaupatiopou.

/\ NepLexopevo IOV onuaivel [onpeiwon]

Na elote 16laltepa TPOOCEKTLKOL KATA TN PETAKIVNON I TNV £YKATACTACN TNG CUOKEUNG,
TIPOKELPEVOU VA ATIOWUYETE CNPLEG OTN CUOKEUN I 0TA VTOUAATILA.

Mpotou BECETE TN CUCKELN O€ AELTOUPYLA, APaLpeoTe OAA Ta UALKA cuokeuaaoiag Kat
Ta e€aptrpata amno tov 6AAapo.

H mipila mpemel va elvat pooBactpun amo Toug xproteg (T.X. SUmAa oTto VTouAdL) yla
€UKOAN amevepyoTtoinon.

AvatpEEte 0To «ALdypappa VTOUAQTILOU» yLa TLG amattrioelg kabBapou Badoug tou
vTouAariiov. H arméotacn pHeTagl TOU KATW TOLYWHATOG TOU VTOUAATILOU KAl TOU TiLow
TOoLYWHATOC () TOU Tol)0oUu) SV TIPETEL Va Elval pPLkpOTEPO ard 50 mm.
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dpovtida Kal KadapLopog

/\ MNposiLdomoinon! Avatpéte ota
KEPAAALA OXETIKA PE TNV ACPAAELQ.

ZNMELWOELG OXETLKA ME TOV KAOAPLOHO

KaBapiote To umpootivo HEPOG TOU poUpVoU HE €va JaAaKo Ttavi pe {eoto
VEPO KAL MTILO ATIOPPUTIAVTLKO.

KaBapLotika

uéca XPNOLUOTIOLNOTE €va KaBapLoTLKO SLAAUPA yLa va KOBapLoETE TLG PETAALKEG

ETILPAVELEG,

KaBaplote Toug AeKESEG E Eva NTILO ATIOPPUTIAVTLKO.

KaBapilete Tov BaAapo peta amod kabe xprion. H cuoowpeuon Alrtoug
AAAWV UTTOAELPPATWY EVEEXETAL VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLA.

Evééxetal va oupmukvwBel uypacia otov poupvo ) ota tdapLa Tng mopTag.
Ma va JELWOETE TN CUPTIUKVWON, AQHOTE TOV (POUPVO VA AELTOUPYNOEL yLa

10 AETTTA TIPLV ATIO TO Payeipepa.

Mnv a@rvete @ayntd oTtov oUpvo yLa SLactnpa HeyaAUTEPO TwV 20 AETITWV
META TNV OAOKANPWON TOU PJAYELPEPATOG. ZTEYVWVETE TOoV BAAAPO PE Eva
MOAQKO Ttavi pJeta amod kabe xprion.

KaBnpepvn
Xxenon

KaBapilete 0Aa ta e€aptrpata Petd amd KABE xprjon Kat agrVvete Ta va
OTEYVWOOUV. XpNOLUOTIOLOTE éva JAaAaKO Ttavi pe {eoto vePO Kal ATILO

, ATIOPPUTIAVTLKO. MNV TIAEVETE TA £EAPTAPATA OE TIAUVTHPLO TILATWV.
E€apTipata pp n gaptrp ne

Mnv kaBapilete Ta aVTKOAMNTIKA EEaPTAATA XPNOLHOTIOLWVTAG AELAVTLIKA
KaBapLoTLKA 1) alxpnpPda avtlkeipeva.
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Moépta CUGKEUING

Me kaAn @povtida kal kabapLopo, N cUCKeUN oag Ba SLatnproeL TNV EPPAVLON TNG Kal
Ba mapapeivel TTANPWG AELTOUPYLKA yLa TIOAU Katpo. Autr n evotnta Ba oag egnyroet
TIWG VA QPALPECETE TNV TIOPTA TNG CUCKEUNG KAl va TnVv kabaploete.

MLa AOyoug KaBapLopoU Kat yLa va apalpeceTe ta T¢APLA TG TIOpTag, Pmopelte va
QPALPECETE TNV TIOPTA TNG CUOKEUNG. OL HEVTECESEG TNG TIOPTAG CUOKEUNG SLaBeTouv
aro &vav PoxAd acdaAlong.

‘Otav oL poxAol aocpaAilong lval KAeLoTol, n TopTa NG CUCKELNG aoaAiletat

otn B€on tng. Aev elval Suvatn n agaipeor] tng. Otav oL poxAol ac@dAlong elvat
avOoLYTOL TIPOKELPEVOU VA ATIOCUVSETETE TNV TIOPTA TNG CUCKEUNG, OL HEVTECESEG lval
KAELOWEVOL. AV UTIOPOUV Va KAELGOUV amtdTopa.

ZEKAELSWHEVO KAeLbwpévo

MposLdotmoinon - Kivéuvog tpavpaticpou!

1. Eav oL pevteoedeg Sev elvat KAELOWPEVOL, EVEEXETAL VA KAELOOUV ATIOTOMA PE HEYAAN
Suvapn. BeBawwbeite 0t oL poxAol acdaALlong elvat Tavta MANPWGE KAELOTOL 1), kKata
TNV apaipeon NG MOPTAG CUCKEUNG, TIAPWG avoLlyTol.

2. OL PEVTEDESEG TNG TIOPTAG KLVOUVTAL OTAV AVOLYETE KAl KAELVETE TNV TIOPTA Kal
EVEEXETAL VA TPAUPATLOTELTE. Kpatr)oTe Ta xEpLa oag YaKpLA amo TOUG HEVTECESEG.
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A@aipecn TnG OPTAG GUCKEUNG

1. Avol&te TNV OPTA TNG CUOKELNC TIANPWG.

2. Nuplote yLa va EeKAeLSWoEeTe TOUG HOoXAOUG ao@AALoNG akoAouBwvTag TNV eVEELEn
BEAOUC KaL OTLG SUO TIAEUPEG.

3. KAelote tnV mopta tnNg OUCKELNG PEXPL TO OPLO.

4. Mg ta 600 x€pLa, TILACTE TNV TIOPTA ATIO TNV APLOTEPN) KaL TN §€ELA TTAEUPA Kal
Tpafnéte tnv TPOG TA TTAVW.
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ToTtoO£TNON TNG TTOPTAG CUGKEUING
ErtavatomoBetote TNV OPTA TNG CUOKEUNG HE TNV avTtiBetn oelpd amo tnv apaipeon.

1. Kpatrjote tnVv mopTa Katl TOTToBETAOTE TNV TLoW OTOV PEVIECE.

2. Avol&te TNV OPTA TNG CUCKELUNG TIANPWG. ZTN CUVEXELA, KAELOTE TOUG HOYXAOUG Kal
0ToUG SU0 PEVTEDESEC.

3. KAelote tnv mopra.
ZNUElWOoN: Zag CUVLOTOUE BEpUA va EAEYEETE AAAN LA YOPA, av N TIopTa Bploketat otn
owotr) B¢on.
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A@aipecn TOU KAAUPHATOG TTOPTAG

To TTAQOTLKO €VOETO 0TO KAAUPPA TNG TIOPTAG EVEEXETAL Va amoxpwpatiotel. Ma va
TIPAYHATOTIOLOETE AETITOPEPT) KABAPLOPO, UTIOPELTE VA APALPECETE TO KAAUPPA
AQaLPECTE TNV TIOPTA TNG CUCKEUNG OTIWG TIEPLYPAPETAL TIAPATIAVW.

1. Mieote Tn 6€€LA KAL TNV ApLOTEPH TTAEUPA TOU KAAUPHATOG,.

2. AQaLpEDTE TO KAAUPQ.

3. AQoU a@aLpECETE TO KAAUMMA TNG TIOPTAG, TA UTIOAOLTIA PJEPN TNG TIOPTAG TNG
OUOKEUNG UTIopoUV va apalpefolv eUKOAQ, WOTE VA UTIOPECETE VA CUVEXLOETE
TOV KaBapLopo. MOALG TEAELWOEL 0 KABAPLOPOG TNG TIOPTAG TNG CUCKEUNC,
ETIAVATOTIOOETIOTE TO KAAUPHA 0T BE0N TOU KaL TILECTE TO PEXPL VA OKOUGCETE OTL
ao@aALloe otn Bgon Tou.

4. TotoBeTNOTE TNV TTOPTA TNG CUCKEUNG KAl KAELOTE TNV.

v

=1 2\ =

Mpoocoxn!

Me tnv opTa NG CUOKEUNG OWOTA TOTIOBETNPEVN, UTIOPELTE ETILONG VA QWALPECETE TO

KAAUPPQ TNG TTOPTAG, aYOoU aVOLEEL TIPWTA EVIEAWG N TIOPTA.

1. EQv apalpgoete To KAAUPPA TNG TIOPTAG, TO ECWTEPLKO TCAML TNG TTOpTag Ba elval
EAEVOEPO KaL PTTopPEL va petakvnBel eUkoAa Kat va TipokANBel nuLd r} TPAUPATLOPOC.

2. 'Otav a@atpeite To KAAUPPA TNG TIOPTAG KAL TO ECWTEPLKO TCAML, PELWVETAL TO
OUVOALKO BAPOG TNG TTOPTAG TNG CUOKEUNG. OL HEVTECESEG UTIOPOUV VA PETAKLVNOOUY
EUKOAOTEPQA KATA TO KAELOLPO TNG TTOPTAG KAl EVEEXETAL VA TpaUpaTLoTELTE. Kpatnote
TA XEPLA 0AG HAKPLA ATIO TOUG PEVTECESEG.

E€attiag Twv 2 mapandvw onpeiwyv, 0ag GUVLOTOUPE VA PNV a@atpeLte To KAAUPPQ

NG optag av v aatpebel N TOPTA TNG CUCKEUNG. ZNKLA TIOU TIPOKAAELTAL aTtO

AavBaopevn Asttoupyla v KAAUTITETAL ATIO TNV €yyunon.

MepLBaAlovTika OEpata

AVOKUKAWOTE TA UALKA € TO oUPPBOAO L’,\'_} NAEKTPOVLKEG CUCKEVEG. Mnv armopplimtete
TomoBetr)oTe Ta UAKA ouoKeuaoiag o€ HE Ta OLKLaKA aroppippaTa GUCKEVEG TIoU
katdAnAa Soxeia yla avakUKAwan. @¢pouv T0 aUpBoAo K. EmoTpéPte To Tpoiov
TupBAAeTe otnv Tpootacia tou OTNV TOTILKA 0a¢ Jovada avakUKAwoNG N
TepLBAANOVTOG Kal TNG avBpwTivng uyeiag ETILKOLVWVIOTE PE TN SNUOTLKA apxn.

QAVAKUKAWVOVTAG TLG AXPNOTEG NAEKTPLKEG Kal
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A\ Veiligheidsinformatie

Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder)
met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of met
een tekort aan kennis en ervaring, tenzij ze onder toezicht staan of
instructies over het gebruik van het apparaat hebben gekregen van
een persoon verantwoordelijk voor hun veiligheid.

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze
niet met het apparaat spelen.

Als het netsnoer is beschadigd dient het ter voorkoming van gevaar
door de fabrikant, de dealer of een vergelijkbaar bevoegde persoon
te worden vervangen.

WAARSCHUWING: Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld
voordat u de lamp vervangt om het risico op een elektrische schok te
vermijden.

WAARSCHUWING: Toegankelijke onderdelen kunnen tijdens gebruik
heet worden. Houd jonge kinderen uit de buurt.

Gebruik geen stoomreiniger.

De oppervlakte van een opberglade kan heet worden.

Gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de ruit van de ovendeur te reinigen omdat
dit krassen op het oppervlak kan veroorzaken, wat kan leiden tot het
breken van het glas.

Het apparaat wordt heet tijdens gebruik. Vermijd het aanraken van
de verwarmingselementen binnenin de oven.
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 Gebruik uitsluitend de temperatuursonde die is aanbevolen
voor deze oven. (voor ovens voorzien van een mogelijk om een
meetsonde voor temperatuur te gebruiken.)

* Het apparaat mag niet achter een decoratieve deur worden
geinstalleerd om oververhitting te voorkomen.

« WAARSCHUWING: Vloeistoffen en andere levensmiddelen mogen
niet in afgesloten verpakkingen worden verwarmd omdat ze kunnen
ontploffen.

« Gebruik het product in een goed geventileerde omgeving.

* In de vaste bedrading moet een ontkoppelingsvoorziening voor
alle polen worden ingebouwd in overeenstemming met de
bedradingsrichtlijnen.

« Gebruik geen bijtende of schurende reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers om de ruit van de ovendeur te reinigen omdat
dit krassen op het oppervlak kan veroorzaken, wat kan leiden tot het
breken van het glas.

 Dit apparaat is er niet voor bestemd om het te laten werken door
middel van een externe timer of een apart afstandbediend systeem.

« Raak de oven niet aan met natte of vochtige handen of voeten.

» Voor de oven: De ovendeur dient niet vaak te worden geopend
tijdens het koken.

 Als de deur of lade van de oven open is, laat er dan niets op liggen,
anders kan uw apparaat uit balans raken of de deur breken.

+ Als u het apparaat langere tijd niet gebruikt, wordt het aangeraden
om de stekker uit het stopcontact te trekken.

« Controleer of de oven intact is wanneer u deze uit de verpakking
haalt. Als het apparaat is beschadigd, dient u deze niet te gebruiken
en eerst contact op te nemen met de klantendienst.

» Houd plastic zakken, piepschuim, spijkers en ander
verpakkingsmateriaal buiten het bereik van kinderen, omdat deze
materialen gevaarlijke zijn voor kinderen.

« Wanneer u de oven voor het eerst inschakelt, kan deze een scherpe
geur of wat rook afgeven. Dit komt doordat de roestwerende olie
van de elektrische verwarmingsbuis in de oven voor het eerst wordt
verwarmd en verdampt. Dit is een normaal verschijnsel.
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Wacht in dit geval even totdat de geur is verdwenen voordat u
voedsel in de oven plaatst. Het wordt aanbevolen om de oven voor
de eerste keer te gebruiken op een open plek of in de keuken met de
afzuigkap 0,5-1 uur ingeschakeld.

Als de oven beschadigd is of niet goed functioneert, onderbreek dan
de stroomvoorziening, raak de oven niet aan en neem contact op
met de relevante vakkundige personen voor reparatie of recycling.
Als de voedingskabel is beschadigd, moet deze worden vervangen
door een vakman van de fabrikant, diens onderhoudsafdeling of een
gelijksoortige afdeling om gevaarlijke situaties te voorkomen.

Er worden permanente magneten gebruikt in het bedieningspaneel
en in de bedieningselementen. Deze kunnen elektronische
implantaten aantasten, zoals pacemakers of insulinepompen.
Personen met elektronische implantaten dienen minimaal 10 cm van
het bedieningspaneel vandaan te blijven.

Modificeer het apparaat op geen enkele manier.

Risico op elektrische schokken!

Sluit de stroomvoorziening niet aan totdat de installatie is voltooid.
Als het apparaat is beschadigd, moet de stroomvoorziening
onmiddellijk worden losgekoppeld.

Om gevaarlijke situaties te voorkomen, moeten onderdelen worden
gerepareerd of vervangen door vakkundige personen van de
fabrikant, de reparatieafdeling of soortgelijke personen.

Gebruik van beschadigde of defecte apparaten is verboden.

Om elektrische schokken te voorkomen, dient u geen hogedruk- of
stoomreinigers te gebruiken.

Brandgevaar!

Berg geen voorwerpen op in de ovenruimte.

Als er een open vlam of rook in de kamer is, moet u de ovendeur
gesloten houden en vervolgens de stroomonderbreker in de
zekeringkast loskoppelen of uitschakelen.

Plaats in geen enkel geval ontvlambare of brandbare voorwerpen
(zoals papiersnippers, houtsnippers, enz.) in de oven.
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Risico op letsel!

Gebruik geen ruwe of scherpe voorwerpen om het glas van de deur
schoon te maken. Als het glazen oppervlak van de ovendeur bekrast
raakt, kan het glas barsten en persoonlijk letsel veroorzaken.

De scharnieren van de ovendeur bewegen bij het openen en sluiten,
houd uw handen dus hier vandaan.

Kans op brandwonden!

Houd kinderen te allen tijde uit de buurt van dit apparaat.

Raak de binnenoppervlakken van het apparaat, de
verwarmingselementen en de ventilatieopeningen niet aan tijdens
het koken.

Na het koken, om brandwonden te voorkomen, opent u de ovendeur
eerst slechts een klein beetje, wacht u tot de hitte is ontsnapt en
opent u vervolgens de ovendeur volledig.

Gebruik ovenwanten (hittebestendige handschoenen) om voedsel of
accessoires uit de ovenruimte te verwijderen.

Giet geen koud water in de ovenruimte.

Installatie

Aangezien het apparaat voortdurend wordt verbeterd, prevaleert het
daadwerkelijke apparaat als de afbeelding afwijkt van het feitelijke
apparaat.

Het paneel van de keukenmodule moet 18 mm dik zijn.

Als de voedingsingang aan de achterkant van het apparaat is
geinstalleerd, moet de diepte van de keukenmodule worden
vergroot van minimaal 570 mm naar 600 mm.

De afmetingen in de figuren zijn in mm.
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Belangrijke installatie-instructies

© Inhoud die [verplicht] betekent

+ De veilige werking van dit apparaat kan alleen worden gegarandeerd als deze is
geinstalleerd volgens een professionele standaard in overeenstemming met deze
installatie-instructies.

+ De installateur is aansprakelijk voor schade als gevolg van een incorrecte installatie.

+ Het volledige installatieproces vereist twee professionele installateurs. Draag droge
beschermende handschoenen tijdens de installatie om krassen of elektrische
schokken te voorkomen. Inbouwelementen moeten tot 90 °C hittebestendig zijn en
aangrenzende keukenmodules tot 70 °C.

» Gebruik een stopcontact van 16A.

Q) Inhoud die [verboden] betekent

 Installeer het apparaat niet achter een decoratieve deur of de deur van een
keukenmodule, omdat het apparaat hierdoor oververhit kan raken.

« Controleer het apparaat op schade na deze te hebben uitgepakt. Sluit het apparaat
niet aan als deze transportschade heeft opgelopen.

+ Blokkeer nooit de ventilatieopening van het apparaat of de vrije ruimte tussen de
keukenmodule en het apparaat.

« Wees uiterst voorzichtig wanneer u het apparaat verplaatst of installeert. Het
apparaat is erg zwaar en dient niet te worden opgetild aan de deurhendel.

+ Als de voedingskabel of stekker is beschadigd, stop dan onmiddellijk met het gebruik
van het apparaat om brand, elektrische schokken of letsel te voorkomen.

/\ Inhoud die [opmerking] betekent

« Wees zeer voorzichtig bij het verplaatsen of installeren van het apparaat om schade
aan het apparaat of aan de keukenmodules te voorkomen.

+ Voordat u het apparaat inschakelt, moeten alle verpakkingsmaterialen en accessoires
uit de ovenruimte worden verwijderd.

+ Het stopcontact moet eenvoudig te bereiken zijn door gebruikers (bijvoorbeeld naast
de keukenmodule) om gemakkelijk uit te kunnen schakelen.

« Raadpleeg het "Keukenmodulediagram" voor de vereiste netto diepte van de
keukenmodule. De speling tussen het onderpaneel en achterpaneel (of muur) van de
keukenmodule mag niet minder zijn dan 50 mm.
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Reiniging en onderhoud

/\ Waarschuwing! Zie de hoofdstukken
over veiligheid.

Opmerkingen over reiniging

Reinig de voorzijde van de oven met een zachte doek met warm
water en een mild schoonmaakmiddel.

Schoonmaakmiddelen |Gebruik een reinigingsoplossing om de metalen oppervlakken
schoon te maken.

Reinig vlekken met een mild schoonmaakmiddel.

Reinig de ovenruimte na elk gebruik. Ophoping van vet of andere
restjes kan brand veroorzaken.

Vocht kan in de oven of op de glazen panelen van de deur
condenseren. Om de condensatie te verminderen, laat u de oven
10 minuten werken voordat u begint met koken.

Bewaar het voedsel niet langer dan 20 minuten in de oven.
Droog de ovenruimte met een zachte doek na elk gebruik.

Dagelijks gebruik

Reinig alle accessoires na gebruik en laat deze drogen. Gebruik
een zachte doek met warm water en een mild schoonmaakmiddel.

. Reinig de accessoires niet in een vaatwasser.
Accessoires

Reinig de accessoires met antiaanbaklaag niet met schuursponsjes
of scherpe voorwerpen.
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Ovendeur

Door uw apparaat goed te onderhouden en schoon te houden, behoudt deze zijn
uiterlijk en blijft het lange tijd volledig functioneel. Hieronder volgt informatie over het
verwijderen en schoonmaken van de deur van het apparaat.

U kunt de deur losmaken van de oven om deze te reinigen en de deurpanelen te
verwijderen. De scharnieren van de ovendeur hebben elk een vergrendelingspalletje.

Als de vergrendelingspalletjes zijn gesloten, zit de deur van het apparaat vast. De deur
kan niet worden verwijderd. Als de vergrendelingspalletjes geopend zijn om de ovendeur
te verwijderen, zijn de scharnieren vergrendeld. Deze kunnen niet dichtklappen.

Ontgrendeld Vergrendeld

Waarschuwing - Risico op letsel!

1. Als de scharnieren niet zijn vergrendeld, kunnen deze met grote kracht dichtklappen.
Zorg ervoor dat de vergrendelingspalletjes altijd volledig gesloten zijn of, bij het
verwijderen van de ovendeur, volledig openstaan.

2. De scharnieren van de deur van het apparaat bewegen bij het openen en sluiten van
de deur en uw vingers kunnen bekneld raken. Houd uw handen uit de buurt van de
scharnieren.
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De ovendeur verwijderen

1. Open de ovendeur volledig.
2. Volg de pijlen aan beide kanten om de hendel om te draaien en te
ontgrendelen.

3. Sluit de ovendeur tot aan de limietstop.
4. Pak de deur met beide handen aan de linker- en rechterzijde vast en trek deze naar
boven ervanaf
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De ovendeur bevestigen

Bevestig de deur van het apparaat weer in de omgekeerde volgorde van het verwijderen.
1. Houd de deur vast en steek hem terug in de scharnieren.

2. Open de ovendeur volledig. Sluit vervolgens de palletjes op beide scharnieren.

3. Sluit de deur.
Opmerking: Wij raden u aan om nog een keer te controleren of de deur op de juiste plek zit.
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De deurafdekking verwijderen

De kunststof inleg in de deurafdekking kan na een tijdje verkleuren. Om de afdekking

grondig te reinigen, kunt u deze verwijderen

Verwijder de ovendeur volgens de instructies hierboven.

1. Druk op de recht- en linkerzijde van de afdekking.

2. Verwijder de afdekking.

3. Na de deurafdekking te hebben verwijderd, kunnen die overige delen van de deur van
het apparaat eenvoudig worden verwijderd om vervolgens schoon te maken. Na de
ovendeur te hebben gereinigd, plaatst u de afdekking terug en drukt u erop totdat
deze hoorbaar vastklikt.

4. Bevestig de ovendeur en sluit deze.

=) S N | s

Let op!

Wanneer de ovendeur goed is geinstalleerd, kan de deurafdekking er ook af worden

gehaald nadat de deur volledig is geopend.

1. Het verwijderen van de deurafdekking betekent dat het binnenglas van de ovendeur
vrijkomt. Het glas kan zich gemakkelijk verplaatsen en schade of letsel veroorzaken.

2. Het verwijderen van de deurafdekking en het binnenglas betekent dat de deur van
het apparaat minder weegt. De scharnieren kunnen zicht gemakkelijker verplaatsen
bij het sluiten van de deur en uw vingers beknellen. Houd uw handen uit de buurt van
de scharnieren.

Vanwege de 2 bovenstaande punten raden wij u ten zeerste aan om de deurafdekking
niet te verwijderen, tenzij de deur van het apparaat is verwijderd. Schade veroorzaakt
door incorrecte hantering wordt niet gedekt door de garantie.

Milieu
Recycle materialen met het symbool {:\ Voer apparaten die met het symbool X zijn
Doe de verpakkingsmaterialen in de relevante  gemarkeerd niet af met het huishoudelijk
containers om deze te recyclen. Help het afval. Lever het product in bij de lokale
milieu en de menselijke gezondheid te milieustraat of neem contact op met uw
beschermen door afgedankte elektrische gemeente.

en elektronische apparaten te recyclen.
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A\ Informacje dotyczgce bezpieczenstwa

Niniejsze urzgdzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby (w
tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych
lub psychicznych, bgdz nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, chyba
ze osoba odpowiedzialna za ich bezpieczehstwo zapewni nadzor i
udzieli wskazdéwek jak nalezy obstugiwac urzgdzenie.

Zadbaj o to, by dzieci nie bawity sie niniejszym urzgdzeniem.

Jesli kabel zasilania jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, autoryzowany punkt napraw lub podobnie wyszkolone
osoby w celu unikniecia niebezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE: Przed wymiang zarowki sprawdz czy urzgdzenie jest
wytgczone, aby unikng¢ porazenia pradem.

OSTRZEZENIE: Podczas korzystania z urzadzenia jego dostepne
elementy silnie sie rozgrzewajg. Nie dopuszcza¢, by mate dzieci
zblizaty sie do urzgdzenia.

Nie stosuj myjek parowych.

Powierzchnia szuflady na akcesoria moze mocno sie nagrzac.

Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie nalezy uzywad Sciernych
srodkdéw czyszczgcych ani ostrych metalowych skrobaczek, gdyz
mogg one porysowac powierzchnie, co moze skutkowac peknieciem
szyby.

Kuchenka moze sie nagrzewad w trakcie uzytkowania. Nalezy
zachowac ostroznos¢, aby unikng¢ dotkniecia elementow grzejnych
wewnatrz kuchenki.
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 Stosuj wytgcznie czujniki temperatury zalecane dla tego typu
kuchenki. (tylko kuchenki wyposazone w rozwigzanie umozliwiajgce
uzycie czujnika temperatury).

« Aby unikng¢ przegrzania nie nalezy zabudowywac urzgdzenia, m.in.
dekoracyjnymi panelami wykonczeniowymi lub drzwiczkami.

« OSTRZEZENIE: Nie nalezy podgrzewac ptynéw i innych produktéw
spozywczych w zamknietych pojemnikach, gdyz moze dojs¢ do ich
rozerwania pod wptywem cisnienia.

« Uzywac urzadzenia w miejscach posiadajgcych skuteczng wentylacje.

» Rozwigzanie umozliwiajgce petnobiegunowe odtgczenie urzadzenia
musi byc¢ czescig linii zasilajgcej urzadzenie, zgodnie z zasadami
dotyczacymi okablowania.

* Do czyszczenia szyby drzwiczek kuchenki nie nalezy uzywac Sciernych
srodkdéw czyszczgcych ani ostrych metalowych skrobaczek, gdyz
mogg one porysowac powierzchnie, co moze skutkowac peknieciem
szyby.

* Niniejszego urzgdzenia nie mozna obstugiwac za pomocg
zewnetrznego timera lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.

 Nie dotykac piekarnika wilgotnymi lub mokrymi dtorimi lub stopami.

* Piekarnik: w trakcie uzywania piekarnika nie nalezy zbyt czesto
otwierac jego drzwiczek.

» Jezeli drzwi lub szuflada piekarnika sg otwarte, nie nalezy niczego na
nich stawiac - poniewaz moze to wptyng¢ na stabilnos¢ urzadzenia
lub spowodowac uszkodzenie drzwi.

» Jezeli urzagdzenie nie bedzie uzywane przez dtuzszy czas, zalecamy
jego odtgczenie od zasilania.

« W trakcie rozpakowywania piekarnika upewnic sie, ze urzadzenie
nie zostato uszkodzone. Jezeli zostanie znalezione uszkodzenie,
nie uzywac piekarnika. Niezwtocznie skontaktowac sie z obstuga
posprzedazowa.

* Prosimy o umieszczanie materiatdw opakowania, takich jak torby
plastikowe, styropian, gwozdzie w miejscu niedostepnym dla dzieci,
poniewaz mogg stanowic dla nich zagrozenie.
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Piekarnik wigczony po raz pierwszy moze wydziela¢ ostry zapach

lub dym. Jest to spowodowane faktem, ze w systemie grzejnym
urzgdzenia podgrzewany i odparowywany jest olej antykorozyjny.

Jest to zjawisko normalne. Jezeli takie zjawisko wystgpi, odczekac¢ do
momentu znikniecia zapachu, przed wtozeniem potraw do piekarnika.
Zalecamy, aby po raz pierwszy korzystac z urzgdzenia w przestrzeni
otwartej lub wigczy¢ w kuchni okap - na okres 0,5-1 godziny.

Jezeli piekarnik jest uszkodzony lub dziata w sposéb nieprawidtowy,
nalezy odtgczyc zasilanie i nie dotykac urzgdzenia. W celu naprawy
lub utylizacji nalezy skontaktowac sie z wyspecjalizowanym zaktadem
naprawczym.

Aby unikng¢ zagrozenia w przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego, nalezy zapewnic jego wymiane przez producenta, punkt
serwisowy lub osobe posiadajgcg podobne kwalifikacje.

Panel sterowania oraz elementy sterowania wyposazono w magnesy
trwate. Mogg one wptywac na prace rozrusznikow serca lub pomp
insulinowych itp. Implanty elektroniczne wymagajg zachowania
pewnej odlegtosci - co najmniej 10 cm od panelu sterowania.

Nie dokonywac zadnych modyfikacji urzagdzenia.

Zagrozenie porazeniem pragdem elektrycznym!

Nie podtgczac zasilania przed ukohczeniem montazu. W przypadku
uszkodzenia urzgdzenia natychmiast odtgczyc zasilanie.

W celu unikniecia zagrozen, podzespoty urzgdzenia muszg by¢
naprawiane lub wymieniane przez producenta, jego punkt serwisowy
lub osobe posiadajgcg podobne kwalifikacje.

Nie uzywac wadliwego lub uszkodzonego urzgdzenia.

Nie uzywac myjek ciSnieniowych lub parowych - w celu unikniecia
zagrozenia porazenia prgdem elektrycznym.

Ryzyko pozaru!

Nie przechowywac zadnych przedmiotéw w komorze urzgdzenia.
Jesli w komorze piekarnika pojawi sie otwarty ptomien lub dym,

nie nalezy otwierac drzwiczek - odtgczyc zasilanie lub roztgczyc
bezpiecznik w skrzynce bezpiecznikdéw.

W zadnym przypadku nie wolno wktadac do piekarnika przedmiotéw
tatwopalnych (takich jak skrawki papieru, drewniane wiory itp.).
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Ryzyko obrazen!

» Do czyszczenia szyby drzwiczek nie uzywac szorstkich ani ostrych
przedmiotéw, gdyz moze to spowodowad zarysowanie szyby, jej
pekniecie i obrazenia ciata.

» Podczas otwierania i zamykania drzwiczek piekarnika zawiasy
poruszajg sie, dlatego dtonie nalezy trzymad z dala od zawiaséw.

Ryzyko oparzen!

* Dzieci nie powinny zblizac sie do urzadzenia.

« W trakcie korzystania z urzgdzenia nie dotykac jego powierzchni
wewnetrznych, elementéw grzewczych i otwordw wentylacyjnych.

» Po zakonczeniu pieczenia rozewrzec¢ nieco drzwiczki piekarnika,
odczeka(, az ciepto zostanie rozproszone, a nastepnie catkowicie
otworzyc¢ drzwiczki piekarnika.

« Do wyjmowania zywnosci lub akcesoriow z komory piekarnika
uzywac rekawic kuchennych (rekawic zaroodpornych).

* Nie wlewac zimnej wody do rozgrzanego piekarnika.

Instalacja

« Z powodu ciggtego udoskonalania urzgdzenia zamieszczona
ilustracja moze roznic sie od rzeczywistego wyglagdu urzadzenia.

« Grubos¢ ptyty obudowy wynosi 18 mm.

« W przypadku gdy gniazdo zasilajgce znajduje sie z tytu urzadzenia,
gtebokos¢ wneki montazowej musi zosta¢ zwiekszona z minimalnych
570 mm do 600 mm.

* Wymiary na rysunku podano w mm.
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Wazne wskazéwki dotyczgce montazu

@ Dziatania, ktére koniecznie nalezy wykona¢é

Do bezpiecznego uzytkowania urzadzenia konieczny jest montaz zgodny ze
standardami oraz zgodny z niniejszg instrukcjg montazu.

Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajgce z nieprawidtowego montazu ponosi
instalator urzadzenia.

Do przeprowadzenia montazu wymaganych jest dwéch wykwalifikowanych
instalatoréw. Podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice ochronne, aby unikng¢
skaleczen lub porazenia prgdem. Obudowy szafek zabudowy muszg by¢ odporne na
temperature do 90°C, zas fronty szafek sgsiednich na temperature do 70°C.
Wymagane gniazdo zasilajgce: 16 A.

Q Dziatania zabronione

Nie montowac urzadzenia za drzwiczkami ozdobnymi lub drzwiczkami szafki
kuchennej, poniewaz moze to spowodowac przegrzanie.

Po rozpakowaniu sprawdzi¢, czy urzgdzenie nie jest uszkodzone. Nie podtgczac
zasilania urzgdzenia, jesli zostato uszkodzone w transporcie.

Nie zastania¢ otworow wentylacyjnych ani luki pomiedzy urzadzeniem i wneka
montazowa.

Podczas przenoszenia lub montazu urzadzenia zachowad szczegdlng ostroznos¢.
Poniewaz urzgdzenie jest bardzo ciezkie, nie podnosi¢ go za uchwyt drzwiczek.
Jezeli wtyczka lub przewdd zasilajgcy zostaty uszkodzone, natychmiast zaprzestac
korzystania z urzadzenia, aby unikng¢ pozaru, porazenia prgdem elektrycznym lub
innych obrazen.

/\ Istotne uwagi

Podczas przenoszenia lub montazu urzadzenia nalezy zachowac szczeg6lng
ostroznos¢, aby unikngc uszkodzenia szafek lub urzadzenia.

Przed uruchomieniem urzgdzenia usungc z jego komory wszystkie materiaty
opakowania oraz akcesoria.

Gniazdo zasilajgce musi by¢ swobodnie dostepne (oraz znajdowac sie w poblizu),
aby mozliwe byto szybkie odtgczenie urzgdzenia.

Nalezy zapoznac sie z wymaganiami dotyczgcymi gtebokosci wneki umieszczonymi
na ,Schemacie montazu”. Wolna przestrzeh miedzy dnem szafki i tylng ptyta szafki
(lub $ciang) nie moze by¢ mniejsza niz 50 mm.
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Konserwacja i czyszczenie

/\ Ostrzezenie! Nalezy przeczytac sekcje
dotyczgce bezpieczenstwa.

Uwagi dotyczace czyszczenia

Czysci¢ przednig powierzchnie piekarnika miekkg szmatkg i cieptg wodg z
tagodnym detergentem.

Srodki
czyszczgce |Powierzchnie metalowe czyscic¢ srodkiem czyszczagcym.

Zabrudzenia usuwac tagodnym detergentem.

Komore nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu. Nagromadzony ttuszcz lub inne
resztki mogg wywotac pozar.

Codzienne |Wilgo¢ moze sie skrapla¢ na elementach piekarnika i szklanych elementach
uzytkowanie |drzwiczek. Aby ograniczy¢ zjawisko skraplania, wtgczy¢ piekarnik na 10 minut
przed rozpoczeciem pieczenia.

Nie pozostawiac zywnosci w piekarniku na dtuzej niz 20 minut. Wysuszy¢
komore miekka szmatkg po kazdym uzyciu.

Wyczysci¢ wszystkie akcesoria po kazdym uzyciu i pozostawic je do
wyschniecia. Uzy¢ miekkiej szmatki i cieptej wody z tagodnym detergentem.

. Nie czysci¢ akcesoridéw w zmywarce.
Akcesoria y y

Nie czysci¢ naczyn z powtokg zapobiegajgcg przywieraniu za pomocg
Sciernych Srodkéw czyszczacych ani narzedzi o ostrych krawedziach.
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Drzwiczki urzadzenia

Dzieki wtasciwej pielegnacji i czyszczeniu mozliwe bedzie zachowanie doskonatego
wygladu urzadzenia i jego funkcjonalnosci przez dtugie lata. W niniejszej sekgcji
omawiamy zdejmowanie i czyszczenie drzwiczek urzgdzenia.

Aby utatwic sobie czyszczenie i zdjg¢ panele drzwiczek, nalezy zdjg¢ drzwiczki z
urzgdzenia. Kazdy z zawiaséw drzwiczek urzadzenia ma dzwignie blokujgca.

Gdy dzwignie blokujgce sg zamkniete, drzwiczki sg zabezpieczone. Nie da sie ich zdjgc.
Gdy dzwignie blokujgce sg otwarte w celu zdjecia drzwiczek, zablokowane sg zawiasy.
Dzieki czemu nie zamkng sie samoczynnie.

odblokowany zablokowany

Ostrzezenie - ryzyko obrazen ciata!

1. Gdy zawiasy nie sg zablokowane, moze dojs¢ do ich gwattownego zamkniecia sie.
Upewnic sie, ze dzwignie blokujgce sg zawsze catkowicie zamkniete lub catkowicie
otwarte, gdy drzwiczki urzgdzenia bedg zdejmowane.

2. Zawiasy na drzwiczkach urzgdzenia przemieszczajg sie podczas otwierania i zamykania
drzwiczek i mogg spowodowac przytrzasniecie. Nie zbliza¢ ragk do zawiaséw.
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Zdejmowanie drzwiczek urzadzenia

1. Catkowicie otworzy¢ drzwiczki urzgdzenia.

2. Obrd¢, aby odblokowac dzwignie blokujgce, postepujac zgodnie ze strzatkami po obu
stronach.

3. Zamkng¢ drzwiczki urzgdzenia do ogranicznika.

4.

Chwyci¢ drzwiczki obiema dtorimi, po lewej i prawej stronie, i wyciggnac¢ je do gory.
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Zaktadanie drzwiczek urzadzenia

Zatozy¢ drzwiczki, wykonujgc procedure zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

1. Przytrzymaj drzwi i wtdz je z powrotem do zawiasu.

2. Catkowicie otworzy¢ drzwiczki urzgdzenia. Nastepnie zamkng¢ dzwignie obu zawiaséw.

3. Zamknij drzwi.
Uwaga: Gorgco zachecamy do sprawdzenia po raz kolejny, czy drzwiczki znalazty sie we
wiasciwym potozeniu.
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Zdejmowanie pokrywy drzwiczek

Moze dojs¢ do odbarwienia plastikowej wktadki pokrywy drzwi. Aby przeprowadzic¢

doktadne czyszczenie, mozna zdjgc pokrywe.

Zdjg¢ drzwiczki urzadzenia, jak opisano powyze;.

1. Nacisngc¢ z prawej i lewej strony pokrywy.

2. Zdjg¢ pokrywe.

3. Po zdjeciu pokrywy drzwiczek zdjecie pozostatych elementdéw drzwiczek jest bardzo
tatwe, dzieki czcemu mozna wszystko doktadnie wyczyscic. Po zakonczeniu czyszczenia
drzwiczek urzadzenia zatozy¢ pokrywe na miejsce i nacisngc ja, aby zatrzasneta sie na
miejscu.

4. Zatozy¢ drzwiczki urzadzenia i zamknac je.

™ 3% D

Przestroga!

Pokrywe mozna zdjgé rowniez z w petni otwartych drzwiczek prawidtowo zainstalowanych

na urzgdzeniu.

1. Zdjecie pokrywy drzwiczek oznacza usuniecie wsparcia dla Srodkowej szyby drzwiczek
urzgdzenia. Swobodnie przemieszczajgca sie szyba moze spowodowac obrazenia ciata.

2. Zdjecie pokrywy drzwiczek i wewnetrznej szyby oznacza znaczng redukcje masy
drzwiczek. W takiej sytuacji zawiasy mogg sie tatwiej przemieszczad i spowodowac
przytrzasniecie podczas zamykania drzwiczek. Nie zbliza¢ rgk do zawiaséw.

Ze wzgledu na dwie powyzsze uwagi nie zalecamy zdejmowania pokrywy drzwiczek, jezeli
drzwiczki nie zostaty zdjete z urzgdzenia. Uszkodzenia powstate podczas nieprawidtowej
obstugi nie sg objete gwarancja.

Ochrona srodowiska

Nalezy zapewnic recykling materiatow ludzi. Urzadzen oznaczonych symbolem X
oznaczonych symbolem 3. Aby opakowanie  nie wolno utylizowa¢ razem z odpadami
zostato przekazane do recyklingu, nalezy komunalnymi. Nalezy przekazac urzadzenie
umiescic je w odpowiednim pojemniku do lokalnego zaktadu recyklingu lub

na odpady. Recykling zuzytych urzgdzen skontaktowac sie z lokalnym urzedem
elektrycznych i elektronicznych utatwia administracji publiczne;.

ochrone srodowiska naturalnego i zdrowia
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/\ Saugos informacija

« Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su
ribotomis fizinémis, jutiminémis ar protinémis galimybémis arba
neturintiems patirties ir ziniy, nebent asmuo, atsakingas uz jy sauga,
juos priziaréty arba instruktuoty, kaip naudotis prietaisu.

» Vaikai turi bati priziarimi, kad jie nezaisty su prietaisu.

» Jei tiekimo laidas pazeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo techninio
aptarnavimo agentas arba panasig kvalifikacijg turintys asmenys,
kad baty iSvengta pavojaus.

« |SPEJIMAS: Siekdami i3vengti elektros smagio pavojaus, pries
keisdami lempute, jsitikinkite, kad prietaisas yra iSjungtas.

* |SPEJIMAS: Pasiekiamos dalys naudojant gali jkaisti. MaZi vaikai
turéty bati atokiau nuo prietaiso.

* Nenaudoti valymo garais priemonés.

Laikymo stalCiaus pavirsSius gali jkaisti.

* Nenaudokite Siurksciy abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy
gremztuky stiklinéms krosnelés durims valyti, nes jie gali subraizyti
pavirSiy, o tai gali suskaldyti stikla.

« Naudojant prietaisas jkaista. Stenkités neliesti krosnelés viduje
esanciy kaitinimo elementuy.

« Naudokite tik Siai krosnelei rekomenduojamg temperataros zondga.
(krosneléms su galimybe naudoti temperatdros matavimo zonda.)

* Prietaiso negalima montuoti uz dekoratyviniy dureliy, kad nebtty
sukeltas perkaitimas.
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« |SPEJIMAS: Skys¢iy ir kitokio maisto negalima 3ildyti sandarioje
taroje, nes jie gali sprogti.

« Gaminj naudokite gerai védinamoje aplinkoje.

* | stacionarigjg elektros instaliacijg turi bati jmontuotos visy poliy
atjungimo priemonés pagal elektros instaliacijos taisykles.

* Nenaudokite Siurksciy abrazyviniy valikliy ar astriy metaliniy
gremztuky stiklinéms krosnelés durims valyti, nes jie gali subraizyti
pavirSiy, o tai gali suskaldyti stikla.

* Prietaisas neskirtas valdyti iSoriniu laikmaciu arba atskira nuotolinio
valdymo sistema.

* Nelieskite krosnelés Slapiomis arba drégnomis rankomis ar kojomis.

« Krosnelei: Kepant krosnelés dury nereikéty daznai atidarinéti.

» Kai krosnelés durys arba stalCius atidarytas, nepalikite ant jo jokiy
daikty, kitaip galite iSbalansuoti prietaisg arba sulauzyti duris.

* ISpakuodami krosnele jsitikinkite, kad ji nepazeista. Jei aparatas
sugadintas, nenaudokite jo ir pirmiausia kreipkités j garantinj
aptarnavima.

» Plastikinius maiSelius, polistireng, vinis ir kitas pakavimo medziagas
padékite vaikams nepasiekiamoje vietoje, nes Sios medziagos kenkia
vaikams.

» Pirmg kartg jjungus krosnele, ji gali skleisti aStry kvapg arba
ddmus. Taip yra todél, kad krosnelés elektrinio kaitinimo vamzdzio
antikoroziné alyva pirma karta jkaista ir iSgaruoja. Sis reiskinys
jprastas. Jei taip nutiko, prieS dédami maistg j krosnele palaukite, kol
kvapas iSsisklaidys. Pirmg kartg jj rekomenduojama naudoti atviroje
vietoje arba virtuvéje su jjungtu gartraukiu 0,5-1 valanda.

» Jei krosnelé yra pazeista arba veikia netinkamai, atjunkite maitinimo
Saltinj, nelieskite jos ir laiku kreipkités j atitinkamus specialistus dél
remonto arba perdirbimo.

* Jei maitinimo laidas yra pazeistas, kad baty iSvengta pavojaus,
ji turi pakeisti specialistas iS gamintojo, jo techninés priezidros
departamento ar panasaus skyriaus.
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 Valdymo skydelyje arba valdymo elementuose naudojami nuolatiniai
magnetai. Jie gali paveikti elektroninius implantus, pavyzdziui,
Sirdies stimuliatorius arba insulino pompas. Elektroninius implantus
nesSiojantys asmenys turi laikytis bent 10 cm atstumo nuo valdymo
pulto.

» Nedarykite jokiy prietaiso pakeitimuy.

Elektros smigio pavojus!

« Kol montavimas nebaigtas, neprijunkite maitinimo. Jei prietaisas yra
pazeistas, nedelsdami atjunkite maitinimo Saltinj.

« Kad baty iSvengta pavojaus, detales turi taisyti arba keisti gamintojo,
jo remonto skyriaus ar panaSaus profilio specialistai.

» DraudZiama naudoti sugadintus ar sugedusius prietaisus.

« Kad iSvengtuméte elektros smugio, nenaudokite auksto slégio
valytuvy arba gariniy valymo priemoniy.

Gaisro pavojus!

* Nelaikykite daikty kameroje.

» Jei kameroje yra atvira liepsna arba damai, laikykite krosnelés duris
uzdarytas, tada iStraukite kistukg iS elektros tinklo arba saugikliy
dezutéje iSjunkite elektros grandinés pertraukiklj.

» Jokiu badu nedékite j krosnele degiy daikty (pvz., popieriaus atraizy,
medzio drozliy ir pan.).
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Suzalojimo pavojus!

Dury stiklui valyti nenaudokite Siurksciy ar astriy daikty, nes jbrézus
krosnelés dury stiklo pavirSiy, stiklas gali jskilti ir suZaloti Zmogu.
Atidarant ir uzdarant krosnelés dury vyriai juda, todeél laikykite
rankas atokiau nuo Sios vietos.

Pavojus nusideginti!

Visada laikykite vaikus atokiau nuo Sio prietaiso.

Gamindami maistg nelieskite vidiniy prietaiso pavirsiy, kaitinimo
elementy ir ventiliacijos angu.

Po kepimo, kad iSvengtuméte nudegimuy, atidarykite krosnelés duris
nedideliu kampu, palaukite, kol iSsisklaidys karstis, ir tik tada visiSkai
atidarykite krosnelés duris.

Norédami iSimti maistg ar priedus iS krosnelés kameros, naudokite
orkaités pirstines (karsSciui atsparias pirstines).

| jkaitusig kamerg nepilkite Salto vandens.

Irengimas

Kadangi prietaisas nuolat atnaujinamas, jei paveikslélis skiriasi nuo
tikrojo prietaiso, pirmenybé teikiama faktiniam prietaisui.

Korpuso ploksStés storis - 18 mm.

Jei elektros lizdas jrengtas prietaiso galinéje dalyje, spintelés angos
gylis turi bati padidintas nuo maziausiai 570 mm iki 600 mm.
Paveiksléliuose matmenys nurodyti milimetrais.
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Svarbios montavimo instrukcijos

@ Turinys, kuris reiskia [privaloma]

Saugus Sio prietaiso veikimas gali bati garantuotas tik tuo atveju, jei jis buvo
sumontuotas profesionaliai, laikantis Siy montavimo instrukcijy.

Montuotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél netinkamo montavimo.

Visam montavimo procesui reikia dviejy profesionaliy montuotojy. Montuodami
dévékite sausas apsaugines pirstines, kad iSvengtumeéte jbrézimy ar elektros smugio.
Sumontuoti jrenginiai turi bati atsparas karsciui iki 90 °C, o gretimy jrenginiy
priekiniai pavirsiai - iki 70 °C.

Naudokite 16 A lizda.

Q) Turinys, kuris reidkia [draudZiama]

Nestatykite prietaiso uz dekoratyviniy dury arba virtuvés spintelés dury, nes dél to
prietaisas gali perkaisti.

ISpakave prietaisg patikrinkite, ar jis néra paZeistas. Neprijunkite prietaiso, jei jis buvo
paZeistas transportavimo metu.

NeuZdenkite prietaiso ventiliacijos angos ir tarpo tarp spintelés ir prietaiso.
Perkeldami arba montuodami prietaisg bakite itin atsargas. Jis yra labai sunkus,
nekelkite prietaiso uz dury rankenos.

Jei maitinimo laidas arba kiStukas paZzeistas, nedelsdami nutraukite prietaiso
naudojimg, kad iSvengtuméte gaisro, elektros smagio ar kity suzalojimy.

/\ Turinys, kuris reiSkia [atkreipti démes;j]

Bukite labai atsargas perkeldami ar montuodami prietaisg, kad nepaZeistuméte
prietaiso arba nesugadintuméte spinteliy.

PrieS jjungdami prietaisg, iSimkite iS kameros visas pakavimo medZiagas ir priedus.
Elektros lizdas turi bati prieinamas naudotojams (pvz., Salia spintelés), kad baty
galima lengvai iSjungti maitinima.

Reikalavimus dél tinkamo spintelés gylio zr. ,Spintelés schema". Tarpas tarp spintelés
dugno plokstés ir galinés plokstés (arba sienos) turi bati ne mazesnis kaip 50 mm.
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L3 O mm

Prieziara ir valymas

/\ Ispéjimas! Zr. skyrius apie sauga.

Pastabos apie valyma

Krosnelés priekj valykite minkStu skuduréliu su Siltu vandeniu ir Svelniu
plovikliu.

Valymo
priemonés |Metaliniams pavirSiams valyti naudokite valomajj tirpala.

Démes valykite Svelniu plovikliu.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite kamera. Susikaupe riebalai ar kiti likuciai
gali sukelti gaisra.

Kasdienis Drégmeé gali kondensuotis krosneléje arba ant dury stiklo plok3ciy.
naudojimas |Kad sumazintuméte kondensacija, prie$ kepdami palikite krosnele veikti
10 minuciy.

Nelaikykite maisto produkty krosneléje ilgiau nei 20 minuciy. Po kiekvieno
naudojimo nusausinkite kamerg minksta Sluoste.

Po kiekvieno naudojimo iSvalykite visus priedus ir leiskite jiems iSdZiati.
Naudokite minkstg Sluoste su Siltu vandeniu ir Svelniu plovikliu. Neplaukite

Reikmenys priedy indaplovéje.

Nevalykite priedy su nesvylancia danga abrazyviniais valikliais arba aStriais
daiktais.
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Prietaiso durys

Tinkamai priziGrint ir valant prietaisg, jis ilgai iSlaikys savo iSvaizdg ir bus visiSkai
funkcionalus. Cia suzinosite, kaip nuimti prietaiso duris ir jas idvalyti.

Norédami iSvalyti ir nuimti dury plokstes, galite nuimti prietaiso duris.

Kiekviename prietaiso dury vyryje yra fiksavimo svirtis.

Kai uZrakto svirtys yra uzdarytos, prietaiso durys yra uzfiksuotos. Jis negali bati atskirtas.

Kai atidaromos uZzrakto svirtys norint nuimti prietaiso duris, vyriai yra uzZrakinti. Jie negali
uzsidaryti.

Neuzfiksuota Uzfiksuota

Ispéjimas - suZalojimo pavojus!

1. Jei vyriai neuZzfiksuoti, jie gali uzsidaryti su didele jega. |sitikinkite, kad uzrakto svirtys
visada yra visiSkai uzdarytos, o nuimant prietaiso duris - visiSkai atidarytos.

2. Atidarant ir uZzdarant prietaiso duris, jy vyriai juda, todél galite jstrigti. Laikykite rankas
atokiau nuo vyriy.
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Prietaiso dury nuémimas

1. ki galo atverkite prietaiso duris.
2. Apverskite, kad atrakintuméte fiksavimo svirtis pagal rodyklés indikacijg abiejose

pusése.
3. UZdarykite prietaiso duris iki galinio ribotuvo.
4. Abiem rankomis suimkite duris kairéje ir deSinéje puséje ir iStraukite jas j virsy.
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Prietaiso dury uzdéjimas
IS naujo pritvirtinkite prietaiso duris prieSinga nei nuémimo tvarka.

1. Laikykite duris ir jkiSkite jas atgal j vyrj.

2. Iki galo atverkite prietaiso duris. Tada uzdarykite abiejy vyriy svirtis.

3. Uzdarykite duris.
Pastaba: Rekomenduojame dar kartg patikrinti, ar durys yra tinkamoje padétyje.
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Dury dang€io nuémimas

Gali pakisti dury dangcio plastikinio jdéklo spalva. Norédami kruop3ciai iSvalyti, galite

nuimti dangtj

Nuimkite prietaiso duris, kaip nurodyta pirmiau.

1. Paspauskite deSine ir kaire dangcio puse.

2. Nuimkite dangtj.

3. Nuéme dury dangtj, likusias prietaiso dury dalis galite lengvai nuimti, kad galétuméte
testi valymga. Baige valyti prietaiso duris, uzdékite dangtj atgal j vietg ir spauskite jj tol,
kol jis garsiai uZzsifiksuos.

4. |statykite prietaiso duris ir jas uzdarykite.

™ 2 D

Démesio!

Kol prietaiso durys gerai sumontuotos, galima nuimti dury dangt;.

1. Nuémus dury dangtj, vidinis prietaiso dury stiklas yra laisvas, jj galima lengvai
iSjudinti ir sugadinti arba susiZaloti.

2. Kadangi nuémus dury dangtj ir vidinj stikla sumaZzéja bendras prietaiso dury svoris.
UZdarant duris vyriai gali bati lengviau pajudinami ir jas galite jstrigti. Laikykite rankas
atokiau nuo vyriy.

Dél pirmiau minéty 2 punkty primygtinai rekomenduojame nenuimti dury dangcio,

jei prietaiso durys néra iSimtos. Garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai del netinkamo

naudojimo.

Aplinkosaugos klausimai

L/.\'J Simboliu paZymétas medZiagas atiduokite  elektroniniy prietaisy atliekas perdirbimui.
perdirbti. ISmeskite pakuotés medziagas j Aparaty, paZenklinty simboliu &, nemeskite
atitinkamus rasiavimo konteinerius, kad jos kartu su buitinémis atliekomis. Atiduokite
baty perdirbamos. Padékite apsaugoti aplinkg  gaminj j vietos perdirbimo jmong arba

ir Zmoniy sveikatg atiduodami elektriniy ir kreipkités j savo savivaldybeés jstaiga.
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/N Ohutusteave

- Arge laske piiratud fuusiliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega
inimestel (sh lastel) vdi ilma asjakohaste kogemuste ja teadmisteta
inimestel seadet kasutada, valja arvatud juhul, kui nende ohutuse
eest vastutav isik on neid selleks juhendanud.

« Tuleb jalgida, et lapsed seadmega ei mangiks.

» Kui toitejuhe on kahjustunud, siis ohtude ennetamiseks tuleb
lasta see valja vahetada tootjal, selle teeninduses vdi sarnase
kvalifikatsiooniga isikul.

« HOIATUS: elektril6dgi valtimiseks tuleb veenduda, et kodumasin on
enne lambi asendamist valja lUlitatud.

« HOIATUS: Kasutamise ajal vdivad ligipaasetavad osad kuumeneda.
Vaikelapsed tuleb ahjust eemal hoida.

 Aurupuhastit ei tohi kasutada.

Hoiusahtli pind vdib kuumeneda.

 Ahju ukseklaasi puhastamiseks ei tohi kasutada karedalt hddruvad
puhastusvahendeid, need vdivad kriipida klaasi ja viia selle
purunemiseni.

« See kodumasin kuumeneb kasutamise ajal. Tegutsege ettevaatlikult,
et valtida ahjus olevate kutteelementide puudutamist.

« Kasutage ainult sellele ahjule soovitatud temperatuurisondi.
(ahjude puhul, mis on varustatud temperatuurianduri kasutamise
vOimalusega.)
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- Ulekuumenemise valtimiseks ei ole lubatud kodumasina
paigaldamine k66gimaoaobli ukse taha.

« HOIATUS: vedelikke ja toiduaineid ei tohi soojendada suletud
anumates, sest see voib 16hkeda.

« Kasutage toodet hasti ventileeritud keskkonnas.

- Uhendusnduete kohaselt peab kohtkindel ihendus olema
varustatud kdikide pooluste katkestamise vdimalusega.

 Ahju ukseklaasi puhastamiseks ei tohi kasutada karedalt hdéruvad
puhastusvahendeid, need vdivad kriipida klaasi ja viia selle
purunemiseni.

» Seade ei ole mdeldud kasutamiseks valise taimeri vdi eraldi
kaugjuhtimisststeemi abil.

- Arge puudutage ahju méargade vdi niiskete kitega ega jalgadega.

 Ahju puhul: ahjuust ei tohi kiipsetamise ajal sageli avada.

 Kui ahjuuks vdi sahtel on avatud, arge jatke sellele midagi, vastasel
juhul vdib seade tasakaalust vadlja minna vai uks puruneda.

» Kui te ei kavatse seadet pikema aja jooksul kasutada, on soovitatav
see vooluvdrgust eemaldada.

 Ahju lahtipakkimisel veenduge, et seade oleks terve. Kui seade
on kahjustatud, arge seda kasutage; votke esmalt Uhendust
muugijargse klienditeenindusega.

» Hoidke kilekotid, polustureen, naelad ja muud pakkematerjalid
lastele kattesaamatus kohas, sest need materjalid on lastele
ohtlikud.

« Ahju esimesel sisseltlitamisel voib see tekitada tugevat I6hna vOoi
suitsu. Seda seetdttu, et ahju elektrilise kUttetoru roostevastane
0li kuumutatakse ja aurustatakse esimest korda. See on tavaline
nahtus. Kui see juhtub, oodake enne toidu ahju panemist, kuni I8hn
hajub. Soovitatav on seadet esimest korda kasutada avatud kohas
voi koogis, kus kddgiventilaator on 0,5-1 tundi sisse lulitatud.

* Kui ahi on kahjustatud vai rikkis, katkestage GUhendus toiteallikaga ja
arge ahju puudutage, vaid votke peagi remondiks vdi ringlussevotuks
Uhendust vastavate spetsialistidega.
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» Kui toitejuhe on kahjustunud, siis ohtude ennetamiseks tuleb lasta

see valja vahetada tootjal, selle hooldusosakonnal vdi sarnases
ettevottes.

 Juhtpaneelil vdi juhtelementides kasutatakse pusimagneteid.

Need vdivad mdjutada elektroonilisi implantaate, nt
sudamestimulaatoreid vai insuliinipumpasid. Elektrooniliste
implantaatide kandjad peavad jaama juhtpaneelist vahemalt 10 cm
kaugusele.

Arge seadet modifitseerige.

Elektriloogioht!

Arge ihendage toivooluvdrguga enne, kui paigaldamine

on |dpetatud. Kui seade on kahjustatud, lahutage see kohe
vooluvdrgust.

Ohu valtimiseks tuleb lasta osi remontida vdi valja vahetada tootjal,
remonditddkojas vdi sarnasel spetsialistil.

Kahjustatud vdi defektsete seadmete kasutamine on keelatud.
Elektriloogi valtimiseks arge kasutage kdrgsurve- ega aurupuhasteid.

Tuleoht!

Arge hoidke ahjus mingeid esemeid.

Kui kambris on lahtine leek vdi suits, hoidke ahjuuks kinni,
eemaldage seade vooluallikast voi lulitage valja kaitsmepaneelil asuv
kaitsellliti.

- Arge pange ahju suttivaid esemeid (nt paberipraht, puitlaastud vms).



EESTI 147

Vigastusoht!

- Arge kasutage ukseklaasi puhastamiseks karedaid véi teravaid
esemeid, sest ahju ukseklaasi kriipimine vdib pdhjustada klaasi
purunemise ja kehavigastusi.

 Ahjuukse hinged liiguvad avamisel ja sulgemisel, seega hoidke kaed
nendest eemal.

Poletusoht!

» Hoidke lapsed seadmest alati eemale.

- Arge puudutage kipsetamise ajal seadme sisepindu, kiitteelemente
ja ventilatsiooniavasid.

« Pdletuste valtimiseks avage parast kipsetamist ahjuuks veidi ja
oodake, kuni kuumus haihtub, seejarel avage ahjuuks taielikult.

« Kasutage toidu vdi tarvikute eemaldamiseks ahjust ahjukindaid
(kuumakindlad kindad).

- Arge valage kuuma ahju kilma vett.

Paigaldamine

« Kuna seadet tdiendatakse pidevalt, tuleb juhinduda tegelikust
seadmest, kui pilt sellest erineb.

» Koogikapi paneeli paksus on 18 mm.

 Kui pistikupesa on paigaldatud seadme tagakuljele, peab kapiava
sugavust suurendada minimaalselt 570 mme-It 600 mm-ni.

» Joonistel esitatud mddtmed on millimeetrites.
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Olulised paigaldusjuhised

@ Oluline sisu [kohustuslik]

Kodumasina ohutu kasutamine on tagatud ainult siis, kui see on paigaldatud
valdkonna standardite ja selle paigaldusjuhise kohaselt.

Paigaldaja vastutab valest paigaldamisest tulenevate kahjustuste eest.

Kogu paigaldusprotsess nduab kahte professionaalset paigaldajat. Kandke
paigaldamise ajal kuivi kaitsekindaid, et valtida kriimustusi vdi elektrilddke.
Paigaldatavad seadmed peavad taluma kuni 90 °C ja kulgnevad seadmed kuni
70 °C kuumust.

Kasutage 16 A pesa.

Q Oluline sisu [keelatud]

Arge paigaldage seadet dekoratiivse ukse v&i kodgikapi ukse taha, sest see vdib
pdhjustada seadme Ulekuumenemise.

Parast seadme lahtipakkimist kontrollige seda kahjustuste suhtes.
Transpordikahjustustega seadet ei tohi Uhendada.

Arge blokeerige seadme ventilatsiooniava ega kapi ja seadme vahelist pilu.

Olge seadme liigutamisel vdi paigaldamisel vaga ettevaatlik. See on vaga raske,

arge tdstke seadet uksekaepidemest.

Kui toitekaabel vdi -pistik on kahjustatud, I6petage seadme kasutamine viivitamatult,
et valtida tulekahju, elektrildoki vdi muid vigastusi.

/\ Oluline sisu [méarkus]

Seadme liigutamisel vdi paigaldamisel olge vaga ettevaatlik, et valtida seadme vai
kappide kahjustamist.

Enne seadme kaivitamist eemaldage ahjust kdik pakkematerjalid ja tarvikud.

Toite valjaltlitamiseks peab pistikupesa olema kasutajatele ligipaasetav (nt kapi kdrval).
Vaadake kapi sugavusndudeid jaotisest ,Kapi skeem”. Vahekaugus kapi p6hjapaneeli
ja tagapaneeli (vOi seina) vahel peab olema véahemalt 50 mm.
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Hooldamine ja puhastamine

/\ Hoiatus! Vaadake ohutust puudutavaid
peatukke.

Markused puhastamise kohta

Puhastage ahju esikilge pehme lapiga, kasutades sooja vett ja
drnatoimelist puhastusvahendit.

Puhastusvahendid Kasutage metallpindade puhastamiseks puhastuslahust.

Puhastage plekid drnatoimelise puhastusvahendiga.

Puhastage ahju seest parast iga kasutuskorda. Rasv v6i muud jaagid
vbivad pbhjustada tulekahju.

Igapdevane

kasutamine Niiskus vdib ahju v&i uksepaneelidele kondenseeruda. Kondenseerumise

vahendamiseks laske ahjul enne kiipsetamist 10 minutit to6tada.
Arge hoidke toitu ahjus kauem kui 20 minutit. Parast iga kasutamist
kuivatage ahju seest pehme lapiga.

Puhastage k&ik tarvikud parast iga kasutamist ja laske neil kuivada.
Kasutage pehmet lappi sooja vee ja 6rnatoimelise puhastusvahendiga.

Tarvikud Arge puhastage tarvikuid ndudepesumasinas.

Arge puhastage nakkekindlaid tarvikuid abrasiivse puhastusvahendi voi
teravate esemetega.
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Seadme uks

Hea hoolduse ja puhastamise korral sailitab teie seade oma valimuse ja jaab pikaks ajaks
taielikult toimivaks. Siin kirjeldataksenaitab, kuidas ahjuust eemaldada ja puhastada.
Puhastamiseks ja paneelide eemaldamiseks vbite seadme ukse eemaldada. Igal seadme
uksehingel on lukustushoob.

Kui lukustushoovad on suletud, on uks paigale kinnitatud. Seda ei saa eemaldada.

Kui lukustushoovad on seadme ukse eemaldamiseks avatud, on hinged lukustatud.
Need ei saa sulguda.

Vabastatud Lukustatud

Hoiatus - vigastusoht!

1. Kui hinged ei ole lukustatud, vdivad need suure jduga sulguda. Veenduge, et
lukustushoovad oleks alati taielikult suletud v6i seadme ukse eemaldamisel taielikult
avatud.

2. Seadme ukse hinged liiguvad ukse avamisel ja sulgemisel ning te vdite nende vahele
jaada. Hoidke kaed hingedest eemale.
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Seadme ukse eemaldamine
1. Avage seadme uks taielikult.
2. Poorake lukustushoobade avamiseks, jargides mélemal kuljel olevat noolenaitu.

3. Sulgege seadme uks piirajani.
4. Votke mdlema kdega uksest vasakult ja paremalt kinni ning tdmmake see llespoole valja.
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Seadme ukse paigaldamine

Seadme ukse paigaldamiseks tkorrake eemaldamise samme vastupidises jarjekorras.

1. Hoidke ust ja sisestage see tagasi hingele.

2. Avage seadme uks taielikult. Seejarel sulgege mélema hinge hoovad.

3. Sulgege uks.
Markus: Kui uks on &iges asendis, soovitame teil seda veel kord kontrollida.
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Uksekatte eemaldamine

Uksekatte plastist siseosa v6ib muuta varvi. P6hjalikuks puhastamiseks eemaldage kate.

Eemaldage seadme uks Ulaltoodud juhiste kohaselt.

1. Vajutage katte paremale ja vasakule kuljele.

2. Eemaldage kate.

3. Parast uksekatte eemaldamist saab seadme ukse Ulejaanud osad hdlpsasti eemaldada,
et saaksite puhastamist jatkata. Kui seadme ukse puhastamine on I6ppenud, pange
kate tagasi oma kohale ja vajutage sellele, kuni see kl6psab kuuldavalt paigale.

4. Paigaldage seadme uks ja sulgege see.

=1 2\ :

Ettevaatust!

Kui ahjuuks digesti paigaldatud, saate uksekatte eemaldada ka ukse taiesti lahtises

asendi.

1. Uksekatte eemaldamine tahendab, et seadme ukse siseklaas on vabastatud, klaasi
saab hdlpsasti liigutada ja see vdib p&hjustada kahjustusi vdi vigastusi.

2. Uksekatte ja siseklaasi eemaldamine vahendab seadme ukse kaalu. Hinged vdivad
ukse sulgemisel liikuda ja vBite nende vahele jddda. Hoidke kded hingedest eemale.

Ulaltoodud kahe punkti tdttu soovitame tungivalt mitte eemaldada uksekatet, vélja
arvatud juhul, kui seadme uks on eemaldatud. Valest kasutamisest tingitud kahjusid
garantii ei kata.

Keskkonnakiisimused

Sumboliga L’:j materjalid tuleb votta inimeste tervist. Simboliga & kodumasinaid
ringlusesse. Viige pakkematerjal ei tohi kdrvaldada olmejaatmetega. Tagastage
ringlusesse vétmiseks asjakohastesse toode enda kohalikku jaatmekaitlusasutusse
kogumiskonteineritesse. Elektri- ja voi votke Uhendust enda kohaliku
elektroonikaseadmete jagtmete ringlusesse omavalitsusega.

vOtmist toetades aitate kaitsta keskkonda ja
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/\ DroSibas informacija

So ierici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar
samazinatam fiziskajam, manu vai garigajam spé&jam vai ar
nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja vien par vinu droSibu atbildiga
persona vinus neuzrauga vai nav apmacijusi ierices lietoSana.
Bé&rniem nepiecieSama uzraudziba — nepielaujiet rotalasanos ar 5o
ierTci.

Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, ta pilnvarota
servisa centra specialistam vai l1dzigi kvalificétai personai, lai
izvairitos no riska.

BRIDINAJUMS: Lai novérstu elektroSoka iespéjamibu, pirms lampas
nomainas parliecinieties, ka ierice ir izslégta.

BRIDINAJUMS: Pieejamas dalas lietoSanas laika var sakarst. Maziem
bérniem jaievéro distance.

Nedrikst izmantot tvaika tirtaju.

GlabasSanas atvilktnes virsma var sakarst.

Nelietojiet spécigus abrazivus tiriSanas Ilidzeklus vai asus metala
skrapjus, lai notiritu krasns durvju stiklu, jo tadéjadi varat sabojat
virsmu, radot stikla saplisanu.

LietoSanas laika ierice sakarst. Esiet piesardzigs - nepieskarieties
sildelementiem krasns iekSpuse.

lzmantojiet tikai Sai krasnij ieteikto temperatadras zondi.
(cepeSkrasnim, kas aprikotas ar temperatdras uztverSanas zondes
lietoSanas iespéju.)
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Lai izvairttos no parkarSanas, ierici nedrikst uzstadit aiz
dekorativajam durvim.

BRIDINAJUMS: Skidrumus un citus partikas produktus nedrikst sildrt
noslégtos traukos, jo tie var uzspragt.

Ladzu, izmantojiet izstradajumu vidé ar labu ventilaciju.

Fikséta elektroinstalacija ir jabat ieblvétai visu polu atvienoSanas
iespéjai, kas atbilst elektroinstalacijas noteikumiem.

Nelietojiet spécigus abrazivus tiriSanas lidzeklus vai asus metala
skrapjus, lai notiritu krasns durvju stiklu, jo tadéjadi varat sabojat
virsmu, radot stikla saplisanu.

lekarta nav paredzéta darbam ar aréjo taimeri vai atsevisku
talvadibas sistému.

Nepieskarieties cepeskrasnij, ja jums ir slapjas vai mitras rokas vai kajas.
Attieciba uz cepeSkrasni: Gatavosanas laika neatveriet parak bieZi
cepeskrasns durvis.

Ja cepeskrasns durvis vai atvilktne ir atvérta, neatstajiet uz tas nekadus
priekSmetus, jo iekarta var zaudét lidzsvaru vai durvis var saltzt.

Ja iekarta ilgu laiku netiks lietota, ieteicams atvienot to no
elektrotikla.

|zsainosanas laika, [Gdzu, parliecinieties, ka iekarta ir nebojata.

Ja iekarta ir bojata, nelietojiet to, bet sazinieties ar pécpardosSanas
klientu apkalpoSanas centru.

Ladzu, novietojiet plastmasas maisus, polistirolu, naglas un citus
iepakojuma materialus bérniem nepieejama vieta, jo Sie materiali
bérniem ir kaitigi.

leslédzot cepeskrasni pirmo reizi, ta var radit kodigu smaku vai
ddmus. Tas ir tapéc, ka pirmo reizi tiek uzkarséta cepeskrasns
elektriska sildcaurule, kas parklata ar ellu aizsardzibai pret rasu, un
St ella izgaro. Ta ir normala paradiba. Ja ta notiek, vienkarsi uzgaidiet,
lTdz smaka izklied&jas, un tikai péc tam lieciet cepeSkrasnt partikas
produktus. leteicams pirmaja reizé lietot iekartu atklata vieta vai
virtuvé, kura 0,5-1 stundu ir ieslégts tvaika nosucéjs.

Ja cepeSkrasns ir bojata vai nedarbojas pareizi, atsledziet stravas
padevi, nepieskarieties cepeskrasnij un sazinieties ar attiecigajiem
specialistiem, lai laikus veiktu remontu vai parstradi.
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» Ja stravas vads ir bojats, tas janomaina razotajam, razotaja servisa
nodalas vai lidzigas nodalas specialistam, lai izvairitos no riska.

« Vadibas paneli vai vadibas elementos tiek izmantoti nepartrauktas
darbibas magneéti. Tie var ietekmét elektroniskos implantus,
pieméram sirds elektrokardiostimulatorus vai insulina stknus.
Elektronisko implantu lietotajiem jaatrodas vismaz 10 cm attaluma
no vadibas panela.

» Nekada veida neparveidojiet iekartu.

Elektrotrieciena risks!

* Nepievienojiet stravas padevi, kameér nav pabeigta uzstadisana.
Ja iekarta ir bojata, nekavéjoties atvienojiet stravas padevi.

* Lai izvairttos no riska, dalu remonts javeic raZotaja, ta remonta
nodalas vai l1dzigas kvalifikacijas specialistiem.

« Aizliegts lietot bojatas iekartas vai iekartas ar defektiem.

* Lai izvairttos no elektrotrieciena riska, neizmantojiet augstspiediena
tTritajus vai tvaika tiritajus.

Ugunsgréka risks!

* Neglabajiet iekSpusé priekSmetus.

 Ja kamera rodas atklata liesma vai dimi, turiet cepesSkrasns durvis
aizvértas un atvienojiet kontaktdaksu vai izslédziet jaudas slédzi
drosinataju karba.

» Nekada gadijuma nelieciet cepeskrasni degoSus materialus vai degosus
priekSmetus (piemé&ram, papira atgriezumus, koka skaidas utt.).
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Traumu risks!

Durvju stikla tiriSanai neizmantojiet raupjus vai asus priekSmetus, jo
cepeskrasns durvju stikla saskrapésanas gadijuma stikls var saplist
un radit miesas bojajumus.

« AtvérSanas un aizvérsanas laika cepeSkrasns durvju enges kustas,

tapéc nelieciet Saja vieta rokas.

Pastav apdeguma risks!

Nekad nelaujiet bérniem uzturéties pie iekartas.

Gatavosanas laika nepieskarieties iekartas iekSéjam virsmam,
sildelementiem un ventilacijas atverem.

Lai izvairttos no apdegumiem, péc gatavosanas atveriet cepeskrasns
durvis neliela lenki, uzgaidiet, lidz karstums izklied&jas, un tad pilniba
atveriet cepeskrasns durvis.

Ediena vai piederumu iznemsanai no cepeskrasns iekSpuses
izmantojiet virtuves cimdus (karstumizturigus cimdus).

LOdzu, nelejiet karsta cepeSkrasns iekSpusé aukstu adeni.

UzstadiSana

lekarta tiek pastavigi uzlabota, tapéc gadijuma, ja faktiska iekarta
atSkiras no attéla redzamas iekartas, prioritate ir faktiskajai iekartai.
Skapja plaksnes biezums ir 18 mm.

Ja stravas kontaktligzda ir uzstadita iekartas aizmugureé, skapja
atvéruma dzilums japalielina no vismaz 570 mm Ilidz 600 mm.
Attélos izméri ir noraditi milimetros.
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Svarigi uzstadiSanas noradijumi

@ Nozimigs saturs [obligati jaievéro]

Sis iekartas dro3u darbibu var garantét tikai, ja ta ir uzstadita atbilstosi
profesionalajiem standartiem saskana ar Siem uzstadiSanas noradijumiem.
Uzstaditajs ir atbildigs par jebkuru kaitéjumu, kas radies nepareizas uzstadisanas dél.
Visam uzstadiSanas procesam nepiecieSami divi profesionali uzstaditaji. Lai izvairitos
no iekartas saskrapésanas vai no elektrotrieciena, uzstadiSanas laika valkajiet sausus
aizsargcimdus. Uzstaditajiem blokiem jabat karstumizturigiem lidz 90 °C temperatdrai,
bet blakus esoSo bloku priekSpusém - Iidz 70 °C.

Lddzu, izmantojiet 16 A kontaktligzdu.

Q) Nozimigs saturs [aizliegts]

Neuzstadiet iekartu aiz dekorativam durvim vai virtuves iekartas durvim, jo tas var
izraisit iekartas parkarsanu.

Péc iekartas izsainoSanas parbaudiet, vai tai nav bojajumu. Ja iekarta parvadasanas
laika ir bojata, nepievienojiet to.

Neaizsedziet iekartas ventilacijas atveres un spraugu starp skapi un iekartu.
Parvietojot vai uzstadot iekartu, ievérojiet maksimalu piesardzibu. lekarta ir |oti
smaga, tapéc to nedrikst celt aiz durvju roktura.

Ja ir bojats stravas vads vai kontaktspraudnis, nekavéjoties partrauciet iekartas
lietoSanu, lai izvairitos no aizdegSanas, elektrotrieciena vai citam traumam.

/\ Nozimigs saturs [piezime]

Parvietojot vai uzstadot iekartu, ievérojiet maksimalu piesardzibu, lai nesabojatu
iekartu vai skapjus.

Pirms iekartas ieslégSanas iznemiet no iekSpuses visus iepakojuma materialus un
piederumus.

Stravas kontaktligzdai jaatrodas lietotajam pieejama vieta (pieméram, blakus skapim),
lai varétu viegli atslégt stravas padevi.

Prasibas attieciba uz skapja dzilumu skatiet “Skapja shéma”. Atstatumam starp skapja
apakséjo plaksni un aizmuguréjo plaksni (vai sienu) jabdt vismaz 50 mm.
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KopSana un tiriSana

/\ Bridinajums! Skatiet nodalu par
droSibu.

Piezimes par tiriSanu

Tiriet cepeskrasns priekSpusi ar siltu Gdeni un saudzigu mazgasanas lidzekli,
izmantojot mikstu dranu.

TiriSanas
Iidzekli Metala virsmu tirisanai izmantojiet tiriSanas Skidumu.
Notiriet traipus ar saudzigu mazgasanas lidzekli.
Péc katras lietoSanas iztiriet cepeSkrasns iekSpusi. Tauku vai citu atlieku
uzkrasanas var izraisit aizdegSanos.
Ikdienas Cepeskrasnt vai uz durvju stikla paneliem var kondenséties mitrums. Lai

lietoSana samazinatu kondensésanos, pirms édiena gatavoSanas laujiet cepeSkrasnij
10 minates darboties.

Neglabajiet édienu cepeskrasntilgak par 20 minatém. Péc katras lietoSanas
ar mikstu dranu izslaukiet iekSpusi sausu.

Péc katras lietoSanas notiriet visus piederumus un laujiet tiem nozat.
Izmantojiet mikstu dranu, siltu Gdeni un saudzigu mazgasanas lidzekli.

. . |Nemazgajiet piederumus trauku mazgasanas masina.
Piederumi

Piederumus ar nepiedegoSu parklajumu netiriet ar abraziviem tiriSanas
[fdzekliem vai asiem priekSmetiem.
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lekartas durvis

Rdp1gi kopjot un tirot iekartu, ta saglabas sakotnéjo izskatu un darbosies nevainojami
gadiem ilgi. Seit ir aprakstits, ka nonemt un notirit iekartas durvis.

lekartas durvis var nonemt, lai notirttu un nonemtu durvju panelus. Katrai iekartas
durvju engei ir blokéSanas svira.

Kad blokéSanas sviras ir aizvértas, iekartas durvis ir nostiprinatas vieta. Tas nevar
nonemt. Kad bloké&Sanas sviras ir atvértas, lai nonemtu iekartas durvis, enges ir blokétas.
Tas nevar aizcirsties.

Atblokéts Blokéts

Bridinajums - traumu risks!

1. Ja enges nav blokétas, tas var aizcirsties ar lielu spéku. Vienmér parliecinieties, ka
blokéSanas sviras ir pilniba aizvértas vai - iekartas durvju nonems3anas laika - pilniba
atvertas.

2. Atverot vai aizverot iekartas durvis, enges kustas, tapéc pastav iespieSanas risks.
Nelieciet rokas pie engém.
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lekartas durvju nonemsana

1. Pilnigi atveriet iekartas durvis.

2. Apgrieziet, lai atblokétu blokéSanas sviras, ievérojot bultinas indikaciju abas pusés.
3. Aizveriet iekartas durvis I1dz ierobeZojosajam atdurim.

4. Ar abam rokam satveriet durvis kreisaja un labaja pusé un izvelciet virziena uz augsu.
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lekartas durvju uzstadiSana

Piestipriniet atpakal iekartas durvis, veicot pretéja seciba tas pasas darbibas, kuras
veicat, durvis nonemot.

1. Turiet durvis un ievietojiet to atpakal pie enges.

2. Pilnigi atveriet iekartas durvis. Tad aizveriet abu engu sviras.

3. Aizveriet durvis.
Piezime: leteicams vélreiz parbaudtt, vai durvis ir pareiza pozicija.
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Durvju parsega nonemsana

Plastmasas ielaidums durvju parsega var mainit krasu. Parsegu var nonemt, lai rapigi

notirrtu.

Nonemiet iekartas durvis, ka aprakstits ieprieks.

1. Piespiediet parsega labo un kreiso malu.

2. Nonemiet parsegu.

3. Kad durvju parsegs ir nonemts, paréjas iekartas durvju dalas var viegli nonemt, un jas
varat tas notirit. Kad iekartas durvju tiriSana ir pabeigta, ielieciet parsequ atpakal vieta
un piespiediet to, ITdz tas ar dzirdamu klikSki nofiksgjas vieta.

4. Uzstadiet un aizveriet iekartas durvis.

=1 =t s

Uzmanibu!

Kad durvis ir pareizi uzstaditas, durvju parsegu var nonemt art tad, kad durvis ir pilnigi

atvértas.

1. Ja durvju parsegs ir nonemts, iekartas durvju iekS&ja stikla plaksne ir atbrivota, stiklu
var viegli kustinat, un tas var radit bojajumus un traumas.

2. Ja durvju parsegs un iek3¢jais stikls ir nonemts, iekartas durvju kopégjais svars
samazinas. Aizverot durvis, enges kustas brivak, tapéc pastav iespieSanas risks.
Nelieciet rokas pie engém.

So 2 punktu dél ir stingri ieteicams nenonemt durvju parsegu, ja nav nonemtas iekartas

durvis. Uz bojajumiem, kas radusSies nepareizas ricibas dél, garantija neattiecas.

Apkartéjas vides aizsardziba

Materiali ar simbolu {:3 ir parstradajami. atkritumus. Neizmetiet sadzives atkritumos
levietojiet iepakojumu atbilsto3ajos ierices ar simbolu X. Nododiet izstradajumu
konteineros, lai to parstradatu. Palidziet vietéja atkritumu parstrades uznémuma vai
rapéties par vidi un cilvéku veselibu, sazinieties ar pasvaldibas iestadi.

parstradajot elektrisko un elektronisko iekartu
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/\ CBepeHUA no TexHKe 6e30MacHOCTU

« [laHHOe n3genve He npeaHa3HayeHo 4SS UCMOJIb30BaHUA NLAMWY
(BKNIFOUAA geTein) C orpaHNYeHHbIMY GU3NYECKUMIN, CEHCOPHbBIMU
NN NCUXNYECKMUN BO3MOXHOCTAMMU, a Takxe INLamMun, He
NMeRLLVIMN COOTBETCTBYHOLLErO OMbITa U 3HAHWIA, 3@ NCKJTFOYEHUEM
C/ly4yaeB, KOra OHU NPOLLIN NHCTPYKTAX MO MCMONb30BaHUIO
N3LEeNNA N HAXOAATCA Noj Habsr4eHieM LA, OTBETCTBEHHONO 3a
Nx 6e30MacHoCTb.

« Cneawnte 3a TeM, UTOObI LIEeTU HE UTPanun C N3LeNeM.

» Ecniv npoBoj NnTaHWA NoBpeXAeH, BO N3bexxaHne TpaBM ero
HeobxoAVIMO 3aMeHNTb CUIaMW NMPOU3BOANTENS, B 0DUNLIMANTBHOM
CEePBUCHOM LieHTpe WU Y APYroro KBaaneuLypoBaHHOIO CrieLmanmcra.

« NMPEAYMNPEXAEHWNE! YUTObLI n36exaTb NnopaXkeHus 3/1eKTpruUecknm
TOKOM, Nnepes 3aMeHou namrbl yoeamTtech, YTo Nprbop OTK/IHOYEH OT
ceTv NMMTaHWA.

« MPEAYTNPEXAEHWE! SnemeHThI, C KOTOPbIMU BO3MOXEH KOHTAaKT,
MOFYT HarpeBaTbCs BO BPEMS NCMO/b30BaHVA. He nognyckamTe K
npnbopy MasieHbKUX AeTel.

 3anpeLlaeTcsa NCrnosb30BaTh NapoBblie OUNCTUTENN.

[ToBEpPXHOCTb ALLVIKA AN XPaHEHUS MOXET HarpeBaThbCs.

* He ncnonb3yiite XxecTkre abpasnBHble YNCTALLME CPeACTBa UK
OCTpble MeTalInyeckme CKpebku 419 OUYNCTKY ABEPHOro CTek1a
MUKPOBOJIHOBOW Meyu, NMOCKOJIbKY OHM MOTYT rnouapanaTb
MOBEPXHOCTb, UTO MOXET NPUBECTU K TPeLLMHaM Ha CTeKJie.
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« Bo Bpems ncnonb3oBaHuA npubop HarpesaeTca. Cobntogavite
OCTOPOXHOCTb N He NpuKacarTecb K HarpeBaTe/lbHbIM 3/1eMeHTaMm
BHYTPU Neyu.

* Mlcnonb3yriTe TONBKO TOT AaTUMK TemnepaTypbl, KOTOPbI
peKkoMeHAOBaH ANs JaHHOW neyn (Ans neyein ¢ npucnocobneHmnem
AN NCMONIb30BaHMUSA AaTulMKa TeMnepaTypbl).

« Bo n3bexaHune neperpesa Npnbop 3anpeLtaeTcs ycTaHaBAMBaTb 3a
LEKOPATUBHOW ABepLei.

« NMPEAYMNPEXAEHWE! He HarpeBanTe XXNAKOCTU U APYTYHO MULLY B
repMeTUYHbIX KOHTEeMHepax, MOCKOAbKY OHN MOTYT B30PBaTbCS.

* icnonb3yiTe NpmMbOop B XOPOLLO NMPOBeTPUBaEeMOU cpeje.

» CpeAcTBO OTK/IHOUEHMS BCEX NMOJIHOCOB AO/KHO H6bITb BCTPOEHO
B CTaLMOHAPHY NPOBOAKY B COOTBETCTBUW C NpaBuiaMu
BbIMNO/IHEHWS 3/1EKTPOMOHTaXHbIX PaboT.

* He ncnonb3yinTe XecTkme abpa3mBHble YNCTALLME CPeACcTBa UK
OCTpble MeTananyeckme cKkpebkuy AN OUNCTKN ABEPHOro CTeK/a
MUKPOBOJZIHOBOW Meymn, NOCKOJIbKY OHW MOTyT rnouapanaTb
NOBEPXHOCTb, YTO MOXET MPUBECTU K TPeLLMHAM Ha CTekJie.

* [prbop He NpegHa3HayeH 415 UCNob30BaHNA C BHELLHUM
TaliMepoOM UK C OTAENbHON CUCTEMOW AUCTAaHLUMOHHOIO YrpaBieHus.

* He npukacanTecb K rneyu, ecaiv y BaC MOKpble pyKy Uav HOTW.

« [Ana obecneyeHUss HOPManbHbIX YCIOBUIA IKCAyaTaumMm He cnepyeT
4YaCcTo OTKPbIBATb ABepLYy Neyun BO BpeMsi NPUroToOBAEHUSA NULLM.

* He knagute Hukakme npeAMeTbl Ha OTKPbITYIO ABepLy neyvv niu
BbIABVHYTbIA NPOTUBEHb, TaK KaK NPV 3TOM Bbl MOXeTe BbIBECTY
Npnbop 13 paBHOBECUSA NN CIOMATb ABepLy.

« Ecnm Bbl cobupaeTech He NCMNob30BaTh NPUGOP B TeueHne
ANNTENBbHOIO BpeMeHU, peKOMeHAyeTCs OTK/IHUYNTb ero oT
3N1eKTPOoCeTW.

* [pn pacnakoBke neyn ybeamtechb, YTO 060pys0BaHME He
nospexaeHo. Ecnn npubop nospexzeH, He NCMNob3ynTe ero
obpaTuTechb B C/1y>XX6Yy NOCAenpoAaXKHOro 06Cay>XMBaHUSA KVEHTOB.

* XpaHuTe NoNN3TUIEHOBbIE NakeTbl, MONNCTUPON, TBO3AN U Apyrue
ynakoBOYHble MaTepuanbl B HeJOCTYNHOM ANA AeTell MecTe, Tak Kak
3TV NpeAMeTbl NPeACTaBAAT ONACHOCTb A9 HUX.
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[py NepBOM BKIHOUEHUN NeYn MOXET MOSIBUTLCA Pe3KUii 3anax
N/UNn AbIM. 3TO CBSA3@HO C BbIrOPaHMEM aHTUKOPPO3VMOHHOIo Macna,
KOTOPbIM MOKPbIThI 3/IeKTPOHarpeBaTe/ibHble 31eMeHTbl Neyun. 3T
HOopManbHoOe ABNeHne. Ecin 3To Npon3onjeT, NPoCTo MNOAOXKAUTE,
MnoKa 3anax He pacceeTcs, Npexae YeM nomMmeLlatb NPoAyKTbl B
neyb. PekoMeHAyeTcsl B NepBbl Pa3 BKIKOUYNTL Neyb Ha OTKPbITOM
BO3JyXe UM Ha KyXHe C BKJIYeHHOM BbITAXKOM Ha 0,5-1 vac.

Ecnv neyb noBpexzeHa Nau HencrnpasBHa, OTKKUYNTE NUTaHue,

He rnpukKacamTecb K Hel 1 CBOeBPeMeHHO obpaTuTech K
COOTBETCTBYIOLLMM CeunanncTam A1 peMoHTa Uan yTUan3aunu.
Ecnu WwiHyp nutaHus nospexzaeH, Ana obecrneyeHuns 6e30nacHOCTM OH
A0/KEH OblTb 3aMeHeH CreLmancToM 3aBoa-Nnpon3BoauTeNs, oTaena
TEXHUYECKOro 06CNY>XXMBAHUS UV @HANOTMYHOW OpraHu3aumin.

B naHenu ynpasneHnsa 1 B 3n1eMeHTax yrnpaB/ieHUs NCNob3yTCs
NOCTOAHHbIE MarHUTbl. OHM MOTyT NOBAUATbL Ha 3N1E€KTPOHHbIE
MMMNNAHTaTbl, TaKMe KakK KapAMOCTUMYNSATOPbI U 403aTOPbl UHCYVHA.
Bnagenbupbl 31eKTPOHHbIX UMMNIAHTATOB AOKHbI HAXOAUTLCHA Ha
paccTosaHnM He meHee 10 cM OT naHenn yrnpasieHus.

He BHOCUTE HUKAKNX N3MEHEHNIN B KOHCTPYKLMIO Nprbopa.

yrpo3sa nopa>keHus 3N1eKTPpUYeCKMM TOKOM!

He nogkntouanTe nnTaHWe, Noka ycTaHOBKAa He byaeT 3aBepLuUeHa.
Ecnv nprbop nospexzeH, HeMea1eHHO OTKKUUTE 3/1eKTPOonmnTaHue.
Ans obecneyeHns 6es3onacHOCTV BCe AeTann npmbopa A40/KHbI
PEMOHTMPOBATLCHA NN 3aMeHATbLCS CneumancTaMmuy 3aBoaa-
NPON3BOAMUTENSA, €er0 PEMOHTHOIO OTAesNa U aHaIorMYHO
opraHmsaymu.

3anpeLlaeTcs UCMOb30BaTb MNOBPEXAeHHbIe UV HencrnpaBHble
npubopsbl.

Bo n3bexaHune nopaxeHns snekTpuyecknmMm TOKOM He UCNOJb3ynTe
OUNCTUTESIN BLICOKOrO AaBAEHUS UK MapooUnUCTUTENN.

OnacHoOCTb BO3ropaHus!

He XpaHNTe NOCTOPOHHNME NpeiMeETbl B NMeYn.

Ecnn B neyun BO3HUKHET OTKPbITOE M1aMA U1n AblM, OCTaBbTeE ABEpPLUY
neymn 38KprTOM M BblHbTE BUJIKY U3 PO3ETKWN UJIN BbIK/THOHNTE
aBTOMAaTUYeCKMNIN BbIKNOYaTeNb B 6/10Ke I'IpG,D,OXp&HI/ITGIIEVI.
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* Hu npu Kaknx o6CcTosATeNbCTBaX He KnaguTe B Neyb
NerkoBoCr/iaMeHSLLMECH NU FoptoYvlie NpeamMeThl
(Hanpumep, o6peskyn bymarun, ApeBeCHY CTPYXKY U T. 4.).

Puck nonyyeHuns TpaBm!

* He I/ICI'IO}'Ib3yIZTe pr6ble NN OCTpblE NpegMeTbl 471 OUNCTKU CTEK/Ia
ABepLubl ne4yn. Ecnm NMOBEPXHOCTb CTEK/1a ABEPLbl NoLapariaHa,
CTEKNO MOXET NOMHYTb N CTATb I'Ipl/ll—II/IHOIZ TpaBM.

* [leTnn Ha ABepue neym 4snrakotTcAa rnpm OTKPbITUN N 3aKPbITUNN,
NMoO3TOMY He anKacaMTer K HAM.

OnacHOCTb O)KOros!

* He nognyckanTe geten kK npubopy.

* He npukacanTecb K BHYyTPEHHVM MOBEPXHOCTAM Npubopa,
HarpeBaTe/ibHbIM 3/IeMeHTaM N BEHTUISALVNOHHbBIM OTBEPCTUAM BO
BpeMs NpUroToBaeHNs NULLN.

 [locne NpUroToB/IEHNSA NULLK, BO N3beXaHMe 0XOroB, OTKpounTe
ABepLuy neyyt Ha HeboNbLLION Yron, NOAOXAMNTE, NoKa pacceeTcH
Tenno, a 3aTeM NOJIHOCTbIO OTKPOMTE ABepLly.

» [lna n3BneyeHNs NPOAYKTOB UM NPUHAANEXHOCTel N3 Kamepbl
neym NCronb3ynTe TEPMOCTONKME NepUaTKu.

* He HanmBawTe X0NO4HYH BOAY B ropsivyto neuyb.

YcTaHOBKaA

* [10CKONBbKY KOHCTPYKLMA NOCTOSIHHO O6HOBASETCS,
PYKOBOACTBYMTECH B NepBY0 ovepesb GakTUUeCKM BHELUHUM
BUAOM NMpubopa, ecnv npBeAeHHble 34eCb PUCYHKU OTINYAOTCA OT
BaLLlew moaenu.

« TonwmHa cTeHok wwkada: 18 mm.

« Ecnm ceTeBad po3eTka yCTaHOB/IeHaHa 3a4Hel CTOpoHe npubopa,
rny6uHa wkada Ana ycTaHOBKM Neyn A0/KHA 6bITb YBesinveHa C
570 MM A0 Kak MUHUMYM 600 MM.

* Pa3mepbl Ha pncyHKax yKasaHbl B MUIINMETPaXx.
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Ba>kHble MHCTPYKLMU MO YyCTaHOBKe

@ O6sazaTenbHble Tpe6oBaHUSA

Be3sonacHas paboTa 3Toro NpMbopa MoXeT 6bITb FaPaHTMPOBAaHA TO/IbLKO B TOM
c/lyyae, ec/iv OH 6bl1 YCTaHOB/IEH B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTHBLIMU TpeboBaHUAMY,
npuBeAeHHbIMU B AAHHOW MHCTPYKLMW MO YCTaHOBKE.

MOHTaXHWK HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a N1t0601 yLiep6, BOSHUKLLNY B pe3ynibTaTte
HeHaanexawlen yCTaHOBKM.

YcTaHOBKa A0/KHA BbINOHATHCA ABYMSI NPOdeCcCOHaNbHBIMY MOHTaXHUKaMn. Bo
BpeMs YCTaHOBKM HaZeBalTe cyxue 3alMTHble NepyaTky, YTobbl n3bexaTb LapanuH nam
NOPaXeHUsi 3N1eKTPUYECKMM TOKOM. YCTaHOBEHHbIe 6/10K1 AOMKHbI 6bITb BblAEPXMBATb
Temnepatypy 4o 90 °C, a npuneratowyye K 6aokam nosepxHoctn — o 70 °C.
Ncnonb3yinTe po3eTky C HOMUHaNbHbBIM TOKOM 16 A.

Q) 3anpeLlueHHbIe aelicTBUSA

He yctaHaBnvBarvite npmnbop 3a feKopaTUBHOW Bepbto AW 3a ABEPb KYXOHHOIO
rapHUTYpa, Tak Kak 3TO MOXeT NPUBeCTU K rneperpesy 06opya0BaHuS.

[Nocne pacnakoBkM NpoOBepbTe NPMBOP Ha Hannure NoBpexaeHur. He nogkatouante
npubop, ecnu oH bbbl MOBPEXAeH NP TPAHCMOPTUPOBKE.

He 3akpbiBaliTe BeHTUNSALMNOHHbIE OTBEPCTUS Npubopa 1 3a30pbl MexXAy LKapom v
npubopom.

ByabTe npesenbHO OCTOPOXHbI MPY MepemMeLLeHn Uan ycTaHoBKe Npmbopa, Tak Kak
OH OYeHb TAXeNbl. He nogHVMalrTe npubop 3a pyyKky ABepLbl.

Ecnum WHYp NUTaHUS UK BUIKA NOBPEXAeHbl, HeMe/1IeHHO npekpaTuTe
ncrnosb3oBaHve Npmubopa BO n3bexxaHMe BO3ropaHusi, MOPaXeHUs 31eKTpruvecKnm
TOKOM W/WUAn TpaBMaTmM3Ma.

/\ Ba)kHble 3amMevyaHusa

ByabTe oueHb OCTOPOXHbI NPU NepeMeLLeHNN NI YCTaHOBKe npubopa, YTobbl He
noBpeAnTb 06bopyaoBaHMe Uan Wwrkadsbl.

MNepes 3anyckom npubopa yaanute Bce ynakoBOUHble MaTepuanbl M NPUHAANTEXHOCTA
13 neumn.

Po3eTka NUTaHMS A0/IKHA ObITb /Ierko AOCTyMNHAa Nofb3oBaTensaM (Hanpumep, psaaoMm ¢
neybto) AN 6bICTPOro OTKAKOYEHUSA NUTAHKS.

TpeboBaHWA K NONHOW rNybuHe WwKaga CM. B pasjesne «HepTex wkada». 3a30p Mexay
HXKHEW NaHenbto wkada v 3ajHen naHenbko (MNv CTeHOW) A0/1KeH 6bITb He MeHee
50 mm.
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O6cny>kuBaHue Y OUNCTKA

/\ NpeaynpexxaeHune! Cm. paszgen
«be3onacHoCTb».

an/IMeLIaHI/Iﬂ no o4YncCTKe

YUucrtawme
cpeAacTBa

OuuLanTe NepeHIO YacTb NeYm MArkom TKaHb, CMOYEHHOW Ten1owm
BOZOW U MSATKMM MOKOLLINM CPeSCTBOM.

Mcnonb3yiiTe pacTBOp A5 OUNCTKN MeTaNIMYeckKnX NoBEPXHOCTEN.

YaansanTe naTHA MATKVM MORKLLM CPeACTBOM.

NMoBcegHeBHOE
ncnosib3oBaHme

ObIMU_l,aVITe KamMepy neyun nocne Kaxgoro ncnojib3oBaHUA. CkonneHwe
Kpa nnnm 4pyrnx oCTaTtkoB MULLA MOXKET NpuBeCT K BO3ropaHUio.

Bnara MoxeT KOHZeHCMPOBAaTLCA B NeYn UM Ha CTeksie ABepLibl. YTobbl
YMeHbLLUTbL 06pa3oBaHuVe KOHAeHcaTa, nepes NpuroToBaeHNeM MULLN
Javite neyun nopabotatb 10 MUH.

He xpaHunTe NpogyKTbl B Neuu gonblue 20 MyH. MpoTuparite Kamepy neym
MSIFKOW TKaHbH NOC/e KaX0ro NCNoib30BaHUS.

MprHapgne>xHocTn

OuuLanTe BCE NPUHAAIEXHOCTM NOC/1e KaXA0ro NCNoNb30BaHUS U
flaBaiTe M BbICOXHYTb. ICNONb3YyNTe MATKYH TKaHb, CMOYEHHYHO Ten10u
BOZOW U MATKUM MOKOLLIMM CpeiCcTBOM. He MoiTe NpUHaA/IeXHOCTN B
NOCyAOMOEYHOW MaLlnHe.

He ouuwiaiite npvHaANEXHOCTN C aHTUNPUTrapHbLIM MOKPbITMEM
abpasmBHbLIMY YNCTALLMMN CPEACTBAMU MU NpeAMeTaMun C OCTPbIMU
KpasiMu.
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ABepua npubopa

Mpy NpaBMALHOM YX0A4e 1N OYMCTKe Ball NPUGOP COXPAHUT CBOW BHELLHWIA BUA 1 byaeT
OCTaBaTbCS MOJIHOCTLIO PabOTOCMOCOBHbBIM B TeUeHMe ANNTEIbHOrO BpeMeHU. B 3Tom
paszene onucaHo, Kak CHATb ABepLy Nprubopa 1 04nNCTUTL ee.

Ans obnervyeHns OUNCTKM NaHenen ABepLbl Bbl MOXeTe 0TCOeANHNUTL ABepLly OT
Kopnyca neuun. Kaxgas netns AepLbl Npnbopa MMeeT CTOMOPHbI pblvar.

Koraa cTonopHble pblyaru 3akpbiThl, ABepua npubopa ¢ukcmpyetcst Ha mecte. CHATb
ee B TaKOM COCTOSIHNM HeNb3s1. Koraa CTONopHble pblyary OTKPbIThl ANst CHATUS ABepLibl
npunbopa, NeTiv 3a610KMPOBaHbI. B 3TOM NONOXEHNM OHN He MOTYT 3aX10MHYThCS.

Pa3z6nokupoBaHo 3abnoknpoBaHo

MpeaynpeXxaeHne 06 onacHOCTY NoNyyYeHns TpaBm!

1. Ecnv neTtnn He 3a6710KNPOBaHbI, OHV MOTYT 3ax/10MHYTLCA € 60/bLLON crnol. Cnegute
3a TeM, UTO6bI CTOMOPHbIE pblyary Bceraa 61 NONHOCTBIO 3aKPbITbl B 06bIYHOM
COCTOSIHUW, @ NPU CHATUW ABepLbl NPNH60pa — NONHOCTLIO OTKPbLITHI.

2. [MeTnn Ha ABepLe nprbopa ABUraroTCs NP OTKPbIBAHUW U 3aKpbiBaHUW ABepLibl, YTO
MOXEeT NPUBECTU K 3aLLeMIeHNIo NasnbLeB. [lep>Xute pyku noganbLue ot neTesb.



PYCCKNI 171

CHATVe aBepubl Nprnbopa

1. MonHOCTLIO OTKPOWTE ABepLy Npubopa.
2. Wenyok, 4tobbl pa3baokMpoBaTh pbldary 610KMPOBKK, C/ieAys YKa3aHWo
CTPenkum ¢ o6emnx CTOpPOoH.
3. 3akponTe gBepuy npubopa Ao ynopa.
4. iByMS pyKaMn BO3bMUTECH 3a ABepLly C 1IEBOI 1 NPABO CTOPOHBI U NMOTAHUTE ee BBEPX.
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YcTaHOBKa ABepLbl np|/|60pa
YCTaHOBUTE Ha MecTo ABepLy Npubopa B nopsiske, 06paTHOM MpoLesype CHATUS.

1. [Jep>xwn ABepb 1 BCTaBb 06paTHO B NeT/0.

2. MonHOCTbLIO OTKPOTE ABepLYy Npubopa. A 3aTeM 3aKpoiiTe pblyarn Ha obenx neTnsx.

3. 3akpounTe aBepLy.
MNpyMeyaHme. HacToATeNbHO peKOMeHAyeTCs NPOBePUTL eLle pas, HaXoA4UTCA NN
ABepLa B NPaBuIbHOM NONOXEHWUN.
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CHAiTUEe KPbILUKW ABepLbI

MnacTvkoBas BCTaBKa B KPbILLUKE JBepLibl CO BpEeMEHEM MOXET NOoTepPSATb
nepBoHayanbHbIN UBeT. Ana nposeAeHns TWaTeIbHON OUMCTKNA MOXHO CHATb KPbILLIKY.
CHUMUTe ABepLy NpMbopa, Kak onmcaHo BolLLe.

1. HaxXMuTe Ha NpaByto U IEBYIO CTOPOHbI KPbILLKW.

2. CHUMNTE KPbILLKY.

3. Mocne yaaneHns KpbILWKN ABepLibl MOXHO JIErKO CHATbL U OCTa/lbHble YacTu ABepLibl
npubopa, 4Tobbl MPOAOIKNTE OUNCTKY. 10 OKOHYAHUK OYMNCTKU ABepLbl Npnbopa
YCTaHOBUTE KPbILLKY Ha MECTO 1 HAXMUTE Ha Hee, MoKa OHa He BCTaHeT Ha MeCTo C
OTYETINBBLIM LLE/TYKOM.

4. YcTaHOBUTe ABepLy npnbopa Ha MecTo 1 3aKpoliTe ee.

™ 3 D

BHUMaHue!

KpbILwKy ABepLbl TakXKe MOXHO CHATb, MOIHOCTBIO ee OTKPbIB.

1. CHATME KPbILKWX ABepLbl MPUBOAUT K OCBOBOXAEHVIO BHYTPEHHEro cTek/a ABepLbl
neymn. 3TO CTEK10 MOXHO JIerko CABUHYTb, UTO MOXEeT MPUBECTU K ero NoBpexXAeHUIo
AN K TPaBMam.

2. MoCcKONbKy CHATWNE KPbILLIKW ABEpLbl N BHYTPEHHEero cTekna NpuBOAUT K YMeHbLUEHUIO
obLero Beca Asepubl Npubopa, NeTan ABUXYTCS € 60bLUen CUNO NPU 3aKPbITUN
ABepLbl, UTO MOXeT NPUBECTU K 3aLLieMIeHMI0 PyK Nosib3oBaTens. Jepxurte pyku
noganblue OT NeTenb.

MpUHMMasa BO BHUMaHMe 2 BbllenpuBeAeHHbIX MYHKTA, HACTOATEIbHO PEKOMEHAYeTCs
He CHMMAaTb KPbILIKY ABeEpLbl, MOKa He byaeT CHATa ABepua npubopa. NapaHTua He
pacnpocTpaHaeTca Ha yuepb, BbI3BaHHbI HeHag exaller akcnayaTaymen npubopa.

3awmTa oKpy>katoLien cpeabl

MaTepwvasnbl C CUMBOJIOM {:j AOJIKHbI YyTNAN3NPYEMBbIX S3NEKTPUYECKUX
OTNpPaBNATbLCA Ha NepepaboTky. Monoxute 3/1eKTPOHHbIX NPM60POB. He yTunusupyiite
YNaKOBKY B COOTBETCTBYHOLLMIA KOHTENHEP Npn6opbI, MOMeUeHHbIe cumBosiom X,

AN nepepaboTku. NomormnTe 3aWmnTnTb BMecTe ¢ 6bITOBbIMY OTX0AaMu. OTBe3unTe
OKPY>atoLLyH Cpesy 1 340p0Bbe NtoAei n3genvie B 6axKanLWnii LLeHTp nepepaboTkn

nyTeM Hagnexatlen nepepaboTku NN CBAXUTECH C MECTHOW aAMUHUCTPaLNEN.
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/\ Bezpecnostni informace

« Tento spotrebi¢ nesméji pouzivat osoby (v€etné déti) se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo dusSevnimi schopnostmi ani osoby
bez patricnych zkuSenosti a znalosti, pokud nejsou pod dozorem
nebo jim neudéluji pokyny dospélé osoby zodpovédné za jejich
bezpelnost.

+ Déti by mély byt pod dozorem a je nutné zajistit., aby si se
spotrebicem nehraly.

« Pokud je napajeci kabel poSkozen, musi jej vymeénit vyrobce, jeho
autorizované servisni stfedisko nebo podobné kvalifikované osoby,
aby se predeSlo moznému nebezpedi.

+ VAROVANI: PFed vymé&nou Z&rovky zajistéte, aby byl spotfebic
vypnuty, a nedoslo tak k moznému urazu elektrickym proudem.

» VAROVANI: PFistupné sou&asti se b&hem pouZivani silné zahFeji.
Malé déti by se mély drzet stranou od spotrebice.

* Nesmite pouzit parni Cistic.

Povrch UloZzné zasuvky se muze zahfivat.

« K iSténi skla dvifek trouby nepouZzivejte drsné abrazivni Cistici
prostredky ani ostré kovové Skrabky, které by mohly povrch
poskrabat. Mohlo by to vést k rozbiti skla.

« Béhem pouzivani se spotrebi¢ zahriva. Je tfeba dbat opatrnosti
a zabranit kontaktu s topnymi télesy uvnitf trouby.

» PouZivejte pouze teplotni sondu doporucenou pro tuto troubu
(pro trouby s moznosti pouziti teplotni sondy).
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 Spotrebi¢ nesmi byt namontovan za dvirky kuchynské linky, aby se
zabranilo prehrati.

» VAROVANI: Tekutiny a jiné potraviny se nesmi ohfivat v uzavienych
nadobach, protoze by mohly explodovat.

* Vyrobek pouzivejte v dobre vétraném prostredi.

» V souladu s predpisy pro elektroinstalaci museji byt do pevnych
rozvodU zabudovany prostfedky pro odpojeni vsech pélQ.

« K iSténi skla dvirek trouby nepouzivejte drsné abrazivni Cistici
prostredky ani ostré kovové Skrabky, které by mohly povrch
posSkrabat. Mohlo by to vést k rozbiti skla.

 Spotrebi¢ neni urcen pro ovladani externim ¢asovacem ani
samostatnym dalkovym ovladacim systémem.

« Nedotykejte se trouby mokryma nebo vlhkyma rukama nebo
nohama.

 Pro troubu: Dvirka trouby by se béhem pripravy jidla neméla casto
otevirat.

+ Kdyz jsou dvirka nebo zasuvka trouby otevrené, nic na né
nepokladejte, jinak byste mohli spotrebi¢ vyvést z rovnovahy nebo
dvirka rozbit.

« Nebudete-li spotfebi¢ delSi dobu pouZivat, doporucujeme jej odpojit.

 PFivybalovani trouby se ujistéte, Ze je spotfebi¢ neporuseny.
Je-li spotrebi¢ poSkozeny, nepouZivejte jej a nejprve kontaktujte
poprodejni zakaznicky servis.

 Plastové sacky, polystyren, hiebiky a dalSi obalové materialy
ukladejte mimo dosah déti, protoZe tyto materialy jsou pro déti
Skodlive.

* PFi prvnim zapnuti trouby se mlZe objevit Stiplavy zdpach nebo kour.
Je to proto, Ze se poprvé zahreje a odpafi antikorozni olej z elektrické
topné trubky trouby. Jedna se o normalni jev. Pokud se to stane,
pockejte, az se zapach rozptyli, a teprve potom viloZte do trouby
jidlo. Doporucujeme troubu poprveé pouZzit na otevieném misté nebo
v kuchyni se zapnutym odsavacem par po dobu 0,5-1 hodiny.

* Je-li trouba poSkozena nebo nefunkZni, odpojte ji od napajeni,
nedotykejte se ji a v€as se obratte na prislusné odborniky za ucelem
opravy nebo recyklace.
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» Je-li napajeci kabel poskozeny, musi jej vyménit odbornik vyrobce,
jeho oddéleni udrzby nebo podobného oddéleni, aby se predesio
nebezpedi.

 V ovladacim panelu nebo v ovladacich prvcich se pouzivaji
permanentni magnety. Mohou ovlivnit elektronické implantaty,
napriklad kardiostimulatory nebo inzulinové pumpy. Lidé, ktefi nosi
elektronické implantaty, musi zUstat ve vzdalenosti nejméné 10 cm
od ovladaciho panelu.

* Neprovadéjte na spotrebici zadné upravy.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem!

» Napajeni pfipojte az po dokonceni instalace. Je-li spotrebic
posSkozeny, okamZité jej odpojte od napajeni.

« Aby se predeSlo nebezpeci, museji byt dily opraveny nebo vymeénény
odborniky od vyrobce, jeho servisnim oddélenim nebo podobné.

« PoSkozené nebo vadné spotrebice jsou zakazany.

« Nepouzivejte vysokotlaké ani parni Cisti¢e, aby nedoslo k urazu
elektrickym proudem.

Nebezpeci pozaru!

Ve vnitfnim prostoru nic neskladujte.

» Je-liv komore otevreny plamen nebo kour, nechte dvirka trouby
zavrena a odpojte spotrebic ze zasuvky nebo vypnéte jistic
v pojistkové skrince.

» Do trouby v zadném pripadé nevkladejte horlavé nebo vznétlivé
predmeéty (napriklad zbytky papiru, drevéné tfisky a podobné).
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Nebezpeci arazu!

« K isténi skla dvifek nepouZivejte hrubé ani ostré predmeéty.
Dojde-li k poskrabani povrchu skla dvifek trouby, mUZe dojit
k prasknuti skla a zranéni osob.

« Zavésy na dvirkach trouby se pfi otevirani a zavirani pohybuiji, proto
na toto misto nedavejte ruce.

Riziko popaleni!

 Déti se nesmi ke spotrebici nikdy priblizit.

« Bé&hem pripravy jidla se nedotykejte vnitfnich povrchil spotrebice,
topnych téles ani ventilacnich otvord.

» Po skonceni pfipravy jidla otevrete dvirka trouby pod malym uhlem,
pockejte, az se teplo rozptyli, a poté dvirka trouby zcela otevrete.

« Kvyjmuti potravin nebo prisluSenstvi z prostoru trouby pouzivejte
chnapky (zaruvzdorné rukavice).

* Do horkého vnitfniho prostoru nenalévejte studenou vodu.

Montaz

« Vzhledem k tomu, Ze se spotrebic neustale modernizuje, plati,
ze pokud se obrazek liSi od skutecného spotrebice, ma prednost
skutecny spotrebic.

 TlouStka desky skfinky je 18 mm.

« Je-li zasuvka instalovana na zadni strané spotrebice, musi se hloubka
otvoru skrfinky zvétSit z minimalné 570 mm na 600 mm.

* Rozméry na obrazcich jsou v milimetrech.
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DuleZité pokyny k instalaci

@ Obsah, ktery znamena [povinné]

Bezpelny provoz tohoto spotrebice Ize zarucit pouze v pfipadé, Ze byl instalovan

v souladu s odbornymi normami a v souladu s témito pokyny k instalaci.

Za pripadné skody vzniklé v dUsledku nespravné instalace odpovida montér.

Cely proces instalace vyZzaduje dva profesionalni montéry. Pfi instalaci pouzivejte
suché ochranné rukavice, aby nedoslo k poSkrabani nebo Urazu elektrickym proudem.
Namontované jednotky museji byt tepelné odolné do 90 °C a predni ¢asti sousednich
jednotek do 70 °C.

PouZijte zasuvku s proudem 16 A.

Q) Obsah, ktery znamena [zakaz]

Neinstalujte spotfebic za dekorativni dvifka ani dvirka kuchynske linky, protoZe by
mohlo dojit k pfehfati spotrebice.

Po vybaleni spotfebice zkontrolujte, zda neni poSkozen. Byl-li spotfebic pfi preprave
poskozen, nepfipojujte jej.

Nezakryvejte vétraci otvor spotfebie ani mezeru mezi skfinkou a spotfebicem.

Pri premistovani nebo instalaci spotrebice dbejte extrémni opatrnosti. Je velmi tézky,
nezvedejte spotfebic za rukojet dvirek.

Jsou-li napajeci kabel nebo zastrcka poskozeny, okamzité prestarite spotrebic
pouzivat, abyste zabranili poZaru, Urazu elektrickym proudem nebo jinym zranénim.

/\ Obsah, ktery znamena [poznamkal]

Pri pfemistovani nebo instalaci spotrebice budte velmi opatrni, aby nedoslo

k poSkozeni spotfebice nebo k poskozeni skrinék.

Pred uvedenim spotfebice do provozu vyjméte z vnitfniho prostoru vSechny obalové
materialy a prislusenstvi.

Napdjeci zdsuvka musi byt uZivatelim pristupna (napfiklad vedle skfifky), aby bylo
mozné spotrebi¢ snadno odpoijit.

Pozadavky na Cistou hloubku skfiriky naleznete ve ,Schématu skrinky"”.

Vzdalenost mezi spodni deskou skfiriky a zadni deskou (nebo sténou) nesmi byt mensi
nez 50 mm.
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Udrzba a cisténi

/\ Varovani! Viz kapitoly tykajici se
bezpecnosti.

Poznamky k cisténi

Predni stranu trouby cistéte mékkym hadfikem s teplou vodou a jemnym
Cisticim prostfedkem.

Cistici
prostfedky |K CiSténi kovovych povrchl pouZijte Cistici roztok.

Skvrny Cistéte jemnym Ccisticim prostfedkem.

Po kazdém pouZiti vyCistéte vnitini prostor. Nahromadény tuk nebo jiné
zbytky mohou zpUsobit poZar.

KaZdodenni |V troubé nebo na sklenénych panelech dvifek mize kondenzovat vihkost.
pouZivani | Chcete-li sniZit kondenzaci, nechte troubu v provozu 10 minut pred pfipravou

jidla.

Potraviny neukladejte do trouby na dobu delSi nez 20 minut. Po kazdém
pouziti vnitFni prostor osuSte mékkym hadrikem.

Po kazdém pouZiti vyCistéte vesSkeré pfisluSenstvi a nechte je uschnout.
Pouzijte mékky hadrik s teplou vodou a jemnym Cisticim prostfedkem.

e . | PrisluSenstvi nemyjte v mycce na nadobi.
PrisluSenstvi

Neprilnavé prisluSenstvi necistéte abrazivnimi Cisticimi prostredky ani ostrymi
predmeéty.
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Dvirka spotrebice

Diky dobré péci a CiSténi si spotrebi¢ zachova svUj vzhled a zlstane dlouho pIné funkéni.
Zde se dozvite, jak dvirka spotfebice vyjmout a vycistit.

Pro Ucely CiSténi a vyjmuti dvernich panelll miZete odejmout dvirka spotrebice. Zavésy
dvifek spotrebice jsou opatreny zajiStovaci packou.

Po zavfeni zajiStovacich pacek jsou dvirka spotrebice zajiSténa na svém misté. Nelze je
vyjmout. KdyZ jsou zajiStovaci packy oteviené kvuli odejmuti dvifek spotrebice, panty
jsou zablokované. Nelze je zaklapnout.

Odjisténo Zajisténo

Varovani - nebezpeci urazu!
1. Nejsou-li panty zablokované, mohou se velkou silou zaklapnout. Dbejte na to, aby
byly zajiStovaci packy vzdy zcela zaviené nebo pfi odnimani dvifek spotrebice zcela

oteviené.
2. Zavésy dvirek spotrebice se pfi otevirani a zavirani dvirek pohybuji a miZzete se tak

zachytit. UdrZujte ruce dale od zavésu.
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Vyjmuti dvirek spotrebice

1. Uplné& otevfete dvifka spotfebice.

2. Otocenim odemknete zajistovaci packy podle Sipky na obou stranach.

3. Zavrete dvirka spotrebice az na doraz.

4. Obéma rukama uchopte dvirka na levé i pravé strané a vytahnéte je smérem nahoru.
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Nasazeni dvirek spotrebice

Dvifka spotrebice znovu nasadte v opacném poradi nez pfi vyjmuti.

1. Uchopte dvirka a zasunte je zpét do zaveésu.

3. Zavrete dvere.
Poznamka: Vrele doporucujeme jesté jednou zkontrolovat, zda jsou dvirka ve spravné
poloze.
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Sejmuti krytu dvirek

Plastova vlozka v krytu dvifek se mize zbarvit. Chcete-li provést dukladné ¢iSténi, mizZete

sejmout kryt.

Vyjméte dvirka spotrebice podle vyse uvedenych pokynd.

1. Stisknéte pravou a levou stranu krytu.

2. Sejméte kryt.

3. Po sejmuti krytu dvifek lze ostatni ¢asti dvifek spotfebice snadno sejmout a pokracovat
v Cisténi. Po skonceni CiSténi dvifek spotfebice nasadte kryt zpét na misto a zatlacte na
néj, az slySitelné zaklapne.

4. Nasadte dvirka spotfebice a zavrete je.

v

= X\ =

Pozor!

Kdyz jsou dvirka spotfebice dobre nainstalovana, Ize po plném otevreni dvifek sejmout

i kryt dvirek.

1. Sejmuti krytu dvifek znamen4, Ze se vniti'ni sklo dvifek spotrebice uvolni, sklo se muze
snadno posunout a zpUsobit poskozeni nebo zranéni.

2. Sejmuti krytu dvifek a vnitfniho skla znamena snizeni celkové hmotnosti dvirek
spotrebice. Zavésy se mohou pfi zavirani dvifek sndze pohybovat a miZete se tak
zachytit. UdrZujte ruce dale od zavés.

Vzhledem k vy$e uvedenym 2 bodUm dlrazné nedoporucujeme snimat kryt dvirek,

pokud nejsou vyjmuta dvirka spotfebice. Na poSkozeni zpusobené nespravnou obsluhou

se nevztahuje zaruka.

Ekologické informace

Materialy oznacené symbolem L/.\'_) recyklujte. Nelikvidujte spolecné s domovnim odpadem
Obaly recyklujte vioZzenim do pfislusného spotFebice oznatené symbolem X. Vratte
kontejneru. Pomozte recyklaci odpadu spotrebi¢ do mistniho recyklacniho zarizeni
elektrickych a elektronickych spotrebic nebo se obratte na mistni Grad.

chranit Zivotni prostfedi a lidské zdravi.
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A\ Biztonsagi tudnivalék

Ezt a készuléket nem hasznalhatjak csdkkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességl vagy tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkezd személyek (beleértve a gyermekeket), kivéve, ha egy a
biztonsagukeért felelés személy fellgyeli vagy oktatja 6ket a készulék
hasznalataval kapcsolatban.

Ugyelni kell arra, hogy gyerekek ne jatszhassanak a készilékkel.

Ha a tapkabel sérult, a kockazat elkerulése érdekében ki kell
cseréltetni a gyartoval vagy annak hivatalos szervizével, vagy egy
hasonldan képzett szakemberrel.

FIGYELMEZTETES: Az esetleges dramiités megel&zése érdekében

a lampacsere el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulék ki van
kapcsolva.

FIGYELMEZTETES: Hasznéalat kozben a megérinthetd részek
felforrésodhatnak. A fiatal gyermekeket tartsa tavol a készuléktdl.
Ne hasznaljon g8ztisztitot.

A tarolofidk felllete felforrésodhat.

A sutBajtd Uvegének tisztitdsahoz ne hasznaljon erds surolé hatasu
tisztitdszereket vagy éles fém kaparét, mert ezek megkarcolhatjak a
felUletet, ami az Uveg téréséhez vezethet.

Hasznalat kézben a készulék felforrésodik. Ugyeljen ra, hogy ne
érintse meg a sutd belsejében talalhatd flitéelemeket.

Csak az ehhez a sutého6z ajanlott hdmérdt hasznaljon. (csak olyan
sutékhoéz, amelyek hémérsékletmerési lehet8séggel vannak ellatva.)
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« Atulmelegedés elkerulése érdekében a készuléket nem szabad
takardajté mogé beszerelni.

* FIGYELMEZTETES: Nem szabad folyadékokat vagy maés élelmiszereket
lezart taroloedényben melegiteni, mert ez az edény felrobbanasahoz
vezethet.

» Csak jol szell6zb kdrnyezetben hasznalja a terméket.

 Afix vezetékekbe egy minden polust megszakitd eszkozt kell
beiktatni a kapcsolasi rajznak megfelelGen.

« Asut6ajto Uvegének tisztitasahoz ne hasznaljon erds surold hatasu
tisztitoszereket vagy éles fém kaparoét, mert ezek megkarcolhatjak a
felUletet, ami az Uveg tdréséhez vezethet.

« A készulék kulsé idbzitével vagy kulonallé taviranyitoval nem
hasznalhaté.

* Ne érintse meg a sutét vizes vagy nedves kézzel vagy labbal.

« SUtés kdzben: A sutd ajtajat ne nyitogassa gyakran.

« Ha a suté ajtaja vagy fidkja nyitva van, ne hagyjon semmit rajta, mert
a készulék elvesztheti az egyensulyat, vagy az ajté eltorhet.

* Ha hosszabb ideig nem hasznalja a készuléket, javasoljuk, hogy
huzza ki a konnektorbdl.

« A készulék kicsomagolasakor ellenérizze annak épségét. Ha a
készulék sérult, ne hasznalja, hanem forduljon az értékesités utani
ugyfélszolgalathoz.

« A mUanyag zacskdkat, polisztirén elemeket és mas
csomagoldanyagokat tartsa gyermekektdl tavol, mert ezek az
anyagok karosak a gyerekekre nézve.

« Asut6 els6 bekapcsolasakor athaté szagokat vagy fustot bocsathat
ki. Ennek az az oka, hogy a suté elektromos flt6csoven 1évé
rozsdasodasgatlé olaj elparolog. Ez normalis jelenség. Ha ez
torténik, varja meg, amig a szag eloszlik, miel8tt ételt helyez a
sutébe. Javasoljuk, hogy elsé alkalommal hasznalja nyilt helyen, vagy
kapcsolja be 0,5-1 6rara a szagelszivo berendezést.

« Ha a sut6 sérult, vagy hibasan muakodik, valassza le az aramforrasral,
és ne érintse meg, majd hivjon szakembert a javitashoz vagy
Ujrahasznositashoz.
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* Ha a tapkabel sérult, a veszély elkerulése érdekében azt a gyarto
szakemberének, karbantartasi részlegének vagy egy hasonlé
részlegnek kell kicserélnie.

« Akezel6panelben vagy a kezel8szervekben allandé magnesek
talalhatdk. Ezek hatassal lehetnek az elektronikus implantatumokra,
pl. a szivritmus-szabalyozdkra vagy az inzulinpumpakra. Az
elektronikus implantatumot visel8k tartsanak legalabb 10 cm
tavolsagot a kezel6paneltdl.

* Ne végezzen semmilyen modositast a készuléken.

Aramiités veszélye!

* Ne csatlakoztassa az aramforrast, amig a telepités nem fejez6dott
be. Ha a készulék sérult, azonnal valassza le az aramforrasrol.

« Aveszélyek elkertlése érdekében az alkatrészeket csak a gyarté
szakemberei, annak javitorészlege vagy egy hasonlé részleg
végezheti.

« Asérult vagy hibas késztlékek hasznalata tilos.

« Az dramutés elkerulése érdekében ne hasznaljon magas nyomasu
tisztitokat vagy goztisztitokat.

Tlzveszély!

* Ne taroljon semmit a stutétérben.

* Ha a sutétérben tliz vagy fust keletkezik, tartsa zarva a sutd ajtajat,
és huzza ki a sut6 csatlakozdjat, vagy kapcsolja ki a megszakitot a
biztositékdobozban.

« Semmilyen kértalmények k6zott ne tegyen éghetd anyagot
(pl. papirt, faforgacsot stb.) a sutébe.
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Sérulésveszély!

* Ne tisztitsa az ajtolveget éles targyakkal. Ha a sttd ajtajanak Uvege
megkarcolddik, az Gveg kirobbanhat, ami személyi sérilést okozhat.

« Nyitaskor és zaraskor a stt8ajté zsanérjai mozognak, ezért ne
nyuljon erre a helyre.

Egési sériilés veszélye!

« Mindig tartsa tavol a gyermekeket ettdl a készuléktdl.

 SUtés kdzben ne érintse meg a készulék belsd feluleteit, fit6elemeit
és szell6z8nyilasait.

« SUtés utdn az égési sérulések elkertlése érdekében kis szégben
nyissa ki a sut6ajtot, varja meg, amig a hd eltavozik, majd csak ez
utan nyissa ki teljesen az ajtot.

» Hasznaljon sutbkesztydt (h6allo keszty(t) az étel és a tartozékok
kivételéhez.

* Ne 6ntson hideg vizet a forrd sutbtérbe.

Uzembe helyezés

« Mivel a stutét folyamatosan fejlesztjuk, ha a kép eltér a tényleges
készuléktdl, akkor a tényleges készulék a mérvado.

A szekrényfal vastagsaganak 18 mme-nek kell lennie.

» Ha a tapvezeték hatul csatlakozik a készulékhez, akkor a szekrény
mélységét a minimalis 570 mm-r6l 600 mm-re kell ndvelni.

« Az dbran lathaté méretek mm-ben vannak megadva.
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Fontos telepitési utasitasok

@ Kételezé miivelet jelzése

A készulék biztonsagos miikddése csak akkor garantalhatd, ha a telepitése
professzionalis szabvanyok szerint, ezeknek az utasitasoknak megfelel6en tértént.
A helytelen telepitésbdl szarmazo sérulésekért a telepitd felelbs.

A teljes telepitési folyamathoz két professzionalis telepitd sztikséges. A karcolasok
és az aramutés elkerulése érdekében a telepités soran véddkeszty(it kell viselni.

A raszerelt egységeknek 90 °C-ig, a szomszédos egységek szembe nézé fellletének
70 °C-ig kell héallénak lenniuk.

Hasznaljon 16 A-es foglalatot.

Q) Tiltott miivelet jelzése

Ne telepitse a készuléket diszajtd vagy konyhaszekrényajté mogé, mert ez a készulék
tulmelegedését okozhatja.

Kicsomagolas utan ellendrizze a készulék sértetlenségét. Ne csatlakoztassa a
készuléket, ha az szallitas kézben megsérult.

Ne takarja el a készulék szell6z8nyilasat, valamint a készulék és a szekrény kozti rést.
A készulék mozgatasakor vagy telepitésekor legyen rendkivul évatos. A készulék
nagyon nehéz, ezért ne emelje az ajté fogantyujanal fogva.

Ha a tapkabel vagy a tapcsatlakozo sérilt, azonnal fejezze be a készulék hasznalatat a
tliz, aramutés vagy mas sérulések elkertlése érdekében.

/\ Megjegyzések jelzése

A készulék mozgatasakor vagy telepitésekor legyen nagyon évatos, hogy elkertlje a
készulék vagy a szekrények sérulését.

A készulék bekapcsoladsa elétt tavolitson el minden csomagoldéanyagot és tartozékot a
sut6térbol.

A konnektornak kénnyen elérhetd helyen kell lennie (pl. A szekrény mellett).

« Aszekrény sziikséges mélysége a ,Szekrényrajzon” talalhaté. A szekrény alsé lapja és

hatso lapja (vagy a fal) kdzti térkdznek legalabb 50 mm-nek kell lennie.
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Apolas és tisztitas

/\ Figyelmeztetés! Olvassa el a
biztonsaggal kapcsolatos fejezeteket.

Tisztitasi megjegyzések

A suté el6lapjat tisztitsa egy puha ruhaval, meleg vizzel és enyhe tisztitdszerrel.

Tisztitoszerek |A fém fellleteket tisztitsa tisztitdoldattal.

A szennyezGdéseket tisztitsa enyhe tisztitoszerrel.

A sutéteret minden hasznalat utan tisztitsa meg. A felhalmozédott zsir vagy
ételmaradék tuzet okozhat.

Mindennapos « . o . e .
P A g6z lecsapddhat a sutében vagy az ajtéuvegen. A lecsapddas csokkentése

hasznalat , . s iz . Do .
érdekében sutés el6tt miikddtesse a sutét 10 percig.
Az ételt ne tarolja a sutében 20 percnél hosszabb ideig. A sutéteret minden
hasznalat utan tisztitsa meg egy puha ruhaval.
Minden tartozékot tisztitson meg és szaritson meg minden hasznalat utan.
Hasznaljon puha ruhat, meleg vizet és enyhe tisztitoszert. A tartozékokat ne
. tisztitsa mosogatégépben.
Tartozékok gatogep

A teflon tartozékokat ne tisztitsa surold hatasu tisztitészerekkel vagy éles
targyakkal.
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A készulék ajtaja

Megfeleld tisztitas és apolas esetén a készilék hosszu ideig meglrzi kinézetét és
mUikdd6képes marad. Ez a rész ismerteti az ajté eltavolitasat és tisztitasat.

Tisztitashoz leveheti az ajtot a készulékrél. Az ajtd zsanérjait rogzitékar rogziti.

Ha a rogzit6karok zarva vannak, az ajté biztonsagosan rogzitve van. llyenkor nem lehet
levenni. Ha a rogzitékarok nyitva vannak levételhez, a zsanérok zarolva vannak. Ilyenkor

az ajté nem csapddhat be.

Nyitva Zarva

Figyelmeztetés - Sérulésveszély!
1. Ha a zsanérok nincsenek zarolva, az ajté nagy erével becsapédhat. Ugyeljen ra, hogy

a rogzitékarok mindig teljesen le legyenek zarva, vagy az ajto levételekor teljesen

legyenek nyitva.
2. Az ajtd nyitasakor és zarasakor az ajto zsanérjai mozognak, és becsiphetik a kezét.

Tartsa tavol a kezét a zsanéroktol.
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A készulék ajtajanak eltavolitasa

1. Nyissa ki teljesen a készulék ajtajat.

2. Forditsa el a reteszel6 karok kinyitasahoz, kdvetve a mindkét oldalon lathaté nyil
jelzést.

3. Zarja be az ajtét az utkozoig.

4. Két kezével fogja meg az ajto jobb és bal oldalat, és huzza felfelé.
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A készulék ajtajanak beszerelése

Az ajtot a kiszereléssel ellentétes sorrendben lehet visszaszerelni.

1. Fogja meg az ajtét, és helyezze vissza a zsanérba

2. Nyissa ki teljesen a készulék ajtajat. Majd zarja le a rogzitGkarokat mindkét zsanéron.

3. Csukja be az ajtot.
Megjegyzés: Javasoljuk, hogy ellendrizze még egyszer, hogy az ajté megfelel§ helyzetben
van-e.
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Az ajtoboritas eltavolitasa

Az ajtéboritas mldanyag betéte elszinez6dhet. Alapos tisztitashoz eltavolithatja az ajtétet6t.

Vegye ki az ajtét a fent ismertetett mdédon.

1. Nyomja meg a tet6 jobb és bal oldalat.

2. Vegye ki a tet6t.

3. Az ajtéboritas eltavolitasa utan az ajtéd tébbi része kdnnyen kivehetd és megtisztithato.
Ha befejezte az ajtod tisztitasat, tegye vissza a tet6t a helyére, és nyomja be kattanasig.

4. Szerelje vissza az ajtét, és zarja be.

>

= Dt

Vigyazat!

Ha az ajté elbirasszerlen van felszerelve, az ajtéboritas az ajto teljes kinyitasa utan is

eltavolithatd.

1. Ha kiveszi az ajtoboritast, akkor az ajtd belsd tvege szabadda valik, kdnnyen
elmozdulhat, és sérulést okozhat.

2. Ha kiveszi az ajtoboritast és a belsé Gveget, az ajté dsszsulya lecsdkken. llyenkor a
zsanérok az ajtod zarasakor kdnnyebben elmozdulnak, és a keze becsipédhet. Tartsa
tavol a kezét a zsanéroktdl.

A fenti 2 ok miatt azt javasoljuk, hogy az ajtéboritast csak az ajto kiszerelése utan
tavolitsa el. A helytelen kezelés miatti karokra a jétallas nem terjed ki.

Kornyezetvédelmi megfontolasok

A cf:j szimbolummal jeldlt anyagok az emberi egészség védelmét. A X jelzéssel
hulladékkezelése. A csomagolast a megfelel§  ellatott készilékeket ne dobja a haztartasi
szelektiv hulladékgytjtébe tegye. Az hulladékok kézé. Juttassa el a terméket a helyi
elektromos és elektronikus hulladékok Ujrahasznosité létesitménybe, vagy kérjen

Ujrahasznositasaval segitse a kdrnyezet és tanacsot a helyi 6nkormanyzattél.
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A\ Informatii privind siguranta

Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv
copii) cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara
experienta si cunostinte de utilizare, cu exceptia cazuluiin care
acestea sunt supravegheate sau primesc instructiuni privind
utilizarea aparatului de la o persoana responsabila pentru siguranta
lor.

Supravegheati copiii pentru a va asigura ca acestia nu se joaca cu
aparatul.

n cazul in care cablul de alimentare a suferit deteriorari, este
necesara inlocuirea sa de catre producator, de catre centrul de
asistenta tehnica autorizat sau de catre persoane de calificare
similara, pentru evitarea oricarui pericol.

AVERTISMENT: Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a inlocui
lampa pentru a evita posibilitatea electrocutarii.

AVERTISMENT: Piesele accesibile pot deveni fierbinti in timpul
utilizarii. Copiii mici trebuie tinuti la distanta.

Nu se utilizeaza aparatul de curatat cu aburi.

Suprafata unui sertar de depozitare se poate incalzi.

Nu folositi agenti de curatare puternic abrazivi sau raclete ascutite
din metal pentru a curata geamul usii cuptorului, deoarece acestea
pot zgadria suprafata, ceea ce poate duce la zdruncinarea geamului.
In timpul utilizarii, aparatul se incinge. Trebuie s& aveti grija sa evitati
sa atingeti elementele de incadlzire din interiorul cuptorului.
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« Utilizati numai sonda de temperatura recomandata pentru acest
cuptor. (pentru cuptoarele prevazute cu posibilitatea de a utiliza o
sonda de detectare a temperaturii).

« Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi decorative, pentru a
evita supraincalzirea.

« AVERTISMENT: Lichidele si méancarea nu trebuie incalzite in recipiente
sigilate deoarece acestea pot exploda.

» Utilizati produsul intr-un mediu bine ventilat.

« Un mijloc de deconectare a tuturor polilor trebuie sa fie incorporat in
cablajul fix in conformitate cu normele de cablare.

* Nu folositi agenti de curatare puternic abrazivi sau raclete ascutite
din metal pentru a curata geamul usii cuptorului, deoarece acestea
pot zgdria suprafata, ceea ce poate duce la zdruncinarea geamului.

 Aparatul nu este destinat sa fie utilizat cu ajutorul unui temporizator
extern sau al unui sistem de comanda de la distanta.

* Nu atingeti cuptorul cu maéinile sau picioarele umede sau ude.

« Pentru cuptor: Usa cuptorului nu trebuie sa fie deschisa des in timpul
prepararii alimentelor.

« Cand usa sau sertarul cuptorului este deschis(a), nu lasati nimic pe
aceasta/acesta, pentru ca riscati sa dezechilibrati aparatul sau sa
spargeti usa.

« Daca nu veti folosi aparatul pentru o perioada lunga de timp, se
recomanda sa 1l deconectati de la priza.

« Cand despachetati cuptorul, asigurati-va ca aparatul este intact.
Daca aparatul este deteriorat, nu-| utilizati, va rugam sa contactati
mai intai serviciul post-vanzare pentru clienti.

* Nu lasati pungile de plastic, polistirenul, cuiele si alte materiale
de ambalare la indemana copiilor, deoarece aceste materiale sunt
daunatoare pentru copii.

« Atunci cand cuptorul este pornit pentru prima data, acesta poate
produce un miros intepator sau fum. Acest lucru se datoreaza
faptului ca uleiul anti-rugina din tubul electric de incalzire al
cuptorului se incalzeste si se evapora pentru prima data. Acesta
este un fenomen normal. Daca se intampla acest lucru, asteptati
ca mirosul sa se risipeasca inainte de a pune mancarea in cuptor.
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Se recomanda sa il utilizati pentru prima data intr-un loc deschis sau
in bucatarie, cu hota pornita, timp de 0,5-1 ora.

Daca cuptorul este deteriorat sau functioneaza defectuos, intrerupeti
alimentarea cu energie electrica si nu-l atingeti, iar pentru reparatii
sau reciclare contactati in timp util profesionistii relevanti.

In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta

trebuie Tnlocuit de un profesionist din partea producatorului, a
departamentului de intretinere al acestuia sau a unui departament
similar, pentru a evita orice pericol.

In panoul de comanda sau in elementele de comandd sunt utilizati
magneti permanenti. Acestia pot afecta implanturile electronice, de
exemplu, stimulatoare cardiace sau pompe de insulinad. Purtatorii de
implanturi electronice trebuie sa stea la o distanta de cel putin 10 cm
de panoul de control.

Nu efectuati nicio modificare la aparat.

Pericol de electrocutare!

Va rugam sa nu conectati alimentarea cu energie electrica inainte
de finalizarea instalarii. In cazul in care aparatul este deteriorat,
deconectati imediat alimentarea cu energie electrica.

Pentru a evita pericolele, piesele trebuie reparate sau inlocuite de
catre profesionisti de la producator, de la departamentul de reparatii
al acestuia sau de la un departament similar.

Aparatele deteriorate sau defecte sunt interzise.

Nu folositi aparate de curatat cu presiune ridicata sau cu aburi
pentru a evita socurile electrice.

Risc de incendiu!

Nu depozitati obiecte in interiorul cuptorului.

Daca exista o flacara deschisa sau fum in camera, tineti usa
cuptorului inchisa, apoi scoateti din priza sau opriti disjunctorul din
cutia de sigurante.

Nu introduceti in niciun caz combustibil sau obiecte combustibile
(cum ar fi resturi de hartie, aschii de lemn etc.) in cuptor.
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Risc de ranire!

Nu folositi obiecte aspre sau ascutite pentru a curata geamul usii;
daca suprafata geamului usii cuptorului este zgariata, aceasta va
provoca spargerea geamului si va cauza vatamari corporale.
Balamalele de pe usa cuptorului se misca la deschidere si inchidere,
asa ca tineti-va mainile departe de acestea.

Pericol de arsuri!

Tineti copiii departe de acest aparat in orice moment.

Nu atingeti suprafetele interioare ale aparatului, elementele de
incalzire si orificiile de ventilatie in timpul gatitului.

Dupa ce ati gatit, pentru a evita arsurile, deschideti usa cuptorului
la un unghi mic, asteptati ca caldura sa se disipeze si apoi deschideti
complet usa cuptorului.

Folositi manusi de cuptor (manusi rezistente la caldura) pentru a
scoate alimentele sau accesoriile din interiorul cuptorului.

Va rugam sa nu turnati apa rece in cavitatea fierbinte.

Instalarea

Deoarece facem in mod constant upgrade aparatului, aparatul real
va prevala in cazul in care imaginea este diferita de aparatul real.
Grosimea placii dulapului este de 18 mm.

n cazul in care priza de alimentare este instalat3 pe partea din spate
a aparatului, adancimea deschiderii dulapului trebuie sa fie marita
de la minimum 570 mm la 600 mm.

Dimensiunile din figuri sunt exprimate in mm.
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Instructiuni importante pentru instalare

@ Continut care inseamna [obligatoriu]

Functionarea sigura a acestui aparat poate fi garantata numai daca a fost instalat la
un standard profesional in conformitate cu aceste instructiuni de instalare.
Instalatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate in urma unei instalari
incorecte.

Intregul proces de instalare necesitd doi instalatori profesionisti. Purtati m&nusi de
protectie uscate in timpul instalarii pentru a evita zgarieturile sau socurile electrice.
Unitatile montate trebuie sa fie rezistente la temperaturi de pana la 90 °C, iar
fronturile unitatilor adiacente la 70 °C.

Va rugam sa folositi o priza de 16 A.

QcContinut care Tnseamna [interdictie]

Nu instalati aparatul in spatele unei usi decorative sau a usii unei unitati de bucatarie,
deoarece acest lucru poate duce la supraincalzirea aparatului.

Verificati daca aparatul este deteriorat dupa ce |-ati despachetat. Nu conectati
aparatul daca acesta a fost deteriorat in timpul transportului.

Nu blocati orificiul de aerisire al aparatului si spatiul dintre dulap si aparat.

Acordati o atentie deosebita atunci cand mutati sau instalati aparatul. Este foarte
greu, nu ridicati aparatul de manerul usii.

In cazul in care cablul de alimentare sau stecarul de alimentare este deteriorat,
intrerupeti imediat utilizarea aparatului, pentru a evita incendiile, socurile electrice
sau alte leziuni.

/\ Continut care inseamna [observatie]

Fiti foarte atent atunci cand mutati sau instalati aparatul pentru a evita deteriorarea
acestuia sau a dulapurilor.

Inainte de a pune in functiune aparatul, indepartati toate materialele de ambalare si
accesoriile din interiorul acestuia.

Priza de alimentare trebuie sa fie accesibila pentru utilizatori (de exemplu, langa
dulap) pentru a facilita deconectarea.

Consultati ,Diagrama dulapului” pentru cerintele privind adancimea neta a dulapului.
Spatiul liber dintre panoul inferior al dulapului si panoul din spate (sau perete) nu
trebuie sa fie mai mic de 50 mm.
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Ingrijirea si curdtarea

/\ Avertizare! Consultati capitolele
privind siguranta.

Note privind curatarea

Curatati partea frontala a cuptorului cu o carpa moale cu apa calda si un
detergent delicat.

Agenti de curatare | .. . . < 9 .
gent ’ Utilizati o solutie de curatare pentru a curata suprafetele metalice.

Curatati petele cu un detergent delicat.

Curatati cavitatea dupa fiecare utilizare. Acumularea de grasimi sau alte
reziduuri poate provoca incendii.

Umiditatea se poate condensa in cuptor sau pe panourile de sticla ale
usii. Pentru a reduce condensul, lasati cuptorul sa functioneze timp de
10 minute Tnainte de a gati.

Nu pastrati alimentele Tn cuptor mai mult de 20 de minute.

Uscati cavitatea cu o carpa moale dupa fiecare utilizare.

Utilizarea zilnica

Curatati toate accesoriile dupa fiecare utilizare si lasati-le sa se usuce.
Folositi o carpa moale cu apa calda si un detergent usor. Nu curatati

.. accesoriile in masina de spalat vase.
Accesorii

Nu curatati accesoriile antiaderente folosind detergenti abrazivi sau
obiecte ascutite.
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Usa aparatului

Cu o buna ingrijire si curatare, aparatul dumneavoastra isi va pastra aspectul si va
ramane pe deplin functional pentru o lunga perioada de timp. Acesta va va spune cum
sa scoateti usa aparatului si cum sa o curatati.

In scopul curatarii si pentru a indeparta panourile usii, puteti demonta usa aparatului.
Balamalele usii aparatului au fiecare o parghie de blocare.

Atunci cand parghiile de blocare sunt inchise, usa aparatului este fixata in pozitie.
Aceasta nu poate fi demontata. Atunci cand parghiile de blocare sunt deschise pentru a
demonta usa aparatului, balamalele sunt blocate. Acestea nu se pot inchide brusc.

Deblocat Blocat

Avertisment - Pericol de ranire!

1. Daca balamalele nu sunt blocate, acestea se pot inchide cu o forta mare. Asigurati-va
ca parghiile de blocare sunt intotdeauna complet inchise sau, atunci cand demontati
usa aparatului, complet deschise.

2. Balamalele usii aparatului se misca la deschiderea si inchiderea usii si este posibil sa
ramaneti blocat. Tineti mainile departe de balamale.
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Demontarea usii aparatului

1. Deschideti complet usa aparatului.

2. Intoarceti pentru a debloca parghiile de blocare urmand indicatia sdgetii pe ambele
parti.

3. Inchideti usa aparatului pana la limita de oprire.

4. Cu ambele maini, apucati usa din partea stanga si din partea dreapta si trageti-o in sus.
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Montarea usii aparatului

Montati din nou usa aparatului in ordinea inversa celei de demontare.

1. Tineti usa si introduceti-o Tnapoi in balama.

2. Deschideti complet usa aparatului. Apoi inchideti parghiile de pe ambele balamale.

3. Tnchideti usa.
Observatie: Va recomandam cu tarie sa verificati inca o data daca usa se afla in pozitia
corecta.
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Demontarea capacului usii

4

Insertia din plastic din capacul usii se poate decolora. Pentru a efectua o curatare

temeinica, puteti scoate capacul

Demontati usa aparatului conform instructiunilor de mai sus.

1. Apasati pe partea dreapta si pe partea stanga a capacului.

2. Demontati capacul.

3. Dupa ce ati demontat capacul usii, celelalte parti ale usii aparatului pot fi scoase cu
usurintd, astfel incat sa puteti continua curatarea. Dupa ce ati finalizat de curatat usa
aparatului, puneti capacul la loc si apasati pe el pana cand se fixeaza cu un clic.

4. Montati usa aparatului si inchideti-o.

=1 X ) s

Atentionare!

Cu usa bine instalata, capacul usii poate fi scos si el dupa ce usa este complet deschisa.

1. Demontarea capacului usii Inseamna eliberarea geamului interior al usii aparatului,
geamul poate fi usor deplasat si poate provoca daune sau raniri.

2. Deoarece demontarea capacului usii si a geamului interior inseamna reducerea
greutatii totale a usii aparatului. Balamalele pot fi mai usor de miscat atunci cand
inchideti usa si s-ar putea sa fiti prins. Tineti mainile departe de balamale.

Avand in vedere cele 2 puncte de mai sus, va recomandam cu tarie sa nu demontati

capacul usii decat daca usa aparatului este demontata. Deteriorarile cauzate de

functionarea incorecta nu sunt acoperite de garantie.

Informatii privind mediul inconjurator

Reciclati materialele cu simbolul {:} Puneti aparatele marcate cu simbolul & mpreun3
ambalajul in recipiente relevante pentru a-| cu deseurile menajere. Returnati produsul
recicla. Contribuiti la protejarea mediului si a la centrul local de reciclare sau contactati

sanatatii umane prin reciclarea deseurilor de administratia orasului dvs.
aparate electrice si electronice. Nu aruncati
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/\ Bezpecnostné informacie

Tento spotrebic nie je urceny detom ani osobam so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi a duSevnymi schopnostami, osobam bez
skusenosti a vedomosti, ak pri nich nie je dozor, pripadne im neboli
poskytnuté pokyny na pouzivanie spotrebica od osoby, ktora je
zodpovedna za ich bezpecnost.

Deti musia byt'pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa so
spotrebi¢om nehraju.

Ak je poSkodeny privodny kabel, musi ho vymenit vyrobca,
autorizované servisné stredisko alebo podobne kvalifikovana osoba,
aby sa predislo nebezpecenstvu.

UPOZORNENIE: Pred vymenou osvetlenia skontrolujte, Ci je spotrebic
vypnuty, aby ste predisli moznému zasahu elektrickym pradom.
UPOZORNENIE: Pristupné Casti m6zu byt pocas pouzivania horuce.
Malé deti musia byt mimo dosahu.

Parny Cisti€¢ sa nesmie pouzivat.

Povrch uloznej zasuvky moze byt horuci.

Na Cistenie sklenenych dvierok rury nepouzivajte drsné abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové Skrabky, pretoze by mohli
posSkriabat povrch a spbsobit rozbitie skla.

Pocas pouzivania mdze byt spotrebic horuci. Je potrebné davat
pozor, aby ste sa nedotkli horucich prvkov vo vnutri rary.

PouZivajte iba teplotnu sondu odporucanu pre tuto ruru. (Pri rarach
vybavenych zariadenim na pouzitie sondy snimajucej teplotu.)
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 Spotrebi¢ nesmie byt nainstalovany za dvierkami kuchynského
nabytku, aby ste predisli prehriatiu.

« UPOZORNENIE: Kvapaliny a iné jedla sa nesmu ohrievat'v
uzatvorenych nadobach, pretoze mézu spbsobit vybuch.

* Vyrobok pouzivajte na dobre vetranom mieste.

« V pevnom vedeni musi byt'v sulade s pravidlami zapojenia
zabudovany prostriedok na odpojenie vSetkych pdlov.

 Na Cistenie sklenenych dvierok rdry nepouzivajte drsné abrazivne
Cistiace prostriedky ani ostré kovové sSkrabky, pretoze by mohli
poSkriabat povrch a spdsobit'rozbitie skla.

 Spotrebic nie je urCeny na pouzivanie s externym ¢asovacom ani
samostatnym systémom dialkového ovladania.

« Nedotykajte sa rury mokrymi ani vilhkymi rukami ani nohou.

 Pre rdru: Dvierka rury by sa pocas varenia nemali ¢asto otvarat.

« Ked su dvierka alebo zasuvka rury otvorené, ni¢ na nich
nenechavajte, mohli by ste prevazit' spotrebic alebo zlomit' dvierka.

« Ak nebudete spotrebic dIhSi ¢as pouzivat, odporuca sa ho odpojit.

* Privybalovani rary sa uistite, Ze je spotrebi¢ neporuseny. Ak
je spotrebi¢ poskodeny, nepouZivajte ho, najskér kontaktujte
popredajny zakaznicky servis.

» lgelitové vrecka, polystyrén, klince a iné obalové materialy odlozte
mimo dosahu deti, pretoZe tieto materialy su pre deti nebezpecné.

« Ked je rura zapnuta prvykrat, mdze z nej vychadzat Stiplavy zapach
alebo dym. Je to preto, Ze antikordzny olej elektrickej vykurovace;j
trubice rary sa prvykrat zahreje a odpari. Tento jav je normalny. Ak
sa tak stane, pred vloZzenim jedla do rury pockajte, kym sa zapach
rozplynie. Prvykrat sa odporuca pouZit' na otvorenom mieste alebo v
kuchyni so zapnutym digestorom na 0,5 az 1 hodinu.

« Ak je rura poSkodena alebo nefunkéna, vypnite napajanie a
nedotykajte sa jej a v€as sa obratte na prislusnych odbornikov so
Ziadostou o opravu alebo recyklaciu.

« Ak je napajaci kdbel poSkodeny, musi ho vymenit odbornik vyrobcu,
jeho oddelenie udrzby alebo podobné oddelenie, aby sa predislo
nebezpecenstvu.
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» V ovlddacom paneli alebo v ovladacich prvkoch su pouzité
permanentné magnety. M6zu mat'vplyv na elektronické implantaty,
napr. kardiostimulatory alebo inzulinové pumpy. Pouzivatelia
elektronickych implantatov sa musia zdrziavat'minimalne 10 cm od
ovladacieho panela.

* Nerobte na spotrebici ziadne zmeny.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym priadom!

* Nepripajajte napajanie, kym sa instalacia nedokondi. Ak je spotrebic
posSkodeny, okamZite odpojte napajanie.

« Aby sa prediSlo nebezpecenstvu, diely musia byt opravené alebo
vymenené odbornikmi od vyrobcu, jeho oddelenia oprav alebo
podobne.

« PoSkodené alebo chybné spotrebice su zakdzané.

« NepouZivajte vysokotlakoveé CistiCe ani parné CistiCe, aby nedoslo k
Urazu elektrickym pradom.

Nebezpecenstvo poziaru!

* Neskladujte predmety v rure.

« Ak je v komore otvoreny plamen alebo dym, nechajte dvierka rary
zatvorené a potom odpojte alebo vypnite istiC v poistkovej skrinke.
Do rury za ziadnych okolnosti nevkladajte horlavé predmety (ako su

utrzky papiera, drevené triesky atd.).
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Nebezpecenstvo urazu!

Na Cistenie skla dvierok nepouZivajte drsné ani ostré predmety. Ak je
povrch skla dvierok rury poskriabany, moZze to spbsobit prasknutie
skla a zranenie oséb.

Panty na dvierkach rury sa pri otvarani a zatvarani pohybuju, preto
drzte ruky mimo tohto miesta.

Nebezpecenstvo popalenia!

Udrzujte deti vzdy mimo dosahu tohto spotrebica.

Pocas varenia sa nedotykajte vnutornych povrchov spotrebica,
vykurovacich telies a vetracich otvorov.

Po vareni, aby ste sa vyhli popaleninam, otvorte dvierka rury pod
malym uhlom, pockajte, kym sa teplo rozplynie, a potom dvierka rary
uplne otvorte.

Na vyberanie jedla alebo prislusenstva z vnutra rury pouzite chnapky
(teplovzdorné rukavice).

Do horucej rury nelejte studenu vodu.

InStalacia

KedZe sa spotrebic neustale aktualizuje, skutocny spotrebi¢ ma
prednost, ak sa obrazok liSi od skuto¢ného spotrebica.

Hrubka skrinkovej dosky je 18 mm. )

Ak je zasuvka inStalovana na zadnej strane spotrebica, hlbka otvoru
skrinky sa musi zvacsit 'z minimalne 570 mm na 600 mm.

Rozmery na obrazkoch su v mm.
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Délezité pokyny na inStalaciu

@ Obsah, ktory znamena [povinné]

+ Bezpecna prevadzka tohto spotrebica moze byt zarucena len vtedy, ak bol
nainStalovany podla profesionalnej normy v sulade s tymto navodom na instalaciu.

* InStalatér je zodpovedny za akékolvek Skody sp6sobené nespravnou instalaciou.

+ Cely proces instalacie vyzaduje dvoch profesionalnych instalatérov. Pri inStalacii
noste suché ochranné rukavice, aby ste predisli poSkriabaniu alebo Urazu elektrickym
prudom. Namontované jednotky musia byt odolné voci teplu do 90 °C a prilahlé Cela
jednotiek do 70 °C.

« Pouzite zasuvku s pradom 16 A.

Q) Obsah, ktory znamena [zakazané]

+ NeinStalujte spotrebic¢ za ozdobné dvierka alebo dvierka kuchynskej linky, pretoze by
mohlo dojst'k prehriatiu spotrebica.

+ Po vybaleni skontrolujte spotrebic, i nie je poSkodeny. Nepripajajte spotrebic, ak bol
poskodeny pri preprave.

+ Neblokujte vetracie otvory spotrebi¢a a medzeru medzi skrinkou a spotrebi¢om.

+ Pri premiestiiovani alebo instalacii spotrebica budte mimoriadne opatrni. Je velmi
tazky, nedvihajte spotrebic za rukovat dvierok.

« Ak ddjde k poSkodeniu napajacieho kabla alebo zastrcky, okamzZite prestarite
zariadenie pouzivat, aby ste predisli poZiaru, Urazu elektrickym prudom alebo inym
zraneniam.

/\ Obsah, ktory znamena [poznamkal

 Pri presuvani alebo instalacii spotrebica budte velmi opatrni, aby ste predisli
posSkodeniu spotrebica alebo poSkodeniu krytov.

* Pred uvedenim spotrebica do prevadzky odstrante z rury vSetky obalové materialy a
prislusenstvo.

« Napajacia zasuvka musi byt pre pouZivatelov pristupna (napriklad vedla skrinky), aby
sa dal spotrebic lahko vypnut.

» Poziadavky na ¢istt hibku skrine najdete v ¢asti ,Schéma telesa”. Vzdialenost medzi
spodnou doskou skrinky a zadnou doskou (alebo stenou) nesmie byt' mensia ako
50 mm.
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Starostlivost a Cistenie

/\ Varovanie! Preditajte si kapitoly
o bezpeclnosti.

Poznamky k Cisteniu

Prednu cast rury Cistite makkou handri¢kou s teplou vodou a jemnym
Cistiacim prostriedkom.

Cistiace
prostriedky |Na Cistenie kovovych povrchov pouZzite Cistiaci roztok.

Skvrny vycistite jemnym Eistiacim prostriedkom.

Raru vycistite po kazdom pouZiti. Hromadenie tuku alebo inych zvySkov méze
sposobit poZziar.

Kazdodenné

pouzivanie V rare alebo na sklenenych paneloch dvierok méze kondenzovat vihkost.

Na znizZenie kondenzacie nechajte raru pred varenim 10 minut pracovat.
Neuchovavaijte jedlo v rure dlhSie ako 20 minut. Po kazdom poufziti osuSte
raru makkou handrickou.

Po kazdom pouziti vycistite vSetko prisluSenstvo a nechajte ho vyschnut.
Pouzite makkd handricku s teplou vodou a jemnym Cistiacim prostriedkom.

T PrisluSenstvo neumyvajte v umyvacke riadu.
PrisluSenstvo yval W

Necistite neprilnavé prisluSenstvo pomocou abrazivnych istiacich
prostriedkov alebo predmetov s ostrymi hranami.
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Dvierka spotrebica

Pri dobrej starostlivosti a Cisteni si vas spotrebic zachova svoj vzhlad a zostane plne
funkZny eSte dlho. Tu si ukazeme, ako vybrat dvierka spotrebica a vycistit'ich.

Na ucely Cistenia a na vybratie panelov dvierok mdZete dvierka spotrebi¢a odpojit.
Jednotlivé panty dvierok spotrebi¢a maju zaistovaciu packu.

Ked su zaistovacie packy zatvorené, dvierka spotrebica su zaistené na svojom mieste. Nie
je mozné ich odpojit. Ked su zaistovacie packy otvorené, aby ste mohli odpojit dvierka
spotrebica, panty su zablokované. Nedaju sa zavriet.

Odomknuté Uzamknuté

Upozornenie - riziko urazu!

1. Ak panty nie su zaistené, mézu sa zaklapnut'velkou silou. Dbajte na to, aby boli
zaistovacie packy vzdy uplne zatvorené alebo pri odpajani dvierok spotrebica uplne
otvorené.

2. Panty na dvierkach spotrebica sa pri otvarani a zatvarani dvierok pohybuju a mézu
vam privriet prsty. Drzte ruky dalej od pantov.
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Vybratie dvierok spotrebica

1. Otvorte uplne dvierka spotrebica.

2. OtoCenim odomknete zaistovacie packy podla oznacenia Sipky na oboch stranach.
3. Zatvorte dvierka spotrebica az na doraz.

4. Oboma rukami uchopte dvierka na lavej a pravej strane a vytiahnite ich nahor.
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Nasadenie dvierok spotrebica

Nasadte dvierka spotrebica v opacnom poradi ako pri vyberani.

1. Podrzte dvierka a vloZte ich spat do pantu.

3. Zatvorte dvere.
Poznamka: Vrelo odporucame eSte raz skontrolovat, ¢i su dvierka v spravnej polohe.
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Vybratie krytu dvierok

Plastova vlozZka v kryte dvierok méze zmenit farbu. Ak chcete vykonat dékladné Cistenie,

moZete kryt vybrat.

Odnimte dvierka spotrebica podla vysSie uvedeného navodu.

1. Zatlacte na pravu a lavu stranu krytu.

2. Vyberte kryt.

3. Po vybrati krytu dvierok mozno tieto zvySné Casti dvierok spotrebica jednoducho
zlozit, aby ste mohli pokracovat'v Cisteni. Po dokonceni Cistenia dvierok spotrebica
vratte kryt na miesto a zatlacte nan, kym pocutelhe nezapadne na miesto.

4. Nasadte dvierka spotrebica a zatvorte ich.

v

= 2\ =

Pozor!

Kym su dvierka spotrebica dobre namontované, kryt dvierok sa da vybrat'aj po Uplnom

otvoreni dveri.

1. Vybratie krytu dvierok znamena uvolnenie vnutorného skla dvierok spotrebica, sklo sa
da lahko posunut'a spdsobit poSkodenie alebo zranenie.

2. Vybratie krytu dvierok a vnutorného skla znamena znizZenie celkovej hmotnosti dvierok
spotrebica. Pri zatvarani dvierok sa daju panty lahSie posunut'a mézu vam privriet
prsty. Drzte ruky dalej od pantov.

Vzhladom na 2 vysSie uvedené body dbérazne odporucame, aby ste nevyberali kryt

dvierok, pokial nie su vybraté dvierka spotrebi¢a. Na poSkodenie spésobené nespravnou

obsluhou sa nevztahuje zaruka.

Ochrana zivotného prostredia

Recyklujte materialy so symbolom {:‘_) zariadeni. Spotrebite ozna¢ené symbolom £
Obal vlozte do prislusnych kontajnerov nelikvidujte spolu s komunalnym odpadom.
na recyklaciu. Pomozte chranit Zivotné Vyrobok odovzdajte v miestnom zbernom
prostredie a [udské zdravie recyklaciou dvore na recyklaciu odpadu alebo sa obratte

odpadu z elektrickych a elektronickych na miestny komunalny uUrad.
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A\ Informacije o bezbednosti

Ovaj uredaj nije namenjen za upotrebu od strane osoba (ukljucujudi
decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili sa nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im osoba koja je
odgovorna za njihovu bezbednost nije pruZila nadzor ili uputstva u
vezi sa upotrebom uredaja.

Deca moraju da budu pod nazorom da se ne bi igrala sa uredajem.
Ako je kabl za napajanje oStecen, potrebno je da ga zameni
proizvodac, ovlaséeni serviser ili druga kvalifikovana osoba kako bi
se izbegla opasnost.

UPOZORENLJE: Da ne bi doslo do strujnog udara, pobrinite se da
aparat bude isklju¢en pre zamene lampe.

UPOZORENLJE: 1zloZeni delovi mogu da se zagreju tokom upotrebe.
Malu decu treba drZati dalje od uredaja.

Parni Cista€ ne sme da se koristi.

PovrSina fioke za skladistenje moZe da bude vrela.

Staklo na vratima pecnice ne Cistite agresivnim sredstvima za
CiS¢enje i ne grebite ih oStrim metalnim predmetima jer moZete da
izgrebete povrSinu, Sto moZe da dovede do lomljenjaa stakla.
Tokom upotrebe uredaj postaje vreo. Vodite racuna da ne dodirnete
grejne elemente unutar pecnice.

Koristite samo temperaturnu sondu preporucenu za ovu pecnicu.
(za pecnice koje imaju moguénost koris¢enja sonde sa senzorom
temperature)
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« Ovaj aparat ne sme da se ugraduje iza vrata kuhinjskog elementa da
ne bi dolazilo do pregrevanja.

« UPOZORENVJE: Te€nosti i druge namirnice ne smeju da se zagrevaju u
zatvorenim posudama jer mogu da eksplodiraju.

» Koristite proizvod u dobro provetrenom okruzeniju.

» Sredstva za iskljucivanje svih polova moraju biti ugradena u fiksno
oziCenje u skladu sa pravilima za ozicenje.

» Staklo na vratima pecnice ne Cistite agresivnim sredstvima za
CiS¢enje i ne grebite ih oStrim metalnim predmetima jer mozZete da
izgrebete povrSinu, Sto moze da dovede do lomljenjaa stakla.

+ Uredaj nije namenjen da se njime upravlja pomocu spoljnog tajmera
ili posebnog sistema daljinskog upravljanja.

* Ne dodirujte peénicu mokrim ili viaznim rukama ili nogama.

« Za pecnicu: Vrata pecnice ne bi trebalo Cesto da se otvaraju tokom
kuvanja.

« Kada su vrata ili fioka pecnice otvoreni, ne ostavljajte niSta na njima,
jer biste mogli da ugrozite ravnotezu uredaja ili slomite vrata.

« Ako nelete koristiti uredaj duze vreme, savetuje se da ga iskljucite iz
napajanja.

* Priraspakivanju pecnice uverite se da je maSina neostecena.

Ako je masSina oStecena, nemoijte je koristiti i odmah kontaktirajte
korisnicku postprodajnu podrsku.

» Plasti¢ne kese, stiropor, eksere i druge materijale za pakovanje drzite
van domasaja dece, jer su ovi materijali Stetni za decu.

« Kada se pecnica ukljuci po prvi put, moze proizvoditi oStar miris
ili dim. To je zato Sto se ulje protiv rdanja sa cevi za elektri¢no
zagrevanje pecnice greje po prvi put i isparava. Ovo je uobicajena
pojava. Ako se to dogodi, samo sacekajte da miris nestane pre
stavljanje bilo kakve hrane u pecnicu. Preporucuje se da pecnicu
prvi put koristite na provetrenom mestu ili u kuhinji sa uklju¢enim
aspiratorom priblizno 0,5 - 1 sat.

« Ako je pecnica oStecena ili neispravna, iskljucite napajanje, ne dirajte
je i blagovremeno kontaktirajte odgovarajuce stru¢njake za popravku
ili reciklazu.
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 Ako je kabl za napajanje oStec¢en, mora ga zameniti stru¢no lice koje
odredi proizvodac, njegovo odeljenje za odrzavanije ili sli¢cna sluzba,
kako bi se izbegla opasnost.

« U komandnoj tabli ili u komandnim elementima se koriste trajni
magneti. Oni mogu da uticu na elektronske implantate, npr. srcane
pejsmejkere ili insulinske pumpe. Osobe koje imaju elektronske
implantate moraju biti udaljene najmanje 10 cm od komandne table.

« Nemoijte praviti nikakve modifikacije na uredaju.

Rizik od strujnog udara!

* Ne priklju€ujte u struju dok se ne zavrSi montaza. Ako se uredaj
oSteti, odmabh iskljucite napajanje.

 Da bi se izbegla opasnost, delove moraju popraviti ili zameniti
strucna lica koja odredi proizvodac, njegovo odeljenje za popravku ili
sli¢na sluzba.

« Upotreba oStecenih ili neispravnih uredaja je zabranjena.

« Da biste izbegli elektri¢ni udar, nemojte koristiti Cistace pod visokim
pritiskom ili parne cistace.

Opasnost od pozara!

* Ne skladistite predmete u unutrasnjosti uredaja.

« Ako se u komori pojavi otvoreni plamen ili dim, zatvorite vrata
pecnice, a zatim iskopcajte kabl ili iskljucite prekidac na kutiji sa
osiguracima.

* Ni u kom slucaju ne stavljajte u pecnicu zapaljive predmete
(kao sto su komadi papira, drveni delovi itd).
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Opasnost od povrede!

« Nemoijte koristiti grube ili oStre predmete za CiS¢enje stakla na
vratima. Ako je povrSina stakla na vratima pecnice izgrebana, to
moZe prouzrokovati pucanje stakla i opasnost od telesnih povreda.

» Sarke na vratima pe¢nice se pomeraju prilikom otvaranja i
zatvaranja, zato drzite ruke dalje od ovih mesta.

Postoji rizik od opekotina!

* Drzite decu podalje od ovog uredaja u svakom trenutku.

» Ne dodirujte unutrasnje povrsine uredaja, grejne elemente |
ventilacione otvore tokom kuvanja.

* Nakon kuvanja, da biste izbegli opekotine, otvorite vrata pecnice
pod malim uglom, saCekajte da se toplota rasprsi, a zatim potpuno
otvorite vrata pecnice.

» Koristite rukavice za pecnicu (rukavice otporne na toplotu) da biste
izvadili hranu ili dodatke iz pecnice.

« Nemojte sipati hladnu vodu u vrucu unutrasnjost.

Postavljanje

« PosSto se uredaj stalno unapreduje, stvarni uredaj ¢e se smatrati
merodavnim u slucaju da se slika razlikuje od stvarnog uredaja.

 Debljina plo¢e ormara mora biti barem 18 mm.

« Ako je uti¢nica ugradena na poledini uredaja, dubinu otvora ormara
treba povecati sa 570 mm na barem 600 mm.

» Dimenzije na slikama su u mm.
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VaZna uputstva za montazu

@ sadrzaj koji ima oznaku [obavezno]

Bezbedan rad ovog uredaja moze se garantovati samo ako je montiran prema
profesionalnim standardima, u skladu sa ovim uputstvima za montaZzu.

Lice koje montira je odgovorno za bilo kakvu Stetu nastalu nepravilnim montiranjem.
Za ceo proces montaze potrebna su dva profesionalna montera. Nosite suve zastitne
rukavice tokom montaze da biste izbegli ogrebotine ili strujni udar. Ugradne jedinice
moraju biti otporne na toplotu do 90 °C, a prednje strane susednih jedinica do 70 °C.
Koristite uti¢nicu od 16 A.

Q) sadrzaj koji ima oznaku [zabranjeno]

Ne montirajte uredaj iza ukrasnih vrata ili vrata kuhinjskog elementa, jer to moze
dovesti do pregrevanja uredaja.

Proverite da li je uredaj oStecen nakon Sto ga otpakujete. Ne prikljuCujte uredaj ako je
oStecen tokom transporta.

Nemojte blokirati ventilacioni otvor uredaja niti prostor izmedu ormara i uredaja.
Budite izuzetno oprezni kada pomerate ili postavljate uredaj. Uredaj je veoma tezak,
nemojte ga podizati drzeci ga za rucku vrata.

Ako su kabl za napajanje ili utika¢ oSteceni, odmah prestanite da koristite uredaj da
biste izbegli pozar, elektri¢ni udar ili druge povrede.

/\ SadrZaj koji ima oznaku [napomena]

Budite veoma oprezni kada premestate ili montirate uredaj kako biste izbegli
oStecenje uredaja ili ormara.

Pre pusStanja u rad uredaja, uklonite sav ambalazni materijal i dodatke iz unutrasnjosti.
Uti¢nica za napajanje treba da bude dostupna korisnicima (npr. smesStena pored
ormara) radi lakSeg iskljucivanja.

Pogledajte ,Dijagram ormara” za zahteve u vezi sa neto dubinom ormara. Razmak
izmedu donje ploCe ormara i zadnje ploce (ili zida) ne sme biti manji od 50 mm.
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Odrzavanje i €iS€enje

/\ Upozorenje! Procitajte poglavlja koja
se odnose na bezbednost.

Napomene o €iS¢enju

Ocistite prednju stranu pecnice mekom krpom sa toplom vodom i blagim
deterdZentom.

Sredstva za
CiSéenje Koristite rastvor za CiS¢enje za CiS¢enje metalnih povrsina.

Ocistite mrlje blagim deterdzentom.

Odistite unutrasnjost nakon svake upotrebe. Nakupljena mast ili drugi ostaci
mogu izazvati pozar.

Svakodnevna

upotreba Vlaga se moze kondenzovati u pecnici ili na staklenim plo¢ama vrata. Da biste

smanijili kondenzaciju, pustite pec¢nicu da radi 10 minuta pre kuvanja.
Ne Cuvajte hranu u pecnici duze od 20 minuta. Osusite unutrasnjost mekom
krpom nakon svake upotrebe.

Ocistite sve dodatke nakon svake upotrebe i ostavite ih da se osuSe. Koristite
meku krpu sa toplom vodom i blagim deterdZzentom. Nemojte Cistiti dodatke

. u masini za pranje sudova.
Pribor pranj

Nemoijte Cistiti nelepljive dodatke abrazivnim sredstvima za ciS¢enje ili oStrim
predmetima.
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Vrata uredaja

Uz dobro odrzavanje i ¢iS¢enje, vas uredaj Ce zadrZati svoj izgled i ostati u potpunosti
funkcionalan joS dugo vremena. Ovo vam govori kako da uklonite vrata uredaja i ocistite
ih.

U svrhu ¢&id¢enja i uklanjanja panela na vratima, moZete odvojiti vrata uredaja. Sarke
vrata uredaja imaju polugu za zakljucavanje.

Kada su poluge za zakljuavanje zatvorene, vrata uredaja su pri¢vrS¢ena na svom mestu.
Ne mogu se odvoijiti. Kada su poluge za zakljuavanje otvorene da bi se odvojila vrata
uredaja, Sarke su zakljuCane. Ne mogu da se zatvore.

Otkljucano Zaklju€ano

Upozorenje - Opasnost od povrede!

1. Ako Sarke nisu zaklju€ane, mogu se zatvoriti uz primenu vece sile. Uverite se da su
poluge za zakljucavanje uvek potpuno zatvorene ili, kada odvajate vrata uredaja,
potpuno otvorene.

2. Sarke na vratima uredaja se pomeraju prilikom otvaranja i zatvaranja vrata i moZete
se prikljestiti. Drzite ruke dalje od Sarki.
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Uklanjanje vrata uredaja

1. Otvorite vrata uredaja do kraja.

2. Okrenite za otkljucavanje poluga za zakljucavanje pratedi oznaku strelice na obje
strane.

3. Zatvorite vrata uredaja do granicnika.

4. Sa obe ruke uhvatite vrata sa leve i desne strane i izvucite ih nagore.
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Postavljanje vrata uredaja

Ponovo postavite vrata uredaja suprotnim redosledom od uklanjanja.

1. PridrZi vrata i ubaci ih nazad u kohnju.

2. Otvorite vrata uredaja do kraja. Zatim zatvorite poluge na obe Sarke.

3. Zatvorite vrata.
Napomena: Preporucujemo vam da joS jednom proverite da li su vrata u pravom poloZaju.
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Uklanjanje poklopca vrata

Plasti¢ni umetak na poklopcu vrata moZze da promeni boju. Da biste izvrsili temeljno

CiS¢enje, mozete ukloniti poklopac.

Uklonite vrata uredaja prema gore navedenim uputstvima.

1. Pritisnite desnu i levu stranu poklopca.

2. Skinite poklopac.

3. Nakon uklanjanja poklopca vrata, ostali delovi vrata uredaja mogu se lako skinuti kako
biste mogli da nastavite sa ¢iS¢enjem. Kada zavrSite CiS¢enje vrata uredaja, vratite
poklopac na svoje mesto i pritisnite ga dok ne Skljocne u svoje mesto.

4. Postavite vrata uredaja i zatvorite ih.

2

=1 X =

Oprez!

Dok su vrata postavljena, poklopac vrata se takode moze podici nakon Sto se vrata

potpuno otvore.

1. Uklanjanje poklopca vrata znaci oslobadanje unutrasnjeqg stakla vrata, pri Cemu se
staklo moze lako pomeriti i izazvati oStecenje ili povredu.

2. Uklanjanje poklopca vrata i unutrasnjeg stakla znac¢i smanjenje ukupne tezine vrata
uredaja. Sarke se mogu lakse pomerati kada zatvorite vrata i moZete biti prikljesteni.
Drzite ruke dalje od Sarki.

Zbog dve gore navedene stavke, preporucujemo vam da ne skidate poklopac vrata osim
ako su vrata uredaja uklonjena. OStecenje uzrokovano nepravilnim radom nije pokriveno
garancijom.

Informacije u vezi sa zasStitom Zivotne sredine

Reciklirajte materijale obeleZzene simbolom ¢ 3.  aparate. Uredaje oznacene simbolom X ne
Stavite ambalaZzu u odgovarajucu kantu za bacajte zajedno sa ku¢nim otpadom. Proizvod
reciklazu. Doprinesite zastiti okoline i zdravlja ~ odnesite na lokalno mesto za reciklazu ili

ljudi - reciklirajte elektricne i elektronske kontaktirajte nadleznu sluzbu.

V8%
—
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A\ Sigurnosne informacije

Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba
(uklju€ujudi djecu) sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako nisu pod
nadzorom ili su dobili upute o koriStenju uredaja od strane osobe
odgovorne za njihovu sigurnost.

Djecu je potrebno nadgledati kako se ne bi igrala uredajem.
Zamjenu oSte¢enog naponskog kabela elektricnog napajanja
mora obaviti proizvodac, njegov ovlasteni servisni centar ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegla opasnost.

UPOZORENJE: Uredaj iskljucite prije zamjene lampe kako bi izbjegli
mogucnost elektricnog udara.

UPOZORENVJE: Dijelovi unutar dosega mogu se zagrijati tijekom
uporabe. DrZati podalje od male djece.

Parni Cistac se ne smije koristiti.

PovrSina ladice za odlaganje moZe postati vruca.

Ne koristite jaka abrazivna sredstva ili oStre metalne strugace za
CiS¢enje stakla vrata pecnice jer mogu ostetiti povrsinu, Sto moze
uzrokovati pucanje stakla.

Tijekom uporabe uredaj postaje vruc. Treba paziti da ne dodirujete
grijaCe elemente unutar pecnice.

Koristite samo temperaturnu sondu preporucenu za ovu pecnicu.
(za pecnice koje imaju moguénost koriStenja sonde za mjerenje
temperature.)
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« Uredaj se ne smije montirati iza ukrasnih vrata kako ne bi doSlo do
pregrijavanja.

« UPOZORENVJE: Tekuce i druge prehrambene proizvode ne zagrijavajte
u zatvorenim posudama jer bi mogli eksplodirati.

* Molimo koristite proizvod u dobro prozracenom okruzeniju.

» Sredstvo za iskljucivanje svih polova mora biti ugradeno u fiksno
oziCenje u skladu s pravilima ozicenja.

* Ne koristite jaka abrazivna sredstva ili oStre metalne strugace za
CiS¢enje stakla vrata pecnice jer mogu ostetiti povrSinu, Sto moze
uzrokovati pucanje stakla.

« Uredaj nije namijenjen za upravljanje pomoc¢u vanjskog mjeraca
vremena ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

* Ne dirajte pe¢nicu mokrim ili vlaznim rukama ili nogama.

« Za pecnicu: Tijekom pecenja ne smijete Cesto otvarati vrata pecnice.

« Kada su vrata ili ladica pecnice otvoreni, ne ostavljajte niSta na njima
jer biste mogli dovesti do poremecaja ravnoteze uredaja ili razbiti
vrata.

« Ako necete koristiti uredaj dulje vrijeme, savjetuje se da ga iskljucite
iz struje.

- Kada raspakirate pecnicu, provjerite je li uredaj netaknut. Ako je
uredaj oStecen, nemojte ga koristiti, nego prvo kontaktirajte
postprodajnu korisni¢ku sluzbu.

« Molimo vas da plasticne vrecice, polistiren, Cavle i ostale materijale
za pakiranje stavite izvan dohvata djece jer su ti materijali Stetni za
djecu.

+ Kada se pecnica ukljuci prvi put, moze proizvesti snazan miris ili dim.
To je zato Sto se ulje protiv rde u elektricnoj grijacoj cijevi pecnice
prvi put zagrije i ispari. Ovo je normalna pojava. Ako se to dogodi,
samo pri¢ekajte da miris nestane prije nego stavite hranu u pecnicu.
Preporuca se da ga prvi put koristite na otvorenom mjestu ili u
kuhinji s uklju¢enom napom 0,5 -1 sat.

« Ako je pecnica oSteCena ili ne radi ispravno, prekinite napajanje i
ne dirajte je te se na vrijeme obratite relevantnim stru¢njacima radi
popravka ili recikliranja.
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« Ako je kabel za napajanje oStec¢en, mora ga zamijeniti stru¢njak od
proizvodaca, njegovog odjela za odrzavanije ili slicnog odjela kako bi
se izbjegla opasnost.

« U upravljackoj plodi ili u upravljackim elementima koriste se trajni
magneti. Mogu utjecati na elektroni¢ke implantate, npr. srcane
stimulatore ili inzulinske pumpe. Nositelji elektronic¢kih implantata
moraju biti udaljeni najmanje 10 cm od kontrolne ploce.

» Ne radite nikakve izmjene na uredaju.

Rizik od elektricnog udara!

« Nemoijte spajati napajanje dok instalacija ne zavrsi. Ako je uredaj
oStecen, odmabh iskljucite napajanje.

« Kako bi se izbjegla opasnost, dijelove moraju popraviti ili zamijeniti
strucnjaci proizvodaca, njegovog odjela za popravke ili slicno.

 OSteceni ili neispravni uredaji su zabranjeni.

« Nemojte koristiti visokotlacne Cistace ili CistaCe na paru kako biste
izbjegli strujni udar.

Opasnost od pozara!

* Nemojte spremati predmete u Supljinu.

« Ako u komori ima otvorenog plamena ili dima, drzite vrata pecnice
zatvorena, zatim iskljucite ili iskljucite prekidac strujnog kruga u kutiji
s osiguracima.

« U pecnicu ni pod kojim okolnostima ne stavljajte zapaljive ili zapaljive
predmete (kao Sto su ostaci papira, drvena sjecka, itd.).
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Opasnost od ozljeda!

Nemoijte koristiti grube ili oStre predmete za CiS¢enje stakla na
vratima, ako je povrsina stakla na vratima pecnice izgrebana, to ¢e
uzrokovati pucanje stakla i uzrokovati tjelesne ozljede.

Sarke na vratima pecnice se pomicu prilikom otvaranja i zatvaranja,
stoga drzite ruke podalje od ovog mjesta.

Rizik od opeklina!

Djecu uvijek drzite dalje od ovog uredaja.

Ne dodirujte unutarnje povrsine uredaja, grijace elemente i
ventilacijske otvore tijekom kuhanja.

Nakon kuhanja, kako biste izbjegli opekline, otvorite vrata pecnice
pod malim kutom, pricekajte da toplina nestane, a zatim otvorite
vrata pecnice do kraja.

Koristite rukavice za pecnicu (rukavice otporne na toplinu) za
uklanjanje hrane ili pribora iz pecnice.

Nemojte sipati hladnu vodu u vrudu Supljinu.

Postavljanje

Bududi da se uredaj stalno nadograduje, stvarni uredaj ¢e prevladati
ako se slika razlikuje od stvarnog uredaja.

Debljina daske ormara je 18 mm.

Ako je utiCnica instalirana na straznjoj strani uredaja, dubina otvora
ormari¢a mora se povecati s minimalno 570 mm na 600 mm.
Dimenzije na slikama su u mm.
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VaZne upute za ugradnju

@ vazan sadrzaj [obvezno]

Siguran rad ovog uredaja moze se jamciti samo ako je ugraden prema profesionalnim
standardima u skladu s ovim uputama za ugradniju.

Instalater je odgovoran za bilo kakvu Stetu nastalu neispravnom ugradnjom.

Cijeli proces ugradnje zahtijeva dva profesionalna instalatera. Nosite suhe zastitne
rukavice tijekom ugradnje kako biste izbjegli ogrebotine ili strujni udar. Ugradene
jedinice moraju biti otporne na toplinu do 90 °C, a prednje strane susjednih jedinica
do 70 °C.

Molimo koristite uti¢nicu od 16A.

Q) VaZan sadrzaj [zabranal]

Ne postavljajte uredaj iza ukrasnih vrata ili vrata kuhinjskog elementa, jer to moze
uzrokovati pregrijavanje uredaja.

Nakon raspakiranja provjerite je li uredaj oStecen. Ne prikljuCujte uredaj ako je oStecen
u transportu.

Nemoijte blokirati ventilacijski otvor uredaja i razmak izmedu kuciSta i uredaja.

Budite iznimno oprezni prilikom premjeStanja ili postavljanja uredaja. Vrlo je tezak,
nemojte podizati uredaj za ru¢ku na vratima.

Ako je strujni kabel ili utika¢ oStecen, odmah prestanite koristiti uredaj kako biste
izbjegli pozar, strujni udar ili druge ozljede.

/\ VaZan sadrZaj [napomenal]

Budite vrlo oprezni kada premjesState ili postavljate uredaj kako biste izbjegli oStecenje
uredaja ili oStecenja ormarica.

Prije pokretanja uredaja uklonite sav materijal za pakiranje i pribor iz Supljine.
Uti¢nica mora biti dostupna korisnicima (kao Sto je pored ormarica) radi jednostavnog
iskljucivanja.

Nakon zavrSetka instalacije, provjerite je li utikac¢ ¢vrsto umetnut u uticnicu.

Molimo pogledajte ,,Dijagram ormara“ za zahtjeve neto dubine ormara. Razmak
izmedu donje ploCe ormara i straznje ploce (ili zida) ne smije biti manji od 50 mm.
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Odrzavanje i €iS€enje

/\ Upozorenje! Procitajte poglavlja o
Sigurnosti.

Napomene o €iS¢enju

Ocistite prednji dio pe¢nice mekom krpom s toplom vodom i blagim
deterdZentom.

Sredstva za
CiSéenje Koristite otopinu za CiS¢enje za CiS¢enje metalnih povrsina.

Mrlje ocistite blagim deterdZzentom.

Odistite Supljinu nakon svake upotrebe. Nakupljanje masnoce ili drugi ostaci
mogu izazvati pozar.

Svakodnevna

upotreba Vlaga se moze kondenzirati u pecnici ili na staklenim plo¢ama vrata. Kako

biste smanijili kondenzaciju, pustite pe¢nicu da radi 10 minuta prije pecenja.
Nemojte drzati hranu u pec¢nici duze od 20 minuta. PosusSite Supljinu mekom
krpom nakon svake uporabe.

Ocistite sav pribor nakon svake uporabe i ostavite da se osusi. Koristite
mekanu krpu s toplom vodom i blagim deterdzentom. Dodatke nemojte prati

Dodaci u perilici posuda.

Dodatke koji se ne lijepe nemojte Cistiti abrazivnim sredstvom za CiS¢enje ili
oStrim predmetima.
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Vrata uredaja

Uz dobru njequ i ¢iS¢enje, vas ¢e uredaj joS dugo zadrzZati svoj izgled i biti potpuno
funkcionalan. Ovo ¢e vam reci kako ukloniti vrata uredaja i ocistiti ih.

U svrhu CiS¢enja i skidanja panela vrata, moZete odvojiti vrata uredaja. Svaka Sarka vrata
uredaja ima polugu za zaklju€avanje.

Kada su poluge za zaklju€avanje zatvorene, vrata uredaja su pricvrs¢ena na mjestu.

Ne mogu se odvoijiti. Kada su poluge za zakljuavanje otvorene kako bi se odvojila vrata
uredaja, Sarke su zakljuCane. Ne mogu se zatvoriti.

Otkljucano Zakljucano

Upozorenje - opasnost od ozljeda!

1. Ako Sarke nisu zaklju€ane, mogu se zatvoriti velikom snagom. Osigurajte da su poluge
za zakljucavanje uvijek potpuno zatvorene ili, kada skidate vrata uredaja, potpuno
otvorene.

2. Sarke na vratima uredaja pomicu se prilikom otvaranja i zatvaranja vrata i moZete
ostati zarobljeni. Drzite ruke podalje od Sarki.
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Uklanjanje vrata uredaja

1. Otvorite vrata uredaja do kraja.

2. Okrenite za otkljuavanje poluga za zaklju€avanije slijedeci oznaku strelice s obje
strane.

3. Zatvorite vrata uredaja do kraja.

4. S obje ruke uhvatite vrata s lijeve i desne strane i izvucite ih prema gore.
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Postavljanje vrata uredaja
Ponovno pricvrstite vrata uredaja redoslijedom obrnutim od skidanja.

1. Drzite vrata i umetnite ih natrag na Sarku.

2. Otvorite vrata uredaja do kraja. Zatim zatvorite poluge na obje Sarke.

3. Zatvorite vrata.
Napomena: Toplo vam preporuc¢amo da jos jednom provjerite jesu li vrata dobro
postavljena.
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Uklanjanje poklopca vrata

Plasti¢ni umetak u poklopcu vrata moZe izgubiti boju. Za temeljito ¢iS¢enje moZete

skinuti poklopac

Uklonite vrata uredaja prema gore navedenim uputama.

1. Pritisnite desnu i lijevu stranu poklopca.

2. Uklonite poklopac.

3. Nakon skidanja poklopca vrata, ostali dijelovi vrata uredaja mogu se jednostavno
skinuti kako biste mogli nastaviti s ¢iS¢enjem. Kada je ¢iS¢enje vrata uredaja zavrseno,
vratite poklopac na mjesto i pritisnite ga dok ne sjedne na svoje mjesto uz glasan
Skljocaj.

4. Postavite vrata uredaja i zatvorite ih.

™ ) ) :

Oprez!

Dok su vrata dobro postavljena, poklopac vrata takoder se moze ukloniti nakon Sto se

vrata potpuno otvore.

1. Uklanjanje poklopca vrata znaci oslobadanje unutarnjeg stakla vrata uredaja, staklo se
moze lako pomaknuti i uzrokovati Stetu ili ozljedu.

2. Bududi da uklanjanje poklopca vrata i unutarnjeg stakla znaci smanjenje ukupne
teZine vrata uredaja. Sarke se mogu lak3e pomicati prilikom zatvaranja vrata i moZete
ostati zarobljeni. Drzite ruke podalje od Sarki.

Zbog gore navedene 2 tocke, toplo vam preporu¢amo da ne uklanjate poklopac vrata

osim ako su vrata uredaja uklonjena. Ostecenja uzrokovana neispravnim radom nisu

pokrivena jamstvom.

Briga o okoliSu

Reciklirajte materijale sa simbolom {:\ Stavite simbolom & nemojte odlagati s ku¢anskim
ambalaZu u odgovarajuce kontejnere kako otpadom. Proizvod vratite vaSem lokalnom
biste je reciklirali. Pomozite u zastiti okolisa i reciklaZznom centru ili kontaktirajte opcinski
zdravlja ljudi recikliranjem otpada elektri¢nih ured.

i elektronickih uredaja. Uredaje oznacene
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/\ Varnostni podatki

« Ta naprava ni namenjena uporabi osebam (vklju¢no z otroki) z
zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj in znanja, razen €e so pod nadzorom ali so
jim dana navodila glede uporabe naprave s strani osebe, odgovorne
za njihovo varnost.

 Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne bi igrali z napravo.

 Da bi se izognili nevarnostim, naj poSkodovani elektri¢ni kabel
zamenja proizvajalec, pooblasceni servisni center ali podobno
usposobljena oseba

« OPOZORILO: Pred menjavo lucke se prepricajte, da je naprava
izklopljena, da se izognete moznosti elektricnega udara.

« OPOZORILO: Dostopni deli se med uporabo lahko segrejejo.
Zagotovite, da so otroci na varni razdalji.

* Ne uporabljajte parnega distilnika.

PovrSina skladiS¢nega predala se lahko moc¢no segreje.

« Za CiSCenje stekla vrat pecice ne uporabljajte grobih abrazivnih istil
ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo povrsino, kar lahko
povzroci lomljenje stekla.

« Naprava se med uporabo segreje. Pazite, da se ne dotikate grelnih
elementov v pecici.

« Uporabite samo temperaturno sondo, priporoceno za to pecico
(za pecice z mozZnostjo uporabe sonde za zaznavanje temperature.)
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» Naprave ne smete namestiti za vrati kuhinjskega elementa, saj lahko
pride do pregrevanja.

« OPOZORILO: Tekocin in drugih Zivil ni dovoljeno segrevati v zaprtih
posodah, saj lahko eksplodirajo.

* |zdelek uporabljajte v dobro prezracevanem okolju.

* Vsepolni odklopnik mora biti vklju€en v fiksno ozicenje v skladu s
pravili za oziCenje.

 Za CiSCenje stekla vrat pecice ne uporabljajte grobih abrazivnih distil
ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko opraskajo povrsino, kar lahko
povzroci lomljenje stekla.

* Naprava ni namenjena upravljanju prek zunanjih ¢asovnikov ali z
lo€enim daljinskim upravljalnim sistemom.

* Ne dotikajte se pecice z mokrimi ali vlaznimi rokami ali nogami.

« Za pecico: vrat peCice med peko ne smete pogosto odpirati.

« Ko so vrata ali predal pecice odprti, na njih ne puscajte niCesar, sicer
lahko porusite ravnoteZje naprave ali poSkodujete vrata.

» Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, je priporo¢ljivo, da jo
izklopite.

* Prirazpakiranju pecice se prepricajte, da je naprava neposkodovana.
Ce je naprava poskodovana, je ne uporabljajte. Najprej se obrnite na
poprodajno sluzbo za pomoc strankam.

« Prosimo, da plasti¢ne vrecke, polistiren, Zeblje in drugo embalazo
hranite zunaj dosega otrok, saj so ti materiali Skodljivi za otroke.

« Ko pecico prvi€ vklopite, lahko oddaja oster vonj ali dim. To je
zato, ker se olje za zaScito pred rjo na elektri¢ni grelni cevi pecice
prvi¢ segreje in izhlapi. To je normalen pojav. Ce se to vendarle
zgodi, pocakaijte, da vonj izgine, preden v pecico postavite hrano.
Priporocljivo je, da jo prvi€ uporabite v odprtem prostoru ali v kuhiniji
z napo, ki naj bo vklju¢ena od 0,5 do 1 ure.

+ Ce je petica poskodovana ali ne deluje pravilno, prekinite napajanje
in se je ne dotikajte ter se pravoCasno obrnite na strokovnjake za
popravilo ali recikliranje.

« Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati strokovnjak
proizvajalca, njegov oddelek za vzdrzevanje ali podoben oddelek,
da se izognete nevarnosti.
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* V nadzorni plosci ali v upravljalnih elementih so uporabljeni
trajni magneti. Lahko vplivajo na elektronske vsadke, npr. srcni
spodbujevalnik ali inzulinske Crpalke. Uporabniki elektronskih
vsadkov se morajo drzati vsaj 10 cm stran od nadzorne ploSce.

« Na napravi ne izvajajte nobenih sprememb.

Nevarnost elektricnega udara!

» Ne priklju¢ite napajanja, dokler namestitev ni kon¢ana. Ce je naprava
poSkodovana, jo takoj izkljucite iz elektricnega omreZzja.

 Da bi se izognili nevarnosti, morajo dele popraviti ali zamenjati
strokovnjaki proizvajalca, njegov oddelek za popravila ali podobno
osebje.

« Poskodovane ali okvarjene naprave so prepovedane.

* Ne uporabljajte visokotlacnih ali parnih Cistilnikov, da preprecite
elektri¢ni udar.

Nevarnost pozara!

 V prostoru za peko ne shranjujte predmetov.

» Ce je v notranjosti odprt ogenj ali dim, pustite vrata pe€ice zaprta,
nato izkljucite napravo ali v omarici z varovalkami izklopite odklopnik.

* V pecico pod nobenim pogojem ne dajajte vnetljivih ali gorljivih
predmetov (kot so ostanki papirja, lesni sekanci itd.).
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Nevarnost telesnih poSkodb!

» Za CiSCenje stekla na vratih ne uporabljajte grobih ali ostrih
predmetov. Ce opraskate povrsino stekla na vratih pecice, bo steklo
pocilo in povzrocilo telesne poskodbe.

 Tecaji na vratih pecice se med odpiranjem in zapiranjem premikajo,
zato drZzite roke stran od tega mesta.

Tveganje opeklin!

 Otroke drzite stran od te naprave.

« Med kuhanjem se ne dotikajte notranjih povrSin naprave, grelnih
elementov in prezracCevalnih odprtin.

« Po kuhanju rahlo odprite vrata pecice, poCakajte, da se toplota
razgubi, in nato do konca odprite vrata pecice. Tako se boste izognili
opeklinam.

« Za odstranjevanje hrane ali pripomockov iz prostora za peko

uporabite kuharske rokavice (rokavice, odporne na vrocino).

V ogret prostor za peko ne vlivajte hladne vode.

Namestitev

« Ker se naprava nenehno posodablja, v primeru, da se slika razlikuje
od dejanske naprave, prevlada dejanska naprava.

« Debelina plos¢e omare je 18 mm.

» Ce je vti¢nica namescena na hrbtni strani naprave, je treba globino
odprtine omare povecati z najmanj 570 mm na 600 mm.

* Mere na slikah so v mm.
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Pomembna navodila za namestitev

@ Vsebina, ki pomeni [obvezno]

Varno delovanje te naprave je mogoce zagotoviti le, Ce je bila namescena po
strokovnem standardu in v skladu s temi navodili za namestitev.

Za morebitno Skodo, ki nastane zaradi nepravilne namestitve, odgovarja monter.
Celoten postopek namestitve zahteva dva profesionalna monterja. Med namescanjem
nosite suhe zascitne rokavice, da se izognete praskam ali elektricnemu udaru. Vgrajeni
elementi morajo biti odporni na temperature do 90 °C, fronte sosednjih elementov pa
do 70 °C.

Uporabite vti¢nico 16 A.

Q) Vsebina, ki pomeni [prepovedano]

Naprave ne namescajte za okrasna vrata ali vrata kuhinjskega elementa, ker se lahko
naprava pregreje.

Po razpakiranju preverite, ali je naprava poskodovana. Naprave ne priklapljajte, Ce je
bila med transportom poskodovana.

Ne zamasite prezracevalne odprtine naprave in prostora med omaro in napravo.

Pri premikanju ali namescanju naprave bodite izjemno previdni. Naprava je zelo tezka,
zato je ne dvigujte za rocaj vrat.

Ce je napajalni kabel ali vti¢ poskodovan, takoj prenehajte z uporabo naprave, da
preprecite pozar, elektri¢ni udar ali druge telesne poSkodbe.

/\ Vsebina, ki pomeni [opombal

Pri premikanju ali namescanju naprave bodite zelo previdni, da se izognete
posSkodbam naprave ali omar.

Pred zagonom naprave odstranite vso embalaZo in pripomocke iz prostora za peko.
Vti¢nica mora biti dostopna uporabnikom (na primer poleg omare) za enostaven
izklop.

Za zahteve glede neto globine omare si oglejte »Diagram omare«. Razdalja med
spodnjo plos¢o omare in zadnjo ploSco (ali steno) ne sme biti manjSa od 50 mm.
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Nega in CiSCenje
/\ Opozorilo! Glejte poglavja o varnosti.

Opombe o ¢iS€enju

Sprednji del pecice ocistite z mehko krpo, toplo vodo in blagim
detergentom.

Cistilna sredstva Za CiSCenje kovinskih povrSin uporabite Cistilno raztopino.

Madeze ocistite z blagim detergentom.

Prostor za peko ocistite po vsaki uporabi. Kopi¢enje mascobe ali drugih
ostankov lahko povzroci pozar.

Vsakodnevna

uporaba V pedici ali na steklenih plos¢ah vrat se lahko kondenzira vlaga. Da bi

zmanij3ali kondenzacijo, pustite pecico delovati 10 minut pred kuhanjem.
Hrane ne shranjujte v pecici dlje kot 20 minut. Po vsaki uporabi obriSite
prostor za peko z mehko krpo.

Po vsaki uporabi ocistite vse pripomocke in jih pustite, da se posusijo.
Uporabite mehko krpo s toplo vodo in blagim detergentom. Pripomockov

. o ne Cistite v pomivalnem stroju.
Pripomocki

Pripomockov proti sprijemanju ne istite z abrazivnimi Cistili ali ostrimi
predmeti.
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Vrata naprave

Z dobro nego in ¢iS¢enjem bo vasa naprava Se dolgo ohranila svoj videz in popolno
delovanje. V tem delu boste izvedeli, kako odstraniti vrata naprave in jih ocistiti.

Za namene CiS€enja in odstranjevanja vratnih ploS¢ lahko odstranite vrata naprave. Vsak
tecaj vrat ima zaklepni vzvod.

Ko sta zaklepna vzvoda zaprta, so vrata naprave varno namescena. Ni jih mogoce
odstraniti. Ko sta zaklepna vzvoda odprta, da se vrata naprave odstranijo, sta tecaja
zaklenjena. Ne morejo se zapreti.

Odklenjeno Zaklenjeno

Opozorilo - nevarnost telesnih poskodb!

1. Ce te¢aja nista zaklenjena, se lahko zasko¢ita z veliko silo. Prepricajte se, da sta
zaklepna vzvoda vedno popolnoma zaprta ali, ko odstranjujete vrata naprave,
popolnoma odprta.

2. TeCaja na vratih naprave se pri odpiranju in zapiranju vrat premakneta in lahko
ostanete ujeti. Roke drzite stran od tecajev.
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Odstranitev vrat naprave

1. Povsem odprite vrata naprave.
2. Obrnite, da odklenete rocice za zaklepanje po prikazu puscice na obeh straneh.

3. Vrata naprave popolnoma zaprite.
4. Z obema rokama primite vrata na levi in desni strani ter jih povlecite navzgor.
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NamesScanje vrat naprave
Ponovno namestite vrata naprave v obratnem vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

1. Drzite vrata in jih vstavite nazaj na teca;.

2. Povsem odprite vrata naprave. Nato zaprite vzvoda na obeh tecajih.

3. Zaprite vrata.
Opomba: Toplo vam priporoamo, da Se enkrat preverite, ali so vrata v pravilnem
poloZaju.
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Odstranjevanje pokrova vrat

Plasti¢ni vloZzek v pokrovu vrat se lahko razbarva. Za temeljito CiSCenje lahko odstranite

pokrov

Odstranite vrata naprave, kot je opisano zgoraj.

1. Pritisnite na desno in levo stran pokrova.

2. Odstranite pokrov.

3. Ko odstranite pokrov vrat, lahko preostale dele vrat naprave enostavno odstranite, da
lahko nadaljujete s CiSCenjem. Ko je CiS€enje vrat naprave kon¢ano, namestite pokrov
nazaj na svoje mesto in ga pritisnite, da se sliSno zaskoci.

4. Namestite vrata naprave in jih zaprite.

™ 2 D

Pozor!

Medtem ko so vrata naprave dobro namescena, lahko v tem ¢asu odstranite tudi pokrov

vrat.

1. Odstranjevanje pokrova vrat pomeni tudi sprostitev notranjega stekla vrat naprave.
Steklo se lahko premakne in povzroci Skodo ali telesne posSkodbe.

2. Odstranitev pokrova vrat in notranjega stekla pomeni tudi zmanjSanje skupne teze
vrat naprave. Pri zapiranju vrat se tecaja lazje premakneta in lahko ostanete ujeti.
Roke drzite stran od tecajev.

Zaradi zgornjih dveh tock mocno priporoCamo, da pokrova vrat ne odstranjujete, razen
Ce so odstranjena tudi vrata naprave. Poskodbe, nastale zaradi nepravilne uporabe, niso
zajete v garanciji.

Okoljevarstveni zadrzki

Reciklirajte materiale s simbolom . oznatenih s simbolom &, ne zavrzite med
EmbalaZzo odloZite v primerne zabojnike gospodinjske odpadke. Izdelek vrnite v

za recikliranje. Pomagaijte varovati okolje lokalno enoto za recikliranje ali kontaktirajte
in zdravje ljudi z recikliranjem odpadnih mati¢ni obcinski urad.

elektri¢nih in elektronskih naprav. I1zdelkov,
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/N NHpopmauusa 3a 6e3onacHOCT

To3m ypea He e NnpegHa3HayeH 3a 1M3M0/i3BaHe oT nua
(BKNHOUUTENHO Aela) C HaManeHn pusnyeckyl, CEH30pPHU UK
YMCTBEHW CMOCOBHOCTU, NAN TaKMBA, KOUTO HAMAT OMUT UK
MO3HAaHWSA, OCBEH aKo He 6bAaT HabAAaBaHN UV NHCTPYKTUPAHU
OTHOCHO ynoTpebaTa OT OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6@30MacHOCT nunLe.
HabniogaBanTe geuata, 3a 4a cTe CUTYypHU, Ye He CU UTPadaT c ypeaa.
AKO 3aXpaHBaLLMAT Kaben e noBpeseH, 3a Aa n3berHeTte pUckoBe,
TOW TpsibBa Aa 6bAe CMeHeH OT NpPoun3BoAMTeNS, OT YNbJHOMOLLLEH
CepBuv3 Ha NPOM3BOAUTENSA NN OT KBannduumpaH crneymanmncr.
NPEAYIPEXAEHWE: YBepeTe ce, ue ypeabT e U3KIKOYEH Npean ga
CMeHWTe NamMnaTa, 3a Aa n3berHeTe orMnacHOCTTa OT TOKOB yAap.
MNPEAYMPEXAEHWE: Mo BpeMe Ha ynoTpeba AOCTbMHUTE YacTu
MOXe Aa ca MHOro ropewu. pbxTe gased ot Manku geua.

He nsnonssanTe napoymncrayka.

[TOBBPXHOCTTA Ha OTAe/IeHMeTO 3a BrpaXgaHe Moxe Ja ce
HaropeLwu.

He nsnonssaunTe CUAHW NOYMNCTBALLM NMpenapaTyi Uam ocTpun
MeTa/IHN CTbPrasiky 3a NoYMCcTBaHe Ha CTLK/IOTO Ha BpaTaTa Ha
dypHaTa, Thih KATO MOraT Aa HaZpackaT MOBBbPXHOCTTA, KOeTo Aa
AoBeje A0 HanykBaHe Uaun cyyrnBaHe Ha CTbKIO0TO.

[lo BpemMe Ha paboTa ypeabT ce HaropewlsiBa. BHMMmaBaviTe ga He
AOKOCBaTe HarpsaBalLuTe efleMeHTV BbTpe BbB pypHaTa.
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* M3non3eanTe caMo TemnepaTypeH CeH30p, NpenopbYyaH 3a
Ta3n ¢ypHa. (3a pypHU, obopyaBaH C MOAYN 3@ N3MON3BAHE Ha
TemMnepaTypeH ceH30p.)

* YpenbT He TpAbBa Aa ce MOHTMPA 334 AeKOopaTvBHU BpaTty, 3a Aa ce
n3berHe nperpsiaHe.

« NMPEAYMNPEXAEHWME: TeuHOCTUTE 1 APYrn XPaHW He TpA6Ba
[, ce 3arpsABaT B 3aTBOPEHU KOHTEeNHepU, Tbl KaTo Morar Aa
ekcrsiogupar.

* I3nonssauTe ypesa B nomMeLleHUs ¢ Job6pa BeHTUaumS.

* B HenogBMXXHaTa BPb3Ka KbM eJfiekTpuyeckata Mpexa Tpsbsa
fa 6bJe BrpajieH npekbCBay Ha rMaBHOTO 3axXxpaHBaHe, KOUTO Aa
OCUrypsiBa paseaviHABaHe Ha BCMYKW MOKOCK CbI/1aCHO NnpaswsaTa
3a eJIeKTPNYEeCKO CBbp3BaHe.

* He n3non3sante cIHKM NOYMNCTBALLM NpenapaTyi v oCcTpu
MeTa/IHV CTbPranky 3a NOYNCTBaHe Ha CTbK/0TO Ha BpaTaTta Ha
dypHaTa, Tl KaToO MoraT Aa HajpackaT MOBBPXHOCTTA, KOeTo Aa
foBeje A0 HanyKBaHe Uy cYynBaHe Ha CTbKIOTO.

* YpeAbT He e npeZHa3HayeH 3a paboTa € BbHLUeH Tanmep nim
OTAe/IHa C1UCTeMa 3a AUCTaHLUVOHHO yrnpaB/ieHue.

* He gokocBaiTe pypHaTa C MOKPU WU BNAXHW pbLie.

« 3a ¢ypHaTa: B npoueca Ha roTBeHe pypHaTa He TpabBa Aa 6bje
OTBapsiHa 4yecTo.

» KoraTto BpatmukaTa nnm yekmegxeto Ha pypHaTa ca OTBOpeHY,
He OCTaBAWTE HULLO BbPXY THAX - TOBa MOXe A3 HapyLUu
paBHOBECMETO Ha ypeaa Wiu BpaTaTta ja ce cUyrnu.

« AKO He npeaBmxjartesa U3rnos3BaTte ypesa 3a Ab/1ro BpemMe,
npenopbYBamMe Aa ro U3kKa4YmTe OT KOHTaKTa.

« KoraTto pasonakoBarte ¢ypHaTa, NpoBepeTe Aanuv HAMa rnospesm.
Ako ¢ypHaTa e rnoepeseHa, He A 13MN0/s3BanTe, a ce CBbpPXeTe C
oTAena 3a cneanpojaxbeHo obcnyXBaHe Ha KIIVIEHTMW.

« OcTaBsanTe HANNOHOBW TOPOBUYKIN, CTUPONOP, MUPOHN U APYTA
OMakoBBbYHW MaTepuaay Ha MecTa, KOUTO Ca HeJOCTBIMHM 33 Aeua,
TbIA KaTO Te3K MaTepuanm Morart ga 6b4aT ornacHU 3a TAX.
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[Mpy NbPBOTO BK/IHOUBAHE Ha pypHaTa € Bb3MOXHO Aa Ce N3NbBa
oCTpa MMpursMa n nnun gum. Toea ce noay4vaBa Npm HarpsiBaHeTo

N N3MapsBaHeTO Ha Mac/10TO NPOTUB PbXAa, C KOeTO e MOKPUT
eNeKTpUYeCcKUaT HarpeBaTes. ToBa e HOpManHo ABneHvie. AKO TOBa
ce C/ly4yu, n34yakarite MmprsmaTta Aa ce pascee, npeamn Aa nocrtaBuTe
XpaHa BbB ¢ypHaTa. lNpenopbyBa ce a 13nonas3saTe pypHaTa

3a MbPBU MbT MPU OTBOPEHV NPO30PLU UKW B KYXHS C BKJIFOUEH
acnupaTop 3a 0,5-1 vac.

AKO pypHaTa e noBpegeHa NIn HensrnpaBHa, U3K/YeTe OT KOHTaKTa
N He 5 JOKOCBaNTe, a Ce CBbpXXeTe CBOEBPEMEHHO C KBaIMPULMpPaH
CreymanucT 3a PeMOHT UIn peunKanpaHe.

AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben e noBpeseH, ToN Tpsibea Aa 6bae CMeHeH oT
KBa/IMOULUMPaH cneumanmnct Ha Npon3BoAUTE NS, HEeroB CEPBM3EeH areHT
NN NofobeH cepBu3, 3a Aa ce n3berHaTt eBeHTyaIHUTE PUCKOBE.

B naHena 3a ynpa/sieHMe 1 B ApyrnTe efleMeHTW 3a yrpaBsieHmne

Ca U3MN0/3BaHW MNOCTOSAHHW MarHNUTW. Te MoraT fa okaxaT BIUsHMe
BbpPXY eNeKTPOHHU UMMAAHTW, Hanp. CbpAeYHN MencMenKbpu Nau
WHCY/IMHOBW MOMMN. JlInata ¢ NOCTaBeHU e/IeKTPOHHW UMMJIaHTU
TpsibBa Aa CTOAT Ha pa3cTodAHve MUHMMYM 10 cm OT naHena 3a
ynpasneHue.

He npaBeTe npomMeHu no ypeaa.

Puck oT TOKOB yaap!

He BkAtOUBalViTe B KOHTAKTa, OKATO He MPUKIOUNTE C MHCTaIPaHETO.
AKO ypeLbT e noBpeseH, He3abaBHO ro M3K/IKYeTe OT KOHTaKTa.

3a fa ce n3berHaT puckoseTe, YacTuTe TpsAbBa Aa 6baaT
PEMOHTUPAHU NN CMEHEHN OT KBanUPMUMpPaHM cneumanmncT Ha
NPOV3BOAUTENS, HErOB CEPBU3 NN NOLOOHW CrieunanncTu.
3abpaHsBa ce U3MNoA3BaHETo Ha AedeKTHU UK NoBpeLeHN Ypeau.
He n3nonseaiite ypeaun 3a NOYMNCTBAHE MOJA BUCOKO HaNsAraHe Uam
napoyncTaykm, 3a ga n3berHete TOKOB yAap.

Puck ot no>kap!

He cbxpaHsiBaliTe npeameT BbB dypHaTa.

« AKO B KaMepaTa ce 06pasyBa NaamMbk UK AWM, HE OTBapSINTe

BpaTaTa, a MbPBO N3K/NKYETE ypeda OT KOHTaKTa Ui U3KJTKOYETE
CbOTBETHUNA NpeanasnTen B eJIEKTPNHECKOTO Tabno.
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* [pw HUKaKBY O0BCTOATENCTBA HE MOoCTaBANTe BbB pypHaTa 3anaavmm
NNW Bb3NJAaMeHUMU npeamMeTy (KaTo XapTus, A bpPBEeHV CTbProTUHM

n ap.).

Puck ot HapaHaBaHe!

* He n3nonseaiite abpasnBHU UK OCTPU NPEAMETN 3@ MOYNCTBAHE
Ha CTBKOTO Ha BpaTaTa - ako Mo HEero 1MMa ApackoTUHK, TO MOXe Aa
ce cuynn 1 Aa npeamnsBrka HapaHsBaHWS.

 [MaHTUTe Ha BpaTaTa Ha ¢dypHaTa ce ABUXKAT NP OoTBapsiHE U
3aTBapsiHe, 3aTOBa APbXTe pbLeTe CU ganey oT TAX.

Puck ot nsrapsHe!

« BuHaru gpbxTe geuata faned oT ypeja.

* o Bpeme Ha roTBeHe He J0KOCBaNTe BbTPELLUHUTE MOBBbPXHOCTU Ha
ypeaa, HarpeBaTeinTe 1 BEHTUIALMOHHUTE OTBOPW.

* 3a Aa n3berHeTe nsrapsiHe, cnej NPUKIOYBaAHE HA FTOTBEHETO
MbpPBO OTBOPETE BpaTaTa Ha pypHaTa Mo ManbK bIb/ 1 U34aKaliTe
TON/MHATA Aa ce pascee, (e, TOBA OTBOPETE HAaMbJ/IHO BpaTaTa.

* I3nonsBariTe pbKOXBATKM 3a ropeLm CbAoBe (TOMI0YCTOMYNBY
PBbKaBMLW) 3@ M3BaXAaHe Ha XpaHaTa UV MPUHAANIEXHOCTUTE OT

dypHaTa.
* He usnmBawite cTyseHa BoAa B TonnaTa pypHa.

MoHTaX

* Tbi KATO HENMPeKbCHATO YCbBBbPLUEHCTBaMe HalluTe ypean, ako
NNKOCTPaLMATA Ce pasinyaBa OT AeUCTBUTENHUA ypes, C NPeAMCTBO
ce npviemMa caMuAT ypea.

« [lebenviHaTa Ha NaHenuTe Ha Wkada 3a BrpaxgaHe ca 18 mm.

* AKO rHe3z0TO Ha 3axpaHBaLLMsa Kaben e OoT 3a4HaTa CTpPaHa Ha
ypeaa, 4bnboyrHaTa Ha Wkada TpAbBa ga 6bae yBennyeHa ot
MUHMMYM 570 mm go 600 mm.

« Pa3zmepuTe Ha durypute ca fjageHn B mm.
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Ba>KHMN MHCTPYKLMY 32 MOHTaX

(1] NHCTpYKLMN, KOUTO O3HAYaBaT [3aAb/IKUTENHO]

BesonacHaTa paboTta Ha TO3M ypej MOXe Aa Ce rapaHTMpa CaMo ako e MHCTaNnpaH
CbrNacHo NpodecroHanHUTe CTaHAAPTU N CbINACHO Te3U MHCTPYKLMK 38 MOHTaX.
NlnyeTo, KoeTo N3BBLPLLBA MOHTaXa, HOCM OTFOBOPHOCT 3a BCUYKW LLLETN, Bb3HMKHANN
B pe3ynTaT Ha HernpaBW/ieH MOHTaX.

3a yenus npolec Ha MOHTaX ca HeobxoAMM ABaMa KBanUPuULMpaHy creunanmncTu.
HoceTe cyxu 3aWMTHM pbKaBULM N0 BpeMe Ha MOHTaXa, 3a Aa nlberHete 4packoOTUHN
U ToKoB yaap. LLikadoBeTe 3a BrpaxkgaHe TpsibBa ga 6b4aT TONA0YCTONYNBYU 40O
90°C, a npunexawmTe npeaHu naHenu - go 70°C.

3non3Bavite rHe3a0 16A.

Q) UHcTpyKUMK, KOUTO 03HaUYaBaT [3a6paHal

He nHcTanmnpainte ypesa 3aj AekopaTMBHA BpaTa UAM BpaTa Ha KyXHEHCKU LLKad,
TbIN KAaTO TOBa MOXe Ja AoBeje L0 nNperpsiBaHeTo My.

Cnep kaTo pa3ornakoBaTe ype/a, NpoBepeTe 3a nospean. He cBbp3BaliTe ypesa, ako e
61N noBpeAeH Npu TpaHcnopTa.

He 6n1okmnpaiiTe BeHTUNALMNOHHUTE OTBOPU Ha ypeja 1 MPOCTPaHCTBOTO MexXay ypeaa
n wkada.

[pemecTBaHETO M MOHTaXbT Ha ypeaa TpsibBa Aa ce U3BbPLUBAT U3KIHUNTENHO
BHMMaTeNHO. YpeabT € MHOro TeXbK, 3aTOBa He ro NoBAuramTe 3a ApbXKaTa Ha
BparaTa.

AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben nnu wencensT ca NoBpejeHn, He3abaBHO cripeTe

Aa n3rnonseaTe ypesa, 3a Aa n3berHete puck oT noxap, TOKOB yaap Uau 4pyru
HapaHsABaHWS.

/\ VIHCTPYKLMUU, KOUTO O3HAUaBaT [3a6enexxkal

[pemMecTBaHETO N MOHTaXa Ha ypea TpsbBa fia ce U3BbPLUBAT U3KIHUYNTENTHO
BHMMaTesHO, 3a Aa ce n3berHe nospeja Ha ypeja Uan Ha wkagposeTe 3a BrpaxjaHe.
MNpean fa BKAKOUKMTE ypeaa, OTCTpaHeTe BCUYKM OMaKOBBbYHWN MaTtepuan n
NPUHaANEXHOCTUN OT BbTPELLUHOCTTa My.

EnekTpnyeckmaT KOHTaKT TpAbBa Aa 6bAe A0CThMNeH 3@ BCUYKM NOTpebuTenn (Hanp. Aa
ce Hamupa B 61130CT A0 WKaga) € Les NeCHO N3K/IYBaHe Ha ypeaa.

HanpaseTe cnpasBka B ,CxeMa Ha wkada” 3a N3ncKkBaHMATa OTHOCHO HETHAaTa
AbnboumHa Ha wkada. Tpsabea fa 6bAe ocurypeHo pasctosaHue MyuHUMYM 50 mm ot
ABHOTO U CTPAHUYHWUTE NaHeNn (UNn CTeHW) Ha LWwkada.
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P>k n nouncTeaHe

/\ MpeaynpexaeHue! BuxTe pasgenvTe,
CBBbp3aHu ¢ 6e3onacHocTTa.

MpenopbKM 3a NoUYNCTBaHe

MouncrBawmn
npenapaTtu

MouncTBanTe NpegHaTa vacT Ha dypHaTa C Meka Kbpna, Tornia BoAa U
cnab npenapar.

M3nonsganTte npenapart 3a No4YncTBaHe Ha MeTaJIHUTeE MNOBBbPXHOCTA.

MouncTBaiTe NeTHaTa CbC c1ab npenapar.

E>xeaHeBHa
ynortpe6a

MouncTBaiiTe dypHaTa e Bcsika ynoTpeba. OTnaraHusita Ha MasHUHU
WA ApYr oCTaTbLM MOXeE Ja NpeAn3BUKaT noxap.

Bb3MOXHO e Bnarata fa KOHAeH31pa BbpxXy CTeHUTe Ha dypHaTa 1
CTbKNEHWA NaHeN Ha BpaTaTa. 3a ja HamanuTe KOHAEH3aumaTa, ocTaBeTe
dypHaTa aa pabotn 10 MVHYTW, NPeAn Aa 3aroyHeTe roTBeHe.

He cbxpaHsBaiiTe xpaHaTa BbB ¢pypHaTa noseve ot 20 MUHYTW.

Cneg Bcsika ynoTpeba noAcyluaBaiite pypHaTta ¢ Meka Kbpra.

an/IHaAﬂe)KHOCTVI

Cnep Bcsika ynotpeba noumncTBamTe BCUYKU MPUHALNEXHOCTU U TN
oCTaBsNTe Aa N3CbXHAT. VI3non3BaiTe MeKka Kbpra 1 Torn/a BoAa CbC
cnab npenapart. He MuiiTe NpUHagNeXHOCTUTE B CbAOMUAIHA MaLUMHA.

He nouncreBanTe He3anensawnTe NpNHagIeXXHOCTU C a6pa3|/|BH|/|
npenapatu nam oCcTpu npeamMmeTi.




250 BbJ/ITAPCKWN

BpaTa Ha pypHaTa

MpaBUAHWTE FPKM 1 MOYNCTBAHE 3aMa3BaT BbHLHWSA BUA U GYHKLMNOHAMHOCTTA Ha
dypHaTa 3a gbaro Bpeme. B 1031 pa3gen e onvcaHo Kak Aa CBanuTe BpaTaTta Ha ypeja U
Aa 9 noymncTuTe.

MoxeTe fa cBanuTe BpaTaTa Ha ypeAa C LieN MoYnCcTBaHe N NpeMaxBaHe Ha NaHenuTe
Ha BpaTaTa. Bcsika oT naHTMTe Ha BpaTaTa 1Ma JIOCT 3a 3aK/Ilo4YBaHe.

KoraTo noctoBeTe 3a 3ak/itouBaHe ca 3aTBOPeHM, BpaTaTa Ha ypeaa e pukcrpaHa
cTabunHo. He Mmoxe ga 6bae npemaxHaTta. Korato octoBeTe 3a 3ak/1t04BaHe ca
OTBOPEHW C LieN1 CBaNsiHe Ha BpaTaTa Ha ypeAa, NaHTuTe ce 3akntoyBart. He morat ga
6bAaT 3aTBOPEHMN.

OTKJ/1I0OUYEeH 3ak/iroyeH

MpeaynpexaeHwe - PUCK OT HapaHsiBaHe!

1. AKO NaHTMTE He Ca 3aKk/IFYeH, MoraT Ja ce 3aTBOPSAT C roasiMa cuna. JloctoBeTe 3a
3aKntouBaHe TpsibBa BMHArKM ga 6bAaT Hamb/HO 3aTBOPEHU UM HaNb/IHO OTBOPEHU
3a CBaNisiHe Ha BpaTaTa Ha ypega.

2. MaHTUTe ce ABMXKAT NpY OTBapsiHe 1 3aTBapsiHe Ha BpaTaTa 1 MoraT Aa NpuLLUnsaT
NpbCTUTE BU. pbXTe pbLeTe cv Aaned oT NaHTuTe.
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CBansaHe Ha BpaTaTa Ha ypega

1. OTBOpEeTe HaMb/IHO BpaTaTa Ha ypeaa.
2. O6bpHeTe, 3a Aa OTKIOUNTE 3aK/1H0UBALLMTE NOCTOBE, CNeABANKM MHAMKALMSTA

CbC CTPesiKa OT ABeTe CTpaHu.
3. 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha ypeaa A0 KparHO MosioXeHue.
4. XBaHeTe BpaTaTa C AiBe pbLie OT figBaTa 1 AACHaTa CTpaHa v MoBAWIHeTe Harope.
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MocTaBsiHe Ha BpaTaTa Ha ypeaa

[MocTaBeTe OTHOBO BpaTaTa Ha ypeja, KaTo U3Mb/IHANTE CTbIMKUTE B o6paTHa
nocnegoBaTesiHOCT.

1. 3a4pbXXTe BpaTaTa 1 a1 NocTaBeTe 06paTHO KbM NaHTaTa.

2. OTBOpeTe HaMb/IHO BpaTaTa Ha ypeja. Cnep toBa 3aTBOpEeTE JIOCTOBETE 3ad
3aK/lro4BaHe Ha ABEeTe MaHTu.

3. 3aTBOpeTe BpaTaTa.
3abenexka: MpenopbyBamMe Aa NpoBepuTe OLLe BEAHBX Jann BpaTaTa e NocTaBeHa

NpaBUJIHO.
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CBansaHe Ha Kanaka Ha BpaTaTa

Bb3MOXHO e nnacTMacoBaTa B/IOXKKA Ha BpaTaTa Aa ce obe3useTn. 3a Aa Hanpasute
LUSANOCTHO NOYNCTBaHE, MOXeTe Aa CBa/inTe Kanaka.

CBasnieTe BpaTtaTta Ha ypefa, KakTo e yKa3aHo rno-rope.

1. HaTucHeTe adcHaTa 1 ngBaTa CTpaHa Ha Kanaka.

2. OTCcTpaHeTe Kanaka.

3. Cnep kato cBanuTe Karnaka Ha BpartaTta, oCTaHaauTe YacTu Ha BpaTtaTa Ha ypeJa moraT
NecHo ja 6bjaT nsBaZeHu 3a noyncreaHe. Cneg KaTo NOYNCTUTE BpaTaTa Ha ypeaa,
nocTtaBeTe 06paTHO Kanaka 1 ro HaTUCHeTe, JOKaTo Ce 3aXBaHe Ha MACTO.

4. MNocTaBeTe 06paTHO BpaTaTa Ha ypeaa 1 A 3aTBopeTe.

=T

2 ) :

BHMaHwue!

KanakbT Ha BpaTaTa MO>XXe Aa 6'bﬂ,e CBaJieH M KOraTo BpaTaTa Ha ypeda € MOHTNPaHa

cTabunHo.

1. |_|pl/l CBa/iAHE Ha KalakKa Ha BpaTaTa BbTPELUIHOTO CTBKJIO Ce ocso6o>|<p,aBa, 3dTOBa
MO>Ke /ileCHO Aa Cce N3MeCTUN 1 Aa Npean3BMKa noepesa i HapaHdBaHe.

2. |_|pl/l CBa/iAHE Ha KalakKa Ha BpaTaTa 1 BbTPEeLWHOTO CTbKJ/10 O6LLI,OTO TE€rno Ha BpaTaTa
Hamanasa. ToBa 03Ha4aBa, ve NMpv 3aTBapAHE Ha BpaTaTa NaHTUTE MOoraTt Aa ce
ABVXAaT 1eCHO U Aa NMPpUYNHAT HapaHABaHe. I,[I,p'b)l(Te pbuUETE C Aaiey OT NMaHTUTE.

Mopaan ropenocoyeHnTe 2 NPUYMHK NpenopbYBaMe Ja He CBasiTe Karnaka Ha
BpaTaTa, OCBEH KOraTo LsisiaTa BpaTa He e cBaneHa. lapaHuusiTa He NoKp1Ba NoBpeau,
npeAn3BMKaHW OT HenpasuaHa paboTa c ypeaa.

Mp>Kn 3a oKosIHaTa cpepa

Peuvknnpainte matepuanute, otbensasaHmu
CbC CMMBOSIA {:j MNocTaBeTe onakoBKUTe B
CbOTBETHUTE KOHTENHEepPW 3a peLmnKaInpaHe.
MNMomorHeTe 3a ona3BaHe Ha OKO/IHAaTa cpeja
N 34paBeTo Ha xopaTa Ype3 peunkanpaHe Ha
oTnagbLuTe OT eNeKTPUYECKN N eNeKTPOHHM

ypean. He n3xsbpnsainTte ypean, 0603HaueHn
cbe cumsona X, 3aeaHo ¢ 6utosuTe
oTnazbLu. BbpHeTe NpojyKTa B MeCTHUSA
3aBO/ 3a peuyKInpaHe Nan ce CBbpXeTe CbC
CbOTBEeTHaTa 0bLMHCKa cyxba.



254 TURKGE

A\ Guvenlik Bilgileri

Bu cihaz, guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan gézetim
saglanmadigi veya cihazin kullanimiyla ilgili talimat verilmedigi
surece (cocuklar dahil) kisith fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasiteli
veya deneyim ve bilgi eksikligi olanlar tarafindan kullanilmak tzere
tasarlanmamistir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak i¢in gézetim altinda
tutulmahdir.

Eger besleme kablosu hasar gormusse, herhangi bir tehlikenin
meydana gelmesini dnlemek icin Uretici ya da Yetkili Servis Merkezi
veya benzeri nitelikli kisilerce degistirilmelidir.

UYARI: Elektrik carpmasi riskini ortadan kaldirmak icin lambayi
degistirmeden Once cihazin kapali oldugundan emin olun.

UYARI: Erisilebilir parcalar calisma sirasinda sicak olabilir. KUguk
cocuklar uzak tutulmalidir.

Buharh temizleyici kullanilmamaldir.

Saklama ¢ekmecesinin yuzeyi isinabilir.

YUzeyin cizilmesine ve bu nedenle de camin kirilmasina neden
olabileceginden firin kapaginin camini temizlemek icin sert asindirici
temizleyiciler ya da sivri metal kaziyici kullanmayin.

Kullanim esnasinda cihaz isinabilir. Firinin icerisindeki isinan
parcalara dokunmaktan kaginmaya dikkat edilmelidir.

Sadece bu firin icin énerilen sicaklik probunu kullanin. (sicakhk
algilama probu kullanmaya yonelik bir tesisatla sunulan firinlar icin.)
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« Asirtisinmayi 6nlemek amaciyla cihaz mutfak mobilyasi kapaginin
ardina monte edilmemelidir.

« UYARI: Kapali kaplarin patlama ihtimali oldugundan sivilarin ve diger
yiyeceklerin kapal kaplarda isitiimamasi gerekmektedir.

» Lutfen cihazi iyi havalandirilan bir ortamda kullanin.

» Sabit kablo tesisatina, kablo tesisati kurallarina uygun olarak tim
kutuplu baglanti kesme anahtari takilmalidir.

* YUzeyin cizilmesine ve bu nedenle de camin kirllmasina neden
olabileceginden firin kapaginin camini temizlemek icin sert asindirici
temizleyiciler ya da sivri metal kaziyici kullanmayin.

 Cihaz harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda sistemi
aracihgiyla calistirilmak Uzere tasarlanmamistir.

* Elleriniz veya ayaklariniz islakken firina dokunmayin.

» Firinigin: Firin kapadi, pisirme islemi suresince sik olarak
acilmamalidir.

« Firin kapagi veya firinin cekmecesi acik oldugunda Uzerine hicbir sey
birakmayin aksi takdirde cihazinizin dengesini bozabilir veya kapisini
kirabilirsiniz.

* Cihazi uzun sure kullanmayacaksaniz fisten cekmenizi dneririz.

« Firini kutusundan ¢ikarirken latfen cihazin saglam oldugundan emin
olun. Cihazda hasar varsa kullanmayin, lutfen énce satis sonrasi
musteri hizmetleriyle iletisime gecin.

« Cocuklar icin zararh oldugundan lutfen plastik posetleri, straforlari,
civi ve diger ambalaj malzemelerini cocuklarin ulasamayacadi yerlere
koyun.

« Firinilk kez calistirildiginda keskin bir koku veya duman gérulebilir.
Bunun nedeni, firinin elektrikli isitma tupundeki pas 6nleyici yagin
ilk kez 1sitilip buharlagsmasidir. Bu normal bir durumdur. Bu durum
gerceklesirse yiyecegqi firina koymadan 6nce kokunun dagilmasini
bekleyin. ilk olarak, acik bir yerde veya mutfakta davlumbaz 0,5-1 saat
cahstirilarak kullaniimasi tavsiye edilir.

« Firin hasarli veya arizaliysa elektrik baglantisini kesin ve firina
dokunmayin, zamaninda onarim veya geri déonusum islemleri icin
ilgili profesyonellerle iletisime gecin.
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* Elektrik kablosu hasar gérmusse tehlikelerin dnlenmesi icin
ureticiden, bakim boélumunden veya benzer bir bélimden gelen bir
profesyonel tarafindan degistirilmelidir.

« Kontrol panelinde veya kontrol elemanlarinda kalici miknatislar
kullanilmaktadir. Bu miknatislar, kalp pilleri veya insulin pompalari
gibi elektronik implantlari etkileyebilir. Elektronik implantlari olan
kisiler, kontrol panelinden en az 10 cm uzakta durmahdir.

» Cihazda hicbir degisiklik yapmayin.

Elektrik carpma riski.

» Kurulum iglemleri tamamlanana kadar latfen firini elektrige
baglamayin. Cihaz hasar gérurse elektrikle olan baglantisini derhal
kesin.

* Bir tehlikeyi 6nlemek icin parcalar ureticinden, bakim béliumunden
veya benzer bir bolumden gelen bir profesyonel tarafindan
onarilmali veya degistirilmelidir.

 Hasarli veya kusurlu cihazlarin kullanilmasi yasaktir.

* Elektrik carpmalarinin 6nlenmesi icin yuksek basingli veya buharli
temizlik cihazlari kullanilmamalidir.

Yangin tehlikesi!

« Firinin icinde hicbir sey saklamayin.

« Firinin icinde acik alev veya duman varsa firin kapagini kapal tutun,
ardindan firinin fisini ¢cekin veya sigorta kutusundaki devre kesiciyi
kapatin.

 Kolay tutusabilen veya yanici maddeleri (kagit artiklari, talas gibi)
hicbir kosulda firina koymayin.
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Yaralanma tehlikesi!

« Kapak camini temizlemek icin sert veya keskin nesneler kullanmayin,
firin kapagi caminin ylzeyi cizildiginde camin patlamasina ve fiziksel
yaralanmaya neden olur.

* Firin kapaginda bulunan menteseler, acilip kapanirken hareket eder
bundan dolayi ellerinizi bu bélgeden uzak tutun.

Yanma tehlikesi!

» Cocuklari her zaman bu cihazdan uzak tutun.

» Cihazin i¢ ylzeylerine, isitma elemanlarina ve hava ¢ikis menfezlerine
dokunmayin.

* Yaniklari 6nlemek icin pisirme isleminden sonra latfen firin kapagini
kUcuk bir aciyla acgin, 1sinin dagiimasini bekleyin ve ardindan firin
kapagini tamamen acin.

* Yiyecekleri veya aksesuarlari firinin icinden ¢ikarmak icin firin
tutacagi (1stya dayanikli eldivenler) kullanin.

» Latfen sicak olan firinin i¢ kismina soguk su dékmeyin.

Kurulum

« Cihaz surekli guncellendiginden resim, asil cihazdan farkliysa asil
cihaz gecerli olacaktir.

* Dolap malzemesinin kalinh@i 18 mm olmalidir.

* Elektrik prizi, cihazin arkasina monte edilmisse dolap acikhginin
derinligi minimum 570 mm'den 600 mm'ye cikarilmalidir.

» Sekillerdeki boyutlar mm cinsindendir.
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Kuruluma iliskin Onemli Talimatlar

© [Zorunlu] anlamina gelen igerik

Bu cihazin guvenli sekilde ¢alismasi, sadece bu kurulum talimatlarina uygun
profesyonel bir standartta kurulduysa garanti edilebilir.

Kurulumu yapan kisi, hatali kurulumdan kaynaklanan tum hasarlardan sorumlu
olacaktir.

Tdm kurulum surecinde iki profesyonel kurulum personeli gereklidir. Cizilmeleri veya
elektrik carpmasini 6nlemek icin kurulum sirasinda islak olmayan koruyucu eldivenler
giyin. Monte edilen Uniteler 90°C'ye, bitisik Unite yuzeyleriyse 70°C sicakliga kadar
dayanikh olmalidir.

Latfen 16 Alik bir priz kullanin.

Q) [Yasak] anlamina gelen icerik

Cihazin asiri 1Isinmasina neden olabileceginden cihazi dekoratif bir kapinin veya mutfak
unitesinin kapisinin arkasina monte etmeyin.

Kutusundan ¢ikardiktan sonra cihazi hasarlara karsi kontrol edin. Nakliye esnasinda
hasar gérmusse cihazi baglamayin.

Cihazin havalandirma menfezlerini ve dolap ile cihaz arasindaki boslugu kapatmayin.
Cihazi tasirken veya monte ederken ¢ok dikkatli olun. Firin agirdir, cihazi kapak
tutamagindan kaldirmayin.

Cihazin elektrik kablosu veya fisi hasar gérmusse yangini, elektrik carpmasini veya
diger yaralanmalari édnlemek icin cihazin kullanimini hemen durdurun.

/\ [Not] anlamina gelen icerik

Cihaza veya dolaplara zarar vermesini 6nlemek icin cihazi tasirken veya kurarken ¢ok
dikkatli olun.

Cihazi calistirmadan 6nce icerisindeki tUm ambalaj malzemelerini ve aksesuarlari
cikarin.

Elektrik prizi, fisin kolay sekilde ¢ekilmesi icin kullanicilar tarafindan erisilebilir
(6rnegin kabinin yaninda) olmahdir.

Latfen dolabin net derinligine iliskin gereklilikler icin "Dolap Semasi"na bakin.
Dolabin alt paneli ile arka paneli (veya duvar) arasindaki bosluk 50 mm'den az
olmamalidir.
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Bakim ve temizlik

/\ Uyari! Emniyet bélimlerine basvurun.

Temizlik ile ilgili notlar

Firinin 6n tarafini yumusak bir bezle, 1lik su ve hafif bir deterjanla temizleyin.

Temizlik . . . o . .
maddeleri Metal yuzeyleri temizlemek icin bir temizleme soltsyonu kullanin.
Lekeleri hafif bir deterjanla temizleyin.
Firinin i¢ kismini her kullanimdan sonra temizleyin. Yag birikimi veya diger
kahntilar yangina neden olabilir.
Gunlak | \em, firinda veya kapak llerinde yogusabilir. Yo [tmak
Kullanim em, firinda veya kapak cam panellerinde yogusabilir. Yogusmayi azaltma

icin pisirmeden 6nce firini 10 dakika calistirin.
Yiyecekleri firinda 20 dakikadan fazla saklamayin. Her kullanimdan sonra
firinin ic kismini yumusak bir bezle kurulayin.

Her kullanimdan sonra tim aksesuarlari temizleyin kurumasini saglayin. llik
su, yumusak bir deterjan ve yumusak bir bez kullanin. Aksesuarlari bulasik

Aksesuarlar makinesinde yikamayin.

Yapismaz kaplamali aksesuarlari agindirici temizleyici veya keskin uclu
nesneler kullanarak temizlemeyin.
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Cihazin kapagi

lyi bir bakim ve temizlik ile cihaziniz gériinimaini koruyacak ve uzun sire tam olarak
islevsel kalacaktir. Bu kisimda cihaz kapaginin nasil ¢ikarilacagi ve temizlenecegi
anlatiimaktadir.

Temizlik amaciyla ve kapak panellerini cikarmak amaciyla cihazin kapagini sékebilirsiniz.
Cihazin kapak menteselerinin her birinde bir kilitleme kolu bulunur.

Kilitleme kollari kapatildiginda cihaz kapagi yerine sabitlenir. Ayrilabilir degildir.

Cihazin kapagini ayirmak i¢in kilitteme kollari acildiginda menteseler kilitlenir.

Aniden kapanamazlar.

Acik Kilitli

Uyari - Yaralanma tehlikesi!

1. Menteseler kilitli degilse buyuk bir gucle aniden kapanabilirler. Kilitleme kollarinin
her zaman tamamen kapali oldugundan veya cihaz kapagini ayirirken tamamen agik
oldugundan emin olun.

2. Cihaz kapaginda bulunan menteseler kapagin acilip kapanmasi sirasinda hareket
ettiginden elleriniz sikisabilir. Ellerinizi menteselerden uzak tutun.
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Cihaz kapaginin sokulmesi

1. Cihaz kapagini tam olarak acin.

2. Her iki taraftaki ok gostergesini takip ederek kilitleme kollarinin kilidini agmak icin
cevirin.

3. Cihaz kapagini dayanma noktasina kadar kapatin.

4. Kapagi iki elinizle sol ve sag tarafindan tutarak yukari dogru ¢ekin.
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Cihaz kapaginin takilmasi

Cihaz kapagini, cikarma isleminin adimlarini tersten izleyerek tekrar takin.

1. Kapiy! tutun ve menteseye geri takin.

2. Cihaz kapagini tam olarak acin. Ardindan her iki mentesede bulunan kollari kapatin.

3. Kapiyi kapatin.
Not: Kapagin dogru konumda olup olmadigini bir kez daha kontrol etmenizi 6nemle
tavsiye ederiz.
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Kapak govdesinin sokulmesi

Kapak goévdesinde bulunan plastik kaplamanin rengi solabilir. Kapsamli temizlik yapmak

icin kapak govdesini sdkebilirsiniz.

Yukarida anlatildigi gibi cihazin kapagini sékun.

1. Goévdenin sag ve sol taraflarina basin.

2. Govdeyi sokun.

3. Kapak govdesini soktukten sonra cihaz kapaginin kalan kisimlarini da kolayca ¢ikarip
temizlige devam edebilirsiniz. Cihaz kapaginin temizligi bittiginde govdeyi tekrar
yerine takin ve duyulur sekilde yerine oturana kadar Uzerine bastirin.

4. Cihaz kapagini takarak kapatin.

™ 2 D

Dikkat!

Cihaz kapagi iyi monte edilmisken kapagin govdesi kapak tam acildiktan sonra da

yerinden ¢ikarilabilir.

1. Kapak goévdesinin cikarilmasi, cihaz kapaginin i¢ camini serbest kalmasina neden olur,
cam kolayca yerinden oynayabilir ve hasara veya yaralanmaya neden olabilir.

2. Kapak goévdesinin ve ic camin cikarilmasi, cihaz kapaginin toplam agirliginin azaltmasi
anlamina gelir. Kapagi kapatirken menteseler daha kolay hareket ederek ellerinizin
sikismasina neden olabilir. Ellerinizi menteselerden uzak tutun.

Yukaridaki 2 maddeden dolayi, cihaz kapagdi ¢ikarilmadan kapak gévdesini cikarmamanizi
6zellikle tavsiye ederiz. Hatal kullanimdan kaynaklanan hasarlar garanti kapsaminda
degildir.

Cevre ile ilgili konular

™ semboliine sahip malzemeleri geri ve insan sagliginin korunmasina yardimci
dénlsime kazandirin. Ambalaji, geri olun. E isaretli cihazlari ev atiklariyla birlikte
donusume kazandirmak utzere ilgili ¢cop atmayin. Uranu bolgenizdeki geri dondsum

konteynerine atin. Atik elektrikli ve elektronik  istasyonlarina gottrin ya da belediyenizle
cihazlari geri donistime kazandirarak cevrenin  baglantiya gegin.
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